
2452. ****wwwwaaaa  'also, same' ([in descendant lgs.] ‘ 'and') > HS: S *wa
'and' > BHb -v!wa2-  (before a stressed syll.) / -v^w´-  / -uwu- ,†Ph w-, Pun

w-, (LSc) U-, Y-, (GkSc) u-, Ug w-, (AkSc) {Hnr.} wa- (?), OA w-, w?-
([wa]), BA, IA -v^ w´- / -u wu-¨†Sr w´-, Md u-, Ar, Gz wa-, Sb, Mn, Q t

w-, Mh {Jo.} w(‰)- / ‰w-, Hrs w(‰)-, Jb E/C b-, Sq {Jo.} w‰-, Ak u-, Eb

{Krb.} u1, u`, wa ¶ Br. G II 484-9O [§ 3O2], KB 247, 1699, FrdR §  257a ,
HJ 294-6, Hnr. 122, OLS 512-3, Deg. §  46a, Seg. AAG 234, 532, Mc. HM
45O-2, BGMR 154, MA 1O1, Rk. 47, L G 6O2, Jo. M 418-9, Jo. H 133, Jo .
J 286, DRS 473-8O ||  IE: NaIE {WP, Mn.} *u 'and, but, also' > OI u ≠ u2
encl. 'and, also' (also in cds.: no2  < 'and not' [*na  'not' + *u\], atho2 ' a n d

then, and so' [< *at≈a 'then, so' + *u\]) »» Gk -y in pa1n-y ' a l together ,

entirely', {WP} 'gar sehr' (< pa1n 'all' + -y) »» ? Tc A ok {Ad.} 'again ' ,

{JGH} 'yet, still', {Wn.} 'encore' (*u-g), B ma2wk, A ma2 ok 'not again'  
NaIE cd. *u-te > OI uta, Av uta2Æ, OPrs uta2 'and, also', Gk -y1te in ]h-y1te
'as, like as' ( }h 'as' + -y1te)  Highly problematic is the ambiguous NaIE

apophonic grade *au\  'again' ({F} 'again, back [zurück]') (with a puzzling

*a  for the expected *e  or *o) >  Gk a‘y 'again, afresh, once more' »» Gmc:

Gt auk 'then, also, but', ON auk 'also, and', Sw och, ock, Dn og
'and', OHG ouh, NHG auch 'also', OSx o6k, AS e1ac 'also'. If IE *au\
meant originally 'back, away' (as suggested by BSl: Lt au-, Sl *u-
'away'), it does not belong here (unless the meaning 'back [zurück]' i s
the original meaning of the N word, whence the meanings 'also' a n d
'and') ¶ WP I 188, Mn. 1496, M K I 97, 1O1, M E I 2O9, ≈ F I 183, Fs. 6 7 ,
Vr. 19, Ho. 82, Ho. S 57, Kb. 754, OsS 67O, Schz. 231, KM 36, Wn. 3 2 9 -
3O, JGH 3O, Ad. 1O9, F I 183 || K: OG, G -ve 'also, same' (encl. pc. o f

identity): OG rametu Xar-ve galilevel 'for thou art also a Galilæan'

(Mk. 6.2O), mas-ve saXlsa s7ena 'in the same house' (Luc. 1O.7), G s7en-
ve 'du selbst, gerade du' ¶ Ser. 62-3, Chx. 371 || A: M *ba 'and, also,

same' > MM [S] {H}, [HI] {Lew.} ba/be 'and, also', [HI] {Ms.} ba/be ' a n d ' ,

{Ms.} ba 'même', WrM, WrO {Krg.} ba, HlM ba, Kl b {Rm.} ba, Dg {T}

ba(:) 'and, also', Brt ba 'and' ¶ H 11, 14, Ms. H 38, 4O, Lew. II 16, 1 8 ,

MED 64, T DgJ 123, Krg. 322, KW 27, Chr. 71 ˚̊̊̊ ≈ BmK 6O3 (*wa/*w´
sentence particle 'and, also, but, like, as' > IE, S, K [without
distinguishing between reflexes of N ****wwwwaaaa  'also, same' and those of N

****????{{{{aaaa}}}}wwwwuuuu6666 'whether?', 'or']), ≠ KW 27 (M π S??).

2453. ****wwwwVVVV 'who?' >  HS: Ch: WCh: Hs wa2~ 'who?' » Fy {J} wa@, Bks ?a!-
wa@, DfB wa@(-ma6y) id. »» CCh: Mrg, Klb wa~, Bu wa~...ri » McMtk: Mtk

ware ≠ wara, pMM {Ro.} *wa >  Mada {BrrB} wwa~ / wwa~y, {Ro.} uwa,
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MfG {Brr.} wa, Mf {BLB} wa!, wa, as well as {Ro.}: Myn, Mlk, Mofu wa!y,

Hrz wi!ya~, Mkt, Gzg wa » Mdr wa! » G’nd, Boka wu~ni, Gbn wUni » Gude

{Hsk.} wu~, {ChL} wa~ » Lmn we@ (<  *wa) » Hide wa » Bdm (w)o2ni 'who? '

»» ECh: Mkl, Jg we2^, Bdy wa!, EDng wa2, Mgm we~ » Mb {J} wa2~ » Ll we!y id .
¶ ChL, ChC, Lk. G 42, Ro. 359 [#8O3], BLB 376, Brr. MG II 252-3, BrrB
262, Blz. EChWL #98  B: Zkara wi, Kb wi, wu 'who?' ¶ Dl. 848-9  ?

C: Ag: Bln {R} wu≤ra2 'what?', Aw {Hz.} wa!tay 'what?', w‰!s7 'where?' ¶

AD KJ 117, R BilS 691-2 || K *wi- 'who?' >  OG nom., erg. wi-n, G

nom., erg. vi-n (gen. vi-s, dat. vi-s(a)) 'who?', Sv {TK} i- ± yi- ± e-
(*'who?') in the gen. form: UB i-s7a, L yi-s7a, Ln e-s7a 'whose?' (i-s7a
has7wis7 li? 'whose daughter is she?') ¶¶ Fn. GAS 73, Vogt GLG 41, FS K

124, FS E 135, ≈ K2 52, ≈ K 135, Mrtr. N 183, TK 311 ||  A: Tg *u'- 'who? ' ,

'what?' >  Ewk PT u˝un  'who?', 'what?' (of sth. unknown), Nn KU u2n‰k‰- -
interr. verb ('how to act?', 'what to do?') ¶ STM II 247 ˚̊̊̊ The e lements

*-i- (and -i-n) in K and B may have been induced by K *mi-n 'who?' a n d

by N ****mmmmiiii  'what?' (or go back to N ****yyyyaaaa  'which?', cf. Myn, Mlk, Mofu

wa!y, Hrz wi!ya~ 'who?').

2454. ****wwwwÉÉÉÉcccc@@@@uuuu6666 'fit (?), good, beautiful' >  HS: S *√wsm >  Ak

(w)asa2mu 'be fit, be proper, be suitable', Ug ysm 'beautiful ,

pleasant', ysmt 'beauty', Ar √wsm G  (pf. wasama, ip. yasimu)

'surpass so. in beauty', (pf. wasuma) {BK} 'être beau de visage' ¶ Sd.

1473-4, OLS 539, BK II 1537, Ln. 3O54, Hv. 87O,  DRS 569 || IE *wesu-
/ *we2su- / *eu\s- 'good' >  OI ≤vasu-h5 (f. ≤vasv°-), Av vaNhu-,
vohu- 'good', OI vas°ya2n, Av vahyÕ 'better', OI vasis5t5ha-, Av

vahis7to2 'best', MPrs ve2h 'better, best', NPrs ´Bi beh 'good, better' »»
OIr feb* {P} 'excellence, superiority (Vortrefflichkeit)', {Thr.} ' ( g o o d )

quality' (att. in an obl. case: feib {EI} 'in excellence') (<  *wesw-a2),
febas {P} 'Vortrefflichkeit', fo1 'good, goodness' (< *wosu-), {Thr.} fi1u
'worth' (< *we2su-), W gwych 'splendid, fine, brilliant', {YGM} gwiw
'fit', Crn gwyw  'fit, worthy', MBr {Ern.} guyou  'gai, enjoué', Br gwiv
'vif, gai, éveillé' »» OCS un 8ii un1-ii ≠ un 88i un1-e7i adj. ' b e t t e r '

(cmpr. of uno* <  *ews-no-)  BSl *wes-el- >  Ltv ve>se>ls 'heal thy,

unhurt, intact' » Sl *vesel¥(jÁ) >  OCS vesel5 veselË, Blg ≤vesel,

SCr veàseo, Slv vese8l, Cz, Slk vesely, OP wiesioLy, P wesoLy, U k

ve≤celij 'gay, cheerful', R ve≤ce4lyj id., ≤vesel 'is gay, cheerful' 
Lw {Mlc.} wa2su- 'good'  NaIE *eu\s-: Gt iusiza 'better' ¶¶ P 1174-5 ,
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EI 235 (*wesu- 'excellent, noble'), M K III 173-4, M E II 533-4, Vl. I 2 8 2 -
3, Sg. 2O9, Horn 55, Thr. §§ 249, 911, LP §  24.4, YGM-1 267, 274, Ern.
3O7, Hm. 365, Fs. 298, StSS 74O, Vs. I 3O3, Glh. 667, BER I 136-7, Kar.
II 513-, Mlc. CL 266 || U: FU *wÉc1V 'beautiful, straight' >  Prm {LG}

*ves1 'straight' >  Z ves∆kyd ves1kÈd, Yz ves1kÄt 'straight, truthful', Vt

ves1kÈt, ves1-ves1 'slender', ves1kÈtskÈ- v. 'straighten oneself' »» ObU

{Ht.} *wïc1´N 'beautiful' >  pVg *wïs1´N id. >  Vg: LK wis1´N, MK wis2´m,

Ss we2s1´N; pOs *wic1´N id. >  V/Vy/Ty wit!´N, D/L wet!´N, Kz/O wes1´N,

Nz wes1´p ¶ LG 54, Ht. #654 ˚̊̊̊̊ ≠ Gr. II #18O (*asu 'good') (IE + unc. A,
EA).

2454a. ****wwwwiiiicccc@@@@ ++++cccc@@@@ ' '''VVVV (or ****wwwwÉÉÉÉnnnn1111cccc1111 ++++cccc1111 ' '''VVVV?) 'whole, all' > IE: NaIE *wei\s-
/*wis- 'whole, every', (pl.) 'all' > Lt vi~sas, Ltv viss, Pru wissa
'whole' (pl. 'all') » Sl *vÁsÁ 'whole' > OCS v6s6 vÁsÁ, Blg se, Slv ve~s,

SCr ∆ va`às ± ves, OCz ves7, OP wszy, R ves∆, Uk uves∆ id. »» ?? IIr

(if from a d. *wis-k8[u]we+o-?) > OI vis1vah5, Av v°spa-, OPrs visa-,
Sgd wysp-, KhS bis1s1a-, MPrs Trf vyspy 'every, all'. The element *-k8-
may be tentatively equated with -k- in OI ≤pina2kam 'stick', Gk pi1nax
'stump, stub' (ÿ  NaIE *pin- 'Holzstück', see  P 83O, Eul. 171-4).  Is i t

possible to equate the IIr stem with Lt visofiks, OCS v6sak6 vÁsakË,

R vsåkij, Cz vs6aky1 'all kind of'? ¶ Frn. 1264, En. 275-6, Vs. I 3O4-5,

364, Glh. 541, M E III 225-6, Bai. 289, ≠ P 1176 (IE *wi-k8-) || HS:

NrOm: Bsk {Fl.} woi\ci, Dk {Blz. “ Fl.?} wayci 'all' ¶ Fl. OWL s.v. 'al l ' ,

Blz. LB #1d || U {UEW} *wec1V ≠ *wen1c1V 'whole, all' > Er vese ves1e ±
ves1i ≠ va4s1iy 'whole, every, all' » Prm {LG} *wVc1V > Vt N voc1ak 'whole,

entilely' ('vvvvssssØØØØ , cccceeeelllliiiikkkkoooommmm '), Z ∆ vac1 'completely, quite' »» Hg o4ssze,

OHg, Hg ∆ o4szve adv., pv. 'zusammen, aneinader, zueinander'  Sm:

Ng {Ter.} b‰ns‰ (pl. b‰nJe) 'whole' ('vvvveeeessss∆∆∆∆ '), Kms bu$s7;a 'heil, ganz' ¶ ¶

UEW 568, Coll. CG 68, 14O, LG 4, Ter. NgJ 169, KD 12 || D (on GnD)

*vic>- 'all ' > Knd, Png vizu, Mnd viZ>a 'all', Knd vizer, Png vizer, M n d

viZ>ar 'all men, all people' ¶ D #5387 ˚̊̊̊ Since IE *i\ may go back to N

****nnnn1111, one of two alternative N reconstructions is ****wwwwÉÉÉÉnnnn1111cccc1111 ++++cccc1111 ' '''VVVV ( n o t

accounting for D *vic>-). But if the N etymon is ****wwwwiiiicccc@@@@ ++++cccc@@@@ ' '''VVVV, U *e in needs

explaining ˚̊̊̊ The equation was first proposed by Blz. in 1989 (Blz. LB
#1d); Blz. LNA #57 (Om, BSl, U, D).

2455. ****wwwwaaaacccc@@@@[[[[VVVV]]]]qqqqVVVV 'liquid' (esp. 'dirty\filthy liquid'), 'dirt' > HS: WS

*√wsX v. 'be dirty' >  Ar ≈Sv √wsX G  (pf. wasiXa, ip. yawsaXu ≠
yasaXu ≠ ya2saXu) v. 'être sale\malpropre' (of hands, body, c lothes) ,
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wasaX- 'saleté, malpropreté', wasiX- 'sale, malpropre, sali', Mh, J b

√wsX: Mh pf. a≤wasX, sbjn. ya≤wasX, Jb E pf. a≤wusX, Jb C pf. o2sX v.

'dirty' (but Mh w‰sa2X, Jb E/C ws‰X  'dirt' may go back to Ar O wi≤saX
id.), Tgr {d’A} √wsX  G  (pf. wAsXA) 'troubler, salir' ¶ BK II 1532-3 ,

Jo. M 431, Jo. J 293, LH 437, DRS 567 || IE: [1] *wo(:)s-o-s, -a2, -i-s,

*wes- , *wo2s- 'liquid' (esp. 'dirty liquid'), 'moisture' >  OI ≤vasa2 ' l iquid,

fluid', NPrs ‰'B bå2h 'sperm, coitus' »» Um VESTICATU vestikatu
'libato', vestic>ia 'libamentum (libation)' »» OFrs wase 'mire', OSx

waso 'sod, ooze' ({Ho.} 'Rasen, Scholle'), Dt waas 'layer of mist o f

fine drops', AS wo2s 'juice, liquour, sap', NE ooze; ? Nr vass- 'wa te r '

(in cds. and ds.: vassen 'watery', vass-flo 'stream of water', ∆
vass-fall 'waterfall, shower', etc.) (unless a still unexplained

phonetic variant of vatn 'water') »» Ltv ∆  {ME} ie-vasa 'moisture i n

the ground, sap in trees', ??? vasa 'forest with wet ground and b lue

clay' » Sl: Cz SEB/Mr d. {Ma.} vaskï (spelled by Ma. as vazky1) ' d a m p ,

moist (vlhky ;)'  ?? Ht {Frd., Ts.} wassi 'Ingredienz; Heilmittel, Salbe'

(Mn. 1495 interprets this word as '[∈] ritual liquid')  [2] Ï NaIE

*wos´-lo-s 'fluid' ({Mn.} 'fluid, serum') >  OIr {SB} fu1al (gen. fu1ail),

NIr fual 'urine', OBr [g] di-di-oulam ; "micturio"  (unless < Clt {SB}

*woglo- 'urine')  ?? OIr, Ir fuil 'blood' »» OHG wasal ' f euch te

Erdmasse', Sw vassla 'whey'; a Gmc source (OHG ∆?) ı MdL [LxS]

{OsS} wasilus 'humor' ¶ Some of these words may result from a

merger with NaIE *weis-/*wois-/*wis- 'liquid, swamp' (> ON veisa
'mud, swamp', OI vi≤s 5am  'liquid') ¶¶ P 1171-2, Mn. 1495, 1525, 1 5 8 2 ,

≈ EI 639 (*h⁄wes- 'moist'), M E II 533, ≠  M K III 168-9 (treats OI ≤vasa2
as a variant of va2s1am 'grease'), Vl. I 186, Bc. G 351, Thr. 171, Dnn.
337, 339, SB 266, Ho. 4O6, Ho. S 84, Kb. 1151, OsS 11O2, Hlq. 1321-2 ,
Vr. 652, Ark. 983, Frn. 23 (s.v. atvas7a~), ME II 86, Ma. CS 557-8, Frd.

HW 248, Ts. W 1O3 ¶ If Mn.’s rec. *wos´los is valid, we have here a

trace of an IE lr. from N ****qqqq  || U: FU *wac1[c1]V 'dirt, (dirty) liquid' >  Er

vac1e, Mk vac1́  'faeces, dirt' »» ObU {Ht.} *wÈ∏c1´k 'dirt' >  pVg {Ht.}

*wa"s1´k >  OVg: S Vt vo¢ag`, Tb vo¢ax`, S Tr vosåx`, W Sl

vo1¢ax`, Vg: T {Mu.} u2c1e$X, P {Mu.} vaºs1e$X 'Kot', LK {Kn.} wos1taxt-,
MK waºs1taxt- 'sich beschmutzen'; pOs *wÈc1´k, *wa"c1´k ({∫Hl.} *wÈÆc1´k)

'dirt' >  Os: Cng wit!´x 'dirt', K wit!´x, Ks wa"t!´X 'mud (nnnnååååwwwwaaaa ,

Schlamm)'; Os: Vy wÈt!k´l, Nz wo"s1l´X, Kz wo"s1lß´X, O wa"s1l´X ' h u m i d
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(feucht)' ¶ But pLp {Lr.} *vo2n1c1‰ 'water on ice, bare ice, matter in a

wound' (> Lp N {N} vuoZ7…Z7e, Lp L {LLO} vuodtja, etc.) hardly belongs

here, it may be better equated with D *vaǹtß- 'dirty' [D #4282] ¶ UEW
557-8, Coll. 122, Ps. M 151 [#1247], Ht. #653, Stn. D 165O-1, Jv. 68 (Er
vace 'kkkkaaaallll , wwwwllllaaaakkkk '), Lr. #1446, Lgc. #8719 || A: M: WrM baZima9,

baZima 'sediment, drugs, residue of a liquid' ¶ MED 93 || D (in SD)

*vac>- 'fluid; to ooze, flow, rain' (× N ****wwwwÅÅÅÅÍÍÍÍVVVV 'rainy weather, ra iny

season') >  Tm vaci 'rain, water', Kn basi, bose v. 'drip, tr ickle,

ooze', basu 'oozing', Tu basabasa 'gushimg, flowing in a s t r eam' ,

bassa  'overflowing' ¶ D #5214.

2456. (€?) ****wwwweeeecccc'''' @ @@@VVVV (or ****wwwwiiiicccc'''' @ @@@VVVV?) 'to order, to require, to beg' >  HS:

WS *√wc'y+w >  Ar É'cava wasœa2-t- 'commandement, ordre', √wsœy D

'léguer qch. par testament, recommander qch. en se mourant', √wsœy
Sh  id., 'ordonner, commander', BHb vc2 c'aw n. 'order', {KBR}

'command', √c'wy v. D  (pf. eu!c5 c'iw≤wa2) 'command', SmA √s5wy v.

D 'command', Sb ws5t 'decree, ordain', Mh {Jo.} awo2s'i, Jb C o2s'i 'give

dying instructions'; √c'wy D  v. 'order', IA bs5wt 'in an order, b y
ordering' ¶ BK II 1551-2, KB 946-8, KBR 1OO8-9, Tal 726, BGMR 1 6 4 ,
Jo. M 432, Jo. J 293, DRS 592  Eg fOK wZ v. 'command, decree ,

commend to', wZ, wZ.t 'order' ¶ EG I 394-7, Fk. 73-4  C: Ag *c>iw-
/c>aw- v. 'beg' ([???] × N ?φ  ****{{{{ssss2222}}}}aaaa4444wwww[[[[÷÷÷÷3333 ]]]]VVVV 'want, beg', q.v. ffd.) || ?φ  K:

GZ *Xw{e}c'+c`'-- > G Xvec'- v. 'beg', Mg, Lz Xvec'- id. (π G?) ¶ Chik. 4 2 7

¶ *X- may be due to metanalysis of the 1 sg. form (with the pK px.

*Xw- of 1s) || D (in SD) *ve+ic>a-, {†GS} *ve+isa- 'command, order' >

Tm viyam id., Kn besa 'performance of a prescribed act, demand ,

order' ¶ D #54O5, GS 75-6 (on the SD neutralization of *i and *e
before *a  of the next syll.).

2457. ****wwwweeeecccc6666 ' '''[[[[VVVV]]]]????VVVV 'go out' > HS: S *√ws6'?, -ws6'i?- 'go out' (× WS

*√ws6 '? 'blossom' < N ****wwwwiiiissss6666????VVVV 'grow' [esp. of plants], q.v. ffd.) >  OCn

[EA] yi-s5a (3s ip. G ), Ph √yc5? G  'go out ' , BHb √yc6'? G  {KBR} id.,

'come out, come forth', Ug √ys5? v. 'come out', {OAS} 'salir, a somar ' ,

Amr {Krb., Frnz.} inf. wa-za-u`-um (= was'a2?um) 'go out', Sr √y÷w+y
(pf. '0o∆I yi≤÷a2) v. G  'grow', Sb, Gz √ws6'? v. 'come out, go out', Ak

√ws'? v. 'go out\away', S d. *maws6 'a?- > BHb ac1&m mo2≤c'a2 'place\act o f

going out, source', Ph m(w)s5?, Y’d aqvm mqk5? (k5 = [XÔ]), IA mw÷?
'rising (of the sun)', Sr (d.) maw÷°≤t3-a2 'growth (Wachstum), plants ' ,
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{Br.} 'crescentia, plantae', Ak mu2s5u2 'exit, passage, escape' ¶  KB 4O6,
53O, KBR 425-7, BDB 422-6, HJ 465,6O4-5, A #1222, OLS 539-4O, Br.
3O4-5, Lv. T I 34O, Js. 583, BGMR 156, L G 6O6, Sd. 1475, Frnz. EL 1 5 2 ,
157, Jo. J 296, CAD X/2 247, DRS 595-6 || IE: NaIE *wesk- v. 'go o u t ,

depart' > OI [Dhat.] vas5k-ate2 id. ({MW}: vas5k-ate2 is an err. spelling

for vask-ate2) »» MHG wischen v. 'leicht und schnell sich bewegen,

(ent)schlüpfen' »» ¿ W {Mn. “?} gwesu 'to go out, to depart' ¶ Mn.

1528, 1678, MW 93O, Lex. 324 || A: NaT *o4ç- v. 'go out' (of fire, e tc . ) ,

'be extinguished' >  OT {Cl.} o4c7- id. ([MhK] o2t o4c7di 'the fire went o u t

[ñakaSa]', erniN o4pka4si o4c7di 'the man’s anger died out [ñakaSa]), Tkm, Qrg,

ET, Ln o4c7-, Qzq, Qq, Tv o4s7-, Tf O$ <s7-, StAlt o4c1-, Uz u€¢- öc7-, Xk us-, Yk o4s-
v. 'go out' (of fire), OT o4c7- {DTS} v. 'stop' (of breath) ([MhK] erniN tînî
o4c7di 'the man’s breath stopped'), VTt u4s7 !- v. 'die out' (of a clan, e tc . ) ,

'be ruined' ¶ Cl. 19-2O, DTS 376, ET Gl 559-6O, Ra. 215, TatR 755 || D
(in GnD) *vec>c>-/*venc>- v. 'take out' >  Mnd ve2nZ>-, Kui ve2sa- v. ' t a k e

out', Ku vec>c >- v. 'take out\off' ¶ D #5523 ˚̊̊̊ T o4- is a regular reflex of N

****wwwweeee----  (cp. N ****wwwweeeellll !!!!VVVV 'shoulder, upper part of the back '  > T *o4l!{u4}n '≈
shoulder ' ) .

2458. ****wwww++++????uuuu4444 ++++uuuucccc6666 ' ''' 6 666[[[[VVVV]]]]ÌÌÌÌVVVV 'to put, to set, to lay' > HS: WS *√ws6'÷ >  Ar

ø5v √wÎ^œ÷ G  (ip. -wÎ^œa÷-) v. {BK} 'placer, poser, mettre', {Hv.} ' p u t ,

put down, place', Sb hws6 5÷  inf. 'be stationed, be resident', ?σ Jb C {Jo.}

≤mos6 'a÷ 'circular house; family' ¶ BK II 1554-7, Hv. 876, BGMR 157, Jo. J

296, ≈ DRS 598-9 || K *°c'`ûq- (or *c'ûq-) >  OG, G c' ûq- 'put\set (several

objects on sth.), arrange' (‘  'draw up warriors in battle array') ¶ Chx.

22O4, 2227, DCh. 17OO, KEGL VIII 1215-6, Abul. 555 || D (in GnD) *uc>-
v. 'set, put' >  Png uc>- v. 'fix (e.g. net), set (trap), put (put on fire)', M n d

uc>- v. 'fix (net), set (trap)' ¶ D #582 || ? A: Tg: Ewk PT uçuç‰- v. ' l ie,
liegen' (of a person) ¶ STM II 297.

2459. ****wwwweeeeddddVVVV 'to hunt' (‘ [in descendant lgs.] ‘ '[to] wish') > K
*wed- 'wish, ask' > Sv wad-/wd- 'wish' (wad n. 'wish', i-wd-i 'he longs

for'), Sv: UB {GP} msd. li-wd-i 'to yearn for so.\sth.', UB/L {TK} li-wd-
i, Ln {TK} li-wa4d-i 'to wish'; OG, G ved-r- 'ask, implore' (OG

evedreboda mas 'he asked him') ¶¶ FS K 121, FS E 131, Fn. GAS 231, GP

151, TK 45O || U: FU *weÎV 'kill, (?) hunt' (×  N ****wwwweeeeddddVVVV [ o r

****wwwweeee????VVVVddddVVVV?] 'push, strike, cut'?) > Prm {LG} *viy- (or *v‰y-?) 'kill' > Vt

vi- vi-, ∆ viy- 'kill', Z vi- vi-, Z LL, Prmk viy-, Yz vi;- id. »» ObU

{†Hl.} *we2l- 'kill' >  pVg *a4Æl- > Vg: T a4l-, LK/MK/UK/P/NV/SV a4∏l-, LL a4l-
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≠ a4∏l-, UL/Ss al- id.; pOs {{†Hl.} *wa4Æl- > pOs *wel- > Os: V/Vy/O wel-,
Ty/Y wa$Æ¬-, D/K/Nz wet-, Kz we¬- id. » OHg ≥XIII o4l- 'kill', Hg o4l- 'kill,

slaughter', (× Ugr *ya4lV- 'go') OHg ≥XII u4ld-, Hg u4ldo4z- 'chase, p u r s u e '
¶ UEW 566-7, LG 57, MF 513-4, EWU 1O81, 1588, ≈ Ht. #68O (ObU
*we2l-/*wo4∏l-, pOs *wel-) || D: [1] *ve2tßtß- / ?φ *ve2n`tßtß-, {An.} *ve2ǹtßtß-,
{GS} *ve2ntß- 'hunt' (× N ****wwwweeeennnn2222ddddVVVV 'fight, injure, hurt') >  Tm ve2t5t5am,

ve2t5t5ai\ 'hunting, chase, murder', ve2t5u 'hunting, hunter', Ml ve2t5t5a,

Kn be2t5e, be2n`t5e, Tu be2n`t5A, bo1n`t5A, be2t5i, Tl ve2fit5a, ven`t5a
'hunting, chase', Kt ve'tß, Td pe'tß, Kdg bo;tße, Nkr, Knd ve2tßa, Gnd vetßa ±
ve2tßa, Png, Mnd be2tß, Ku be2tßa 'hunting', Klm ve;tß a;dß- 'hunt'; [2] ?φ *ve2ǹ-
/*ve2n`tßtß-/*ve2tßtß-/*ve2n`- 'want, desire' (× N ****wwww{{{{oooo}}}}nnnn````VVVV 'wish, love', q.v.) >

Tm ve2n5t5u v. 'want, desire', ve1t5t5am 'desire, thing desired', ve2t5ai\
'desire, longing', ven`(t5)um 'it will be required \ necessary', Ml

ve2n5am, ve2n5t5um 'it must, ought, is desired', ven` 'necessary', Td

po4;dß-. Kdg bo;dß- v. 'beg', Kdg bo;n`dßu 'it is wanted', Kn be2(n)t5a ' longings,

sexual passion', Tu be2d5u- v. beg, ask', Tl ve2d5u v. 'pray, beg, wish' ¶ ¶

Zv. 1O4, D ##5527-8, GS 199-2OO [#5O1], 6O [#172], An. SG 131-2 ˚̊̊̊
Fn. KD #42 (K, D).

246O. ****wwwweeeeddddVVVV (or ****wwwweeee????VVVVddddVVVV?) 'push, strike, cut (with weapon)' >

HS: Eg fOK wdy '(vom Ufer den Schiff) abstoßen' ¶ EG I 387  B {†Pr.}

*-wÓi+ut > Ah au\t (Fcj. 62 = Pcj. I A 6, pf. iw´"t, frq. agga2t), Ty/Twl

´w´t (pf. y´w¥t, Pcj. I A 6), Gd {Lf.} Ew´t (pf. ïwEt) 'frapper', Mz

{Dlh.} ´w´t id., Wrg {Dlh.} ´w´t, Sll {Ds.} u2t, BSn {Ds.} u2w´t3, Izn {Ds.}

uw´t3, {Rn.} ew´t3, Rf B/A {Rn.} ew´t3 (√wt) id., 'battre', Kb w´t3 id.,

Tmz {MT} w´t/wt/ut id., ?φ Zng {TC} ewih 'frapper' (pf. yuwah, 3 p

yuwa?n) ¶ Fc. 1533-8, 2OO5 (on Fcj. 62), GhA 2O3; Pr. M VI-VII 1 O 6
and GhA 247 (both on Pcj. I A 6); Dlh. M 23O, Dlh. Ou 357, Rn. 284, Dl.
878-9, MT 772-4, Ds. 34, 135, Ds. B 33, 14O-1, Lf. I 239 and II # 6 8 9 ,
DCTC 288, TC Z 309, TC FL 2  Ch: Ngz wÈ~du! v. 'cut off, slice off' ¶ Sch.

DN 164 || IE *wed≈- v. 'push, strike, destroy, slay' > OI vadh- ' s t r ike ,

slay, kill', ≤vadhar 'a destructive weapon', Av vadar- id., vada-
'wedge for hewing wood', va2da2y° 'zurück-stoßen\dringen' »» Gk H m
}e†vn (pl. }e†onteß) [Sc.] 'damaging, destroying, provoking', Gk [Hs.] }e†ei
'destroys, provokes', ?σ Gk ]v†e1v shove, push' »» OIr fodb {P} 'spoils o f

war', {EI} 'weapon' (< *wod≈-wo-), faisc id 'presses', MW gwascu
'press '  »» Lt vedega~ 'adze, ice-axe', Ltv ve>dga 'ice-axe, crowbar', Pru

wedigo  'carpenter’s axe' » OCS s5vada sË-vada 'quarrel, strife' »»
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pTc {Ad.} *wa4t- > Tc: B wa4t- 'fight', A wac, B weta ' comba t ,

struggle'  here Ht wezz- ≠ wiwida-, if it means {EI“?} ' s t r ike ,
urge' rather than {Ts.} 'sich bemühen, anstrengen' ¶¶ WP I 254-5, P
1115, and EI 471 (all of them: *wed≈- 'push, strike'), ≈ Mn. 1498, MW
916, M K III 135-6, M E II 496-7, F I 446-5O and II 1144-5, Ch. 3 1 6 ,
Hofm. 84, Frn. 1211, En. 272, StSS 639, Wn. 541-2, Ad. 59O, 6O8, Ts. W
1O7 || U: FU *weÎV  'kill' (× N ****wwwweeeeddddVVVV  'to hunt', q.v. ffd.) || D (in SD)

{tr., †GS} *vetßtß- 'cut with weapon, cut off, strike' >  Tm vet5t5u ' c u t

with sword\axe, cut off, engrave, dig as a well', Ml vet5t5uka id.,

vet5t5u 'blow, strike, cut, wound', Kt vetß n. 'cut, mark of a cut', Kn

bet5t5u 'strike forcibly into, cause to enter firmly, impress, s t amp,

coin', Tu bet5t5u- 'cut, circumcise', ? bot5t5u- 'beat as a drum, k n o c k

as a door' ¶ D #5478 ˚̊̊̊  The root-medial lr. in pB ( recons t ruc ted
according to Pr.’s theory) points to a pN lr., which is likely to have b e e n
****???? (the only N lr. liable to leave no traces [such as lengthening o f
vowels] in NaIE). But if the form of the verb in B may be explained
without postulating a lr. (⇔  Pr.), the N etymon is ****wwwweeeeddddVVVV  ˚̊̊̊  IS SS # 3 . 2 3

and IS MS 262 (*wedÿ  'cut [with weapon]' >  IE, D).

2461. ****wwwwVVVVdddd[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV 'walk, go, set out for '  > HS: B *√w+ydÓ 'go' (× N
****÷÷÷÷{{{{oooo}}}}ddddËËËË 'go' × N ****yyyyaaaa4444dddd{{{{aaaa}}}} or ****yyyyaaaaddddaaaa4444 'go') >  Sll {Ds.} ´ddu ≠ ´dZu (3m pf .

idZa) 'go', n. act. tawada  'going, to go', Tmz {MT} ddu (3m pf. dda) ' go ,

go away', Izd {Mrc.} ddu (pf. idda), Kb {Dl.} d3d3u (3m pf. y´d3d3a),

BSlh/BMs {Ds.} ´ddu (3m pf. idda) 'walk, go', SrSn {Rn.} addu, SrSn Gz

ip. tudu 'go', BMs ´ddu (pf. idda) 'walk', Awj {Prd.} ÷add (3m pf .

ya≤÷add, ya≤÷idda) 'go' (with a puzzling ÷), Zng {TV} pf. yidde 'aller' ¶
Ds. 13, MT 75O, Dl. 126-7, Rn. 3O5, Ds. B 1O, 212, Prd. 159, Mrc. 1 8 ,
162, TC Z 306  ?? WS *√wd÷ > Ar √wd÷ G  (pf. wadu÷a) 'partir p o u r

un voyage', ?σ Jb C {Jo.} √wd÷  (pf. o2da/, sbjn. ≤y-Oda÷) 'see so. off' ¶ BK

II 15O9, Jo. J 286, DRS 5O2-3 || IE: NaIE *wad≈- (or *w´d≈-/*wa2d≈-)
'walk, wade' >  L va2d-o2, -e"re 'go' {{EI}: with new long grade), vadum
'shallow ford in a river\sea', va2d-o2, -a2re v. 'wade' »» Gmc: ON vaÎa
'to wade, to advance', Dn vade, NNr, Sw vada, Nr va ± vade, OHG

watan, NHG waten 'to wade', AS wadan id., 'to walk, to stride', NE

v. wade; Gmc *waÎa n. ' ford '  > OHG wat id., NHG Watt ' sandbank ,

shallows', AS wAd  'ford; water, sea', ON vaÎ 'ford, shallow (place)' ¶

WP I 217, P 11O9, EI 625 (*wad≈- 'wade'), WH II 723-4, Vr. 637, Kb.

1152, OsS 11O3, Ho 378, Sw. 198, KM 841 || K: GZ *wed-/*wid- ' go ,

walk' ([?] × N ****÷÷÷÷{{{{oooo}}}}ddddËËËË 'go') >  OG w+ved-/wid-, G ved-/vid-, Mg, Lz id-
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'go, walk' ¶ K 84, K2 51, FS K 121-2, FS E 13O-1, Chik. 273 || A: M

*o[:]d- 'go, depart, set out for' (× N ****÷÷÷÷{{{{oooo}}}}ddddËËËË 'go' [q.v. ffd.] × N

****qqqq{{{{ÅÅÅÅ}}}}dddd[[[[VVVV]]]]???? {{{{oooo}}}}  'to step, to walk') ˚̊̊̊  In the HS cognate the lr. follows *d,

while in the IE √ (if it is *w´d≈-/*wa2d≈-) it precedes N ****dddd . It is not c lear
which variant of the N word is ancient and which results from mt.

2462. ****wwwweeeeddddhhhhÅÅÅÅ  'to cause to go (to drive, to lead)' > HS: WS *√wdh >

Ar √wdh (ip. yadihu) 'éloigner qn. et l’empêcher de se livrer à qch. ' ;

Mh {Jo.} √wdy (pf. awo2di) 'take away', Jb E {Jo.} √wdy (pf. o2di), J b

(∆? ) {Jo. H} wudi id., Mh S {Jo.} awo2di 'bring', ? Hrs {Jo.} √wdy (p f .

awe2d, sbjn. yawe2d) 'turn away' ¶ In SES the intervoc. *-h- is likely t o

have been lost ¶ BK II 1513, Jo. M 421, Jo. H 124  EC: Sml wad- {DSI}
'lead, guide, direct, drive (condurre, guidare, dirigere)', {ZMO} vt .
'move; drive; conduct, lead', Sml N {Abr.} wad- 'drive', Rn {PG} weya o r

woya 'drive (animals), lead' »» Dhl {EEN, E} wad†-, wad†at†-, {To.} wad-
'carry' »» SC: Kz {E} walit- v. 'wear', Asa {E} wades- v. 'lift, carry' ¶ Abr.
S 246, DSI 6O2, PG 293, E SC 311, EEN 43. To. D 149  mt.: B {†Pr.}
*√wht vt. 'drive, chase' > Ah {Fc.} awt, Ty/ETwl ´w´t 'drive (domes t ic
animals)' ('conduire en poussant devant soi [des animaux]'), 3m a o r .
Ah i-w´t, ETwl i-w¥t, Ty y´-w¥t (Fcj. 62 = Pcj I A 6); coalesced with B

*√wht 'beat, strike', whence Kb ´wt3 i lmal 'chase away the cattle!'
('fait sortir les bêtes!') is interpreted as 'beat the cattle away!' ¶ Fc.
1533, 2OO5, Pr. M VI-VII 1O6, GhA 2O3, 246-7, Dl. 878-9 || IE
*wed≈[Ó]- >  NaIE *wed≈- v. 'lead' (with loss of *´ [< *Ó] in the prevoc.

position) > IIr *wad≈- v. 'lead, lead a woman into one’s house' > Av

vaÎayeiti 'leads', upa-vaÎayeiti 'gives a woman in marriage', Yzg

waÎ- 'marry ' , d. OI va≤dhu-h5 'bride, young wife', Av vaÎu2- 'wife,

woman', Sgd wdw 'wife', Psh wal-war 'bride-price' »» AS weddian
'marry', NE wed »» OIr fedid '(he) leads, carries, brings', W

arweddu 'to lead, to bear', W dy-weddîo 'to betroth' »» BSl: Lt

vedu~ (inf. ve~sti), Ltv ve>du ≠ vedu (inf. vest) 'I lead, guide', ' I

marry (a girl)', Pru west  'führen' » Sl inf. *vesti  / 1s prs. *ved-oß ' l ead '

> OCS vesti vesti / ved0 ved-o<, Cz ve1sti / vedu, Slk viest&
/ vediem, P wies1c1 / wiode<, R, Uk ves≤ti / ve≤du id., Blg ve≤da ' I

lead'; Ï  iter.: Sl *vod i ¡ti / *vodjoß iter. '(use to) lead' > OCS voditi

voditi / voqd0 voz7d-o<, Cz voditi, Slk vodit&, P wodzic1<, SCr

vo~diti, R vo≤dit∆/ vo≤qu id., Blg ≤vodå 'I (use to) lead'   P adduces

here NaIE {P} *wed-mno- 'dowry' (in his interpretation 'bride-price ' )  >

2294



Gk Hm }eedna pl., Gk A pl. }edna, sg. {ednon 'bride-price, nuptial gifts', AS
wituma, wetma, OHG widamo 'dowry (Brautgabe, Mitgift)', NHG

Wittum 'dowry, widow’s jointure'. If this derived word does belong

here (which is doubtful), its *d for the expected *d≈ may be due e i ther

to as. (caused by the adjacent plain voiced *m) or to contaminat ion

with a different √  ¶¶ Not here (⇔ EI) Ht huet- / hut(t)- /

hu(i)ttiya- 'draw, pull, pluck, drag' (see  Pv. III 343-52) ¶¶ WP I

255ff., P 1115-6, ≈ EI 346 and 369 (*h€wed(Ó)- 'lead, take a wife'; unj .

adduction of Ht and rec. of *h€-); M K III 136-7, M E II 497-8, F I 442-3 ,
Thr. § 177, YGM-1 32, 2O5, Frn. 1231-2, En. 273, KM 865, Vs. I 2 8 4 ,
Glh. 677-8, Chrn. I 146, BER I 126, Schz. 321, Kb. 1188, OsS 1137, KM
865, Ho. 4O1 || U: FU *weta4- 'lead, pull, draw' > Vp {ZM} veda- 'd rag;

lead (so.)', ka4z1ipol!is7 veda- 'lead so. arm-in-arm with him', F veta4-, Es

veda- 'pull, draw, haul, drag' » pMr {Ker.} *vet!́ -/*vit!́ - ({Ker}: <

ppMr *vïd!´-) > Er vetå-ms vet!a-ms, {W} ved!a-ms, Er Kz {Ps.} vit!u-ms,

Mk våte-ms va4t!´-ms, {Ps.} va4t!́ -ms ± va4d!a-ms 'to lead' » pChr {Ber.}

*wiÎ¥- v. ' lead'  >  Chr: H wiÎe- (inf. vidaw ≤wiÎas7, {Ep.} ≤wiÎa4s7), L

wu4Îe- (inf. vu≥daw wu4≤Îas7), Uf/B wu4Îe- id. »» OHg XII-XIV vezet-
'accompany, lead', Hg vezet- v. 'lead, guide, conduct', OHg ≥XIV, Hg

veze1r 'leader, chief(tain) '  ? Y: Y T {Ku.} u2se- 'carry\take away

(oooottttvvvveeeezzzzttttiiii , oooottttnnnneeeessssttttiiii)', Y T/K {Jc.} ≤us7e- 'lead, carry' ¶¶ Coll. 67, UEW

569-7O, It. #343, Sm. 551 (FU, Ugr *weta4-, FP *veta4- 'pull'), SK
1719-21, ZM 621, ERV 129, PI 61-2, Ber. 89, Ker. II 188, MRS 65, 85, Ep.
12, Ü 35, MF 69O, EWU 1631, Ku. 289, Ang. 248 || ?φ A: T *î∏Î- ' s e n d

(sth.)' , (‘ ) 'allow to go, release'  > OT {Cl.) î∏Î- 'send, allow to go,

release', XwT XIV iÎ- ≠ iy-, MQp [CC] XIV î-/îy-, Qrg, Alt iy-, Xk ys- îs-
'send', Kr, QrB iy-, Tv ît-, Yk î∏t-, Chv år- yar- 'send, allow to go' ¶ Cl.

37-8, Rs. W 164, ET Gl 332-3, Md. 82, 165  M d. *udur{i}(d)- > MM

udurid- [HI] {Ms.} 'guide, lead', [S] {H} v. 'lead', WrM udurid-, HlM

udirda-x 'lead, guide, direct', WrO {Krg.} udurid- 'lead, guide,

conduct', Brt udarida-, Kl † udrd-x ud¥rd¥X¥ 'direct, l ead

(rrrruuuukkkkoooovvvvooooddddiiiitttt∆∆∆∆ , vvvveeeessssttttiiii zzzzaaaa ssssoooobbbboooojjjj )', ? Kl {Rm.} udr= tata-Xa ' anführen ,

leiten', Ord {Ms.} udòuri-, udòuridò- 'be the first to do sth., take t h e

initiative, begin, make preparations for', udòuril 'entreprise, initiative',

Mnr H {SM} dòuru- 'lead, guide, indicate', {T} duru- 'lead, show the way' ,

Dx {T} uduru- v. 'guide, be so.’s guide' ¶ H 159, Ms. H 1O5, MED 8 6 2 ,
Chr. 463, KRS 528-9, Krg. 168-9, KW 446, SM 67, T 332, T DnJ 136, Ms.
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O 723 ¶¶ ≈ SDM97 (A *u4 ∏d{u}; incl. T, M), ≈ DQA #678 (T *î∏Î- < pA i\u2!du
'lead, direct') ˚̊̊̊  FU *-t- < *-th- by as. from N ****----ddddhhhh---- . In A there is
compensatory lengthening of the vw. (due to the loss of the N lr. [or o f
****wwww----?]) ˚̊̊̊ The A cognate is legitimate if N ****wwwweeee---- may yield a T word-

initial *î∏- and a M initial *u- ˚̊̊̊  ≈ IS MS 333 (*wetÿ  'lead': IE, ?A, U), ≈
UEW 569 (U, IE).

2463. ****wwww{{{{iiii}}}}gggg[[[[????]]]]eeee6666 'carry, take (somewhere)' >  IE: NaIE *weg8≈- v.

'carry, convey', *wog8≈o-s 'way' >  OI ≤vahati 'drives, transports, r ides,

draws (a car), leads', Av vaz-aiti 'goes in vehicle (fährt)', MPrs

vaz°tan  'dahinfahren', KhS bays-  v. 'move, run, ride, ride in vehicle '

»» Gk P wece1tv 'he should bring', Gk Cp aor. }e-wexe 'er brachte dar', Gk

A }ocoß 'anything which bears, carriage' »»  L veh-o2, e"re / pfc. ve2x° /

sup. vectum 'carry, convey' »» OIr fe1n, W gwain '∈ vehicle', cy-
wain 'fahren', Brtt ı L co-vinnus 'war-chariot of the ancient

Britons and Belgæ' ({WH}: < *ko-weg8≈-nos) »» Gt ga-wigan, OHG (gi-
)wegan  vt. 'to move, to shake'; Gt wagjan id., af-wagjan 'to shift ,

to remove', ON vega vt. 'schwingen, heben', OHG weggen vt. ' t o

move, to shake', AS weÌan vt. 'to move, to bring, to lead'; OHG

wagan 'cart', AS wAÌn 'vehicle', ON vagn id., 'sledge'; Gmc {Zlz.}

*weg-a-z ≠ *weg-u-z 'way' >  Gt wig-s, ON veg-r, OHG, OSx weg,

NHG Weg, AS weÌ1 'way', NE way »» Lt ve~z7ti (1s prs. vez7u~) v.

'convey', Ltv vizina2 ^t v. 'take (out) for a drive' »» Sl *vez- >  OCS

vesti vesti (1s prs. vez0 vezo<) v. 'to convey\transport  in a

vehicle\ship', R vez≤ti / ve≤zu, P wies1c1 / wioze<, Cz ve1zti /

vezu v. 'convey \ transport', Blg ve≤za 'I convey, transport'; iter. R

vo≤zit∆, SCr vo~ziti, P wozic1 'to convey, to transport' »» pAl {O}

*weZa > Al vjedh (aor. vodha) 'steal' »» pTc {Ad.} *w1a4kne > Tc: A

wka4m$ (pl. wa4knant), B yakne 'way, manner' ¶ WP I 249-51, P

1118-2O, EI 91 (*weg8≈- 'bear, carry'), M K III 177-9, M E II 535-7, Bai.
27O, F II 457-8, WH I 282 and II 742-3, EM 717, LP §  17, Zlz. M II
#29.41, Fs. 212, 541, 563, Vr. 639, 65O, Kb. 113O, 1157-8, OsS 1O74-
5, 11O9-1O, Schz. 3O6, 313, Ho. 38O, 388, Frn. 1236, SJSS 183, Vs. I
286, Chrn. I 138, BER I 129, O 51O, Ad. 481-2 || U *wiGe >  FU *wiGe
v. 'take sth. somewhere, carry' >  F vie v. 'take, bring, carry', Es vii- v.

'bring' » pLp {Lr.} *vik‰- v. 'carry\transport (away, from one place t o

another)' > Lp: Klt {Lr. “?} viikka6d, Kld {SaR} vygk´ id., {TI} vÈ]k:a"ÎÆ,
T {TI} vÈ]k:AdÆ 'führen' » pMr {Ker.} *vïG´- >  *viy´- >  Er ∆  {ERV} vie-
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ms viye-ms 'oooottttvvvveeeezzzzttttiiii', v. 'drive/convey so. to some place', {Jv.} vie-

ms ≠ vii-ms ≠ vi√-ms 'oooottttnnnneeeessssttttiiii ', v. 'carry sth. to some place', M k

{PI} vi- vi-n, ∆ v1iy´- v. 'accompany so., send back sth. (wi th \ th rough

so.)' » pPrm {LG} *vaya6- v. 'bring' >  OPrm way-, Z vay-, Vt vayÈnÈ id .

(in the light of OPrm w-  is it preferable to reconstruct pPrm *way-?) »»
ObU {Ht.} *wiÆ-/*wiÆy-≠*wiÆ˝- v. 'take' >  pVg *wiÆ-/*wiÆG-/*we"y- ( =

{Hl.} *we"y-, {Ht.} *wa4Æy-) > Vg: T u4- / *u4y-/ u4w-, LK/MK/UK wi-/ wiG-/
wa4y-, P wi-/ wu4-/ wiy-/ wu4y-/ wa4y-, NV wu4-/ wa4∏y-, SV/LL u4-/ u4y-/
wa4∏y-, UL/Ss wi-/ wiG-/ woy- id.; pOs *we"-/ *we"y- ({∫Hl.} *wiÆ-/*wiÆy-
) >  Os: V/Vy/Ty/Y/D/K we"-/ we"y-, Mz/Kz wu"-, O wu-/ wuy- 'take' »
Hg viv-/ vi-/ visz-, Hg ∆ veys-, ve2s-, vu4s- v. 'carry, lead', Hg ve4v-
/ ve4-/ve4sz- v. 'take, take away, buy', visel-  v. 'carry, lead'  pY {IN}

*we˝e2- vt. ' lead'  > Y K {IN} ege2- 'lead by the hand', T {IN} wege2- id. ,

{Ku.} wegi¢e- 'lead after oneself', 'lead an animal (by the rein, etc.)' ¶ ¶

Coll. 125 (*weGe ≠ *wiGe), It. #4O5, 265-6, UEW 573 (*wiGe), Sm.

551 (FU *wixi-, FP *vixi-, Ugr *wI"gI"- 'take'), Lr. #1384, TI 752, LG
47, Ht. #651, MF 687-8, SaR 65, ERV 134, Jv. 91, PI 55-6, Ker. II 1 9 O
(Mr *vïG´- >  *viy´-, misinterpreted as 'wegnehmen'), IN 249-5O, Ku.

46-7 ¶¶ The change FU *-ï- >  Prm *a is still to be explained (It. 265-6:

"a  <  vorperm. *ï . Könnte man sich die Entwicklung *-ï˝- >  *-ïi\- >  >  *-
ei\- > *-a4i\- > *-ai\- vorstellen?") || HS: ECh: ? Nd D {J} *u@ge!y v. 'bring' »»
WCh: Gmy {Kr.} wo~ka!m 'road', Tng {J} o3~ko~3, {ChC} wo!ko~ 'way, path, r o a d '

¶ J T 127, ChC s.v. 'road' and 'bring'  Eg G wZ¿.t  'way', Eg fMK wZ¿ v.
'go, set out, proceed' ('sich begeben, gehen') ¶ EG I 4O3-4, Fk. 75 
?σ,φ EC {Ss.} *yug- v. 'pull off\out' >  Kns {BlSO} yuk- v. 'pull off, pull

thread off spool', Gdl {Bl.} yuk- v. 'take, unhang (sth. fastened)', Dbs,

Gln yuk- 'herausziehen' ¶ Ss. PEC 43, AMS 192, 228, BlSO 22O, Bl. G 1 3 1

˚̊̊̊ IS SS 334 [#6.2O] (IE, U), IS MS 351 s. v. nnnneeeessssttttiiii  *wegÿ (IE, U; •÷ Tg

*{e}ga4 v. 'carry, drag' [with a query]). In fact, the Tg √  in question is

*e{b}e- (> Ewk PT ‰w´- ≠ ´G‰- v. 'carry on one’s back to another place ' ,

Orc ‰wugi- v. 'bring', w STM II 436), and it is hardly a cognate of IE

*weg8≈- and FU *wiGe- ˚̊̊̊̊ Cf. Gr. II #57 (*wek 'carry') (IE, U, A + Ai).

2464. ****wwwwaaaa4444kkkk÷÷÷÷3333eeee6666 (= ****wwwwaaaa4444kkkk÷÷÷÷eeee6666?) 'strong, vigorous; s trength '  > HS: S

*°√wk÷ > Ar √wk÷ 'be strong (robuste)' (a horse), 'be f a s t \ f i rm '

(thing) ¶ BK II 1597, Hv. 891 || IE: NaIE *weg8- 'strong, vigorous' (‘
'awake'), *wog8o-s 'strengh', *weg8e2- 'be strong' > OI ≤va2ja-h5 ' con tes t

(Wettkampf), victory', Av vazis7ta-  'am besten mit Kraft versehen' »» L
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vege-o2 / vege2-re 'stir up, quicken', vege"tus 'lively, vigorous,

fresh', vigil 'wakeful, watchful' »» Gt ga-wak-nan, ON vakna, AS

wAcnan vi. 'to awake'; Gt wakan, OSx wako2n 'to be awake', OHG

wahhe2n vi. 'to wake, to wake up (wachen, er-\über-wachen)', NHG

wachen 'to be awake, to be on guard, to keep watch', AS wAc1c1an
'wachen', NE watch; ON vakinn 'awake'; AS wacian 'to be awake ' ,

NE wake'; caus.: Gt us-wakjan 'to awaken from sleep', ON vekja,

OSx we$kkjan, OHG, NHG wecken, AS we$c1c1an vt. 'to wake' ¶ WP I
248-9, P 1117-8, E 55O, M K III 182, M E II 54O-1, WH II 741, 788, Fs.
2O9, 536, 547-8, Kb. 1133, 1164, OsS  1O79, KM 828, 842, Vr. 6 3 9 ,
652, Ho. 378, 387, Ho. S 62, 85 || U: FU *wa4ke 'strength, power' > F

va4ki (gen. va4en) id., 'people, men', Es va4gi 'might, strength, force' »
pLp {Lr.} *ve2k‰ {AD} 'strength, might '  > K {Gn.} vïgg, Kld {SaR} vi2gk

id., 'force', Lp: L {LLO} viehka, N {N} viekka6 'rather la rge\s t rong ' ,

adv. 'fairly, rather' » Er viy , Mk vi  'strength, power, might' » Chr: L vij

wiy , B wiy , H vi vi id. » Prm *viy- 'strength' (homonymous with *viy-
'joint, Gelenk' of uncertain origin) > Z I/Sk/Ss/Ud y‰z-vi, Z LV y‰z-vÈy
'strength' (y‰z 'people, men' and 'joint, articulation [of a limb]'), Vt

kat!-vi 'strength, power' (kat! id.) »» ObU {Hl.} *wE2˝, {Ht.} *we2˝
'strength' > pVg {Ht.} *wa4∏G > OVg Tr/Tb va, OVg N Chd ua (Cyrillic

script), Vg: T wa2w, LK/MK/UK/NV wO4∏, LL wO2, UL/Ss wa2G id.; pOs {Ht.}

*wo4˝ > Os: V/Vy wo4G, Ty wO$ÆGW, Y wo"w, D/K weG, O wey id.  ?? Sm:

Ne {Lh.} BÈk;a 'Kraft' ¶¶ Coll. 123-4, UEW 563, It. #277, Sm. 551 (FU

*wa4ki, FP *va4ki, Ugr *wa4kI" 'power'), Lr. #1396, Lgc. #8518:6, SaR
42, LLO 1398, N III 77, MRS 65, Ep. 12, ≈ LG 55, SZ 141-2, U ZS 178, Ht .
#672, ≠ MF 681-2, Jk. rColl. 52, Lh. JVD 161 || A : NaT *bek 'firm, solid,

stable' > OT {Cl., MKD} ba4k id., XwT XIV bek c7ok 'very much', XIV bek
'firmly', OOsm ≥XV pek  'firm, solid, violent', Tkm bek , ET ba4k 'firm, solid,

stable', Qmq bek 'firm, solid; very', Tk pek 'hard, firm', QrB, Qrg bek
'firm', Qzq, Qq, Nog bek, VTt, Bsh bik bik 'very', Alt bòek, Tf bòe<kæ, Xk

pik pik 'firm, solid', Yk biga4 id. ¶ Cl. 323, Rs. W 68, ET B 117-2O, Ra.

161, BIG 149  M *beki 'strong, firm, solid; robust, vigorous, durab le '

> WrM beki, HlM b´x, Brt b´xi id., WrO beki ≠ begi 'firm, s t rong ' ,

Kl Ö {Rm.} bek´ 'stark, fest', MM [MA] {Pp.} d. bekit- v. 'strengthen' ¶

MED 96, Krg. 342, Pp. MA 116, Chr. 134, KW 41  pKo {S} *p´⁄k[h] ' very '

> NKo p≈´⁄k 'very, very much' ¶¶ SDM97 (A *ba+ekæi 'firm, hard, very ' ) ,

Rm. SKE 213, Rm. EAS I 57, 145, MLC 1743 ˚̊̊̊ The narrowing of a vw. i n
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T (or in pA?) (N ****aaaa4444 > T *e [and pA *e?]) is still to be explained ˚̊̊̊ N ****----
kkkk÷÷÷÷ 3333 ----  (= probably ****----kkkk÷÷÷÷---- ) is evidenced by S and A (A *-kæ- <  N ****----kkkk÷÷÷÷ 3333---- [= ****----
kkkk÷÷÷÷----?]) ˚̊̊̊ IS MS 367 (N *wa4ke 'strong' > IE, U), UEW 563 (U, T, M) ˚̊̊̊̊
Gr. II #369 (*bek  'strong') (IE, U + err. A, Ko + qu. Gil).

2465. ****wwwwaaaakkkk[[[[VVVV]]]]ÙÙÙÙaaaa (= ****wwwwaaaakkkk[[[[VVVV]]]]HHHHaaaa?) or ****wwwwaaaakkkk[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷aaaa 'to shout '  > IE
(mt.) *we+aég-/*wé=g- > NaIE *wa2g- / ? *w´g- 'shout, cry' > L va2gi"-o2 /
va2gï-re 'cry, whimper as a child', va2gor (gen. va2go2r-is) ' t h e

crying of young children, the bleating of kids' »» Lt vo!grauti ' t o

whimper, to shout', {Nsl.} vo!gra, Lt ∆ vo%gras n. 'a whimpering

person (child)' ¶ But OI fVd vag≤nu-h5 m. 'cry, call, roar, sound (esp .

of animals)' and Vd vagva≤nu- 'sound, noise' are likely to belong n o t

here (because of a ), but rather to IE *wekW-  (see N ****wwww{{{{aaaa}}}}KKKK ''''oooo  'to call') ¶
WP I 214-5, P 111O, WH II 723-4, Frn. 1271, M K III 123, M E II 488, Ped.
IH 57-8 (heteroclisis: nom. *wa2g-u / gen. *wag-≤n-es), cp. EI 8 9

(*(s)wehÅg≈- '≈ cry out; resound') || HS: S: [1] WS *√wkH (≠ S

*°√wk÷?)  > Gz √wkH v. D  'clamour, boast', Sb {Mü.} wkÓy-n ' ( ? )

altercation, dispute', ? BHb √wkH Sh  (ip. h@ik5&i yo2≤k3ïaH) 'rebuke, call

to account, judge', JEA √wkH Sh  (pf. hk2&a ?o2≤k3aÓ) {Sl.} 'decide,
establish; admonish' ({Lv.} 'zurectweisen'), JA [Trg.] {Js.} at1uhk1&a
?o2k3a2Óu2≤t3a2 ≠ aT1hk2&a ?o2k3aÓ≤ta2 'reproof', ({Lv.} 'Zurechtweisen')

(× *√wkH 'argue, strife'), Ar √wk÷ G  {Hv.} 'reprehend so. on' (÷ f o r

the inherited *H may be accounted for by contamination with *√wk÷
'strike', hence the meaning {BK} 'réduire qn. au silence par une fo r t e
reprimande'); [2] S *°√wk? > Ar *√wk? TD  (V form) 'pousser des cr i s

dans la douleur de la parturition' (fremale camel) (? for *H or *÷ due t o
onomatopoeia?) ¶ BK II 1594, 1597, Hv. 891, L G 612, Mü. ÄMSW 2 8 4 ,
KB 391-2, Js. 25, Lv. I 5O2-3, Lv. T I 14, Sl. 534, DRS 538  C: Ag *wak-
'shout' > �Xm {R} wa2G-  'schreien, mit lauter Stimme rufen, lärmen' ¶ R

Ch 11O || U: FU *°wakV 'call' (× N ****wwww{{{{aaaa}}}}KKKK''''oooo  id. [q.v. ffd.]) >  ObU {Ht.}

*wa2˝- 'call (rufen)' >  pVg *wa2G- > Vg: LK/P wo2w-/wow-, MK wo2G-
/wow-, NV/LL wow-, SV wo2G-/woG-, Ss wO2w- 'call (zzzzvvvvaaaatttt∆∆∆∆ ), ask for ' ;

pOs {Ht.} *wa˝- id. > Os: V wa˝-, Ty waº˝- id., Vy wa˝-, Y waº˝-,
D/K/O waX-, Nz/Kz wOX- 'call (zzzzvvvvaaaatttt∆∆∆∆ )' ¶ Ht. #673, Trj. S 5O7, BV 2 3

|| D (in SD) *vak-, {†GS} *vag- v. 'sound, cry' > Tm vakul5i, vakun5i
n. 'sound', Kn bagul5(u), bagal5u v. 'bark, cry out', baggu 'crying' ,

Tu bagal5u-, bagul5u- v. 'bark, clamour' ¶ D #52O4 ˚̊̊̊ The loss of t h e

lr. in Bj suggests that it was N ****HHHH  or ****÷÷÷÷ rather than ****XXXX  or ****˝̋̋̋ . S *H
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suggests the N lr. ****HHHH . But if the N lr. was ****÷÷÷÷ , S *H in *√wkH may be d u e

to as. (*k÷ > *kH).

2466. (€?) ****wwww{{{{aaaa}}}}KKKK''''oooo  (or ****wwwwááááKKKK''''oooo , ****wwwwooooKKKK''''oooo) 'to call' > IE: NaIE *wekW-
(prs. *wokW-ti) 'speak' (possibly with infl. of IE *ÓwekW- < N ****{{{{XXXX}}}}ooooKKKK''''ËËËË
'to call out, to speak [solemnly]; incantations'), 'call' > OI ≤vak-ti ( p p .

uk≤ta-), ≤vivak-ti 'says, speaks', Av vak- (pp. u2Æxta-) 'speak'; ?

(with as. *kn > *gn and infl. of NaIE *wa2g- / ? *w´g- 'shout, cry'  < N

****wwwwaaaakkkk[[[[VVVV]]]]ÙÙÙÙaaaa  or ****wwwwaaaakkkk[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷aaaa 'to shout'?) OI fVd vag≤nu-h5 m. 'cry, call,

roar, sound (esp. of animals)' and Vd vagva≤nu-  'sound, noise' »» Arm

go¢em goc7≈em v. 'cry, exclaim, call' »» Gk e‘ipon, Gk Ls wei1phn a o r .

'spoke' »» L d. voc-o2, voca2-re 'call, summon' »» Pru wackïtwei
'locken', wackis 'Geschrei', enwacke2mai 'wir rufen an', {EI} ' w e

invoke'  NaIE d. *wekWos- 'speech' > OI vacas-, Av vac7ah-
'speech, word' »» Gk }epoß 'word, a saying, speech', Gk Ae/Cp we1poß
'word'  NaIE d. *wo2kW-(s) 'voice' > OI nom. va2k / obl. va2c- 'voice,

speech, word', Av nom. va2x-s7 / accus. va2c7-´m id. »» L vo2x / gen.

vo2c-is 'voice, cry, call' »» Gk }oπ* 'voice' (Gk Hm }op-a accus., ]op-o1ß
gen.) »» pTc {Ad.} *wek > Tc: A wak, B wek id., 'noise'   NaIE d .

*°wokW-tlo-m >  OIr {P} foccul 'word', ?σ W gwaethl 'strife, ba t t le '

 other ds.: OHG gi-wahan (p. giwuoc ≠ giwuag) {Kb.}

'erwähnen, erzählen, sagen, erinnern', giwahanen 'to mention, t o

remember', NHG erwa4hnen, Dt gewagen, gewag maken ' t o

mention'; ON va1tta 'to testify', va1ttr 'testimony' (< Gmc *waxta-
z); Gmc *woxm, {Ho.} *wo2hm- > ON o1mun 'voice', AS wo2m(a) ' no i se '

¶¶ The adduction of Ht huek- 'conjure, treat by incantation' (as in P

1136) is convincingly rejected by Puhvel (Pv. III 323-7); on Ht huek-
see  N ****{{{{XXXX}}}}ooooKKKK''''ËËËË '⇑ ' ¶¶ WP II 245-6, P 1135-6, EI 534-5, M K III 123-6 ,
18O, 221, M E II 488-94, 539-4O, Brtl. 134O-2, Vr. 419, 648, Vr. N 2O3,
KM 174, YGM-1 253, Ho. 4O5, Kb. 1132, OsS 276, 1O75, En. 169, 27O,
Slt. 382, F I 464, 545 and II 458, WH II 823-5, Wn. 541, Ad. 6O7, Ad. H
37-9, Ts. E I 255-7 || HS: Ch: ECh: Smr {J} ≤wo~g‰~ 'call', Ndam D {J}

wuga, Tmk {Cp.} w‰~g id., Mkl {J} wa2^ke! 'appeler, nommer' ¶ ChL, ChC, J

LM 183 || ? U: FU *wakV 'call' (× N ****wwwwaaaakkkk[[[[VVVV]]]]ÙÙÙÙaaaa or ****wwwwaaaakkkk[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷aaaa ' t o

shout' [q.v. ffd.]) || ? A: ? T *ma2kîr- 'shout, bellow' (× N ****mmmm{{{{aaaa}}}}????[[[[VVVV]]]]KKKK''''VVVV
'cry, shout', q.v. ffd.) ˚̊̊̊  Cf. also SD *vak- v. 'sound, cry' (D #52O4) ,

which is more likely to belong to N ****wwwwaaaakkkk[[[[VVVV]]]]ÙÙÙÙaaaa  or ****wwwwaaaakkkk[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷aaaa  '⇑ ' ˚̊̊̊  If
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FU *wakV and/or *ma2kîr- belong here, the N vw. of the first syll. is ****aaaa ,

otherwise it may be ****aaaa , ****aaaa 4444, ****eeee , or ****oooo .

2467. ****wwwwiiiikkkk'''' {{{{aaaa}}}} 'back part, behind, backwards '  > IE: NaIE *wei\k- (≠
*wei\g-??) 'yield, give way, draw back' (contamination with
homonymous roots for 'move', 'tremble', etc.) > Gk e}ikv / aor. }e-
(w)eixe 'yield, give way, draw back' »» OI vi≤jate2 'starts back, recoils,

flees from' »» Gmc *wïk- 'give way, give in' > OSx w°kan 'to yield, t o

give in, to give way', AS w°can  'to give way, to collapse', {EI} 'to yield,

to give ground', OHG w°hhan, NHG weichen id., 'to give in', ON

vikja, vikva, y1kva id. ¶ ≈ WP I 233-5, ≈ P 113O-1, ≈σ EI 6 0 7

(*wei\g/k- 'turn, yield'), ≈σ 63 (? *wei\k- 'bend a pliable object'), 6O7,
≈ Vr. 663, Kb. 1196, OsS 1154, ≈ KM 845, Ho. 392, Ho. S 87, ≈ Vr. 6 6 3
(all of them do not distinguish this √  from IE *wei \k/g-  'bend, swing'), F
I 454 (a justified comparison between Gk, OI, and Gmc), ≈ M K III 2O4-5
and M E II 577-8 (no distinction between vi≤jate2 'flees' and vi≤jate2
'heaves' of different origin), MW 959 ¶ The variant *wei\g- may be d u e

to contamination with other roots ||  K: OG, G uk'u 'behind, backwards ' ,

uk'u- px. 'backwards', OG uk'u-ani 'behind', uk'u-mart 'backwards' ¶ Chx.

1397-9, Ser. 157-8, DCh. 1251-5 || A: M *bo4ke 'back, backside' > WrO

{Krg.} bo4q 'rear, torso, rump, posterior, buttocks', Kl bøk bo4k´
'backside of the knukle-bone (serving as dice)', {Rm.} bo4kö 'der Rücken,

die Rückenseite des Spielknochens', Brt b¥x´ 'back part of the body ' ,
?σ WrM {Bb.} bo4ke 'the frame of a plough'; M ı Qzq {Rl.} bu4go4 ' d i e
Stelle des Knochens (beim Spiel) mit der Rückseite nach oben'; M
*bo4ksen 'backside, rear, buttocks' > MM [MA] {Pp.} bo4kse ' bu t tocks ' ,

WrM bo4gsen, HlM bøgs 'backside, posterior part, rear; r u m p ,

buttocks', Ord {Ms.} bòo4gòso4 'buttocks, vulva', WrO {Krg.} bo4qso4
'backside, rump', Kl bo≥gs bo4g´s 'rear, backside' ¶ KW 55 (equates Kl

bo4kö with WrM bo4ke '?'), MED 126, Bb. 475, Pp. MA 123, Ms. O 8 5 ,

Krg. 359, KRS 113, Rl. IV 1881 ˚̊̊̊  The labialization N ****iiii  > M *o4 (due t o

the ass. infl. of N ****wwww [> M *b-]) is still to be investigated.

2468. ****wwwwooooyyyykkkk''''VVVV 'straight, even, fit ' > IE: NaIE *wei\k- ' t r ue ,
resembling (like truth), fit' > Gk A e]iko1ß, Gk I o]iko1ß adj. 'like t r u th ,
likely', n. 'likelihood', Gk }eoika (pfc. with prs. sense) 'be like', Gk H m
e‘ike ipf. 'it was opportune', Gk (w)e}ikeloß, (w)}ikeloß adj. 'like', Gk A
e]ika1zv ( ]e-wika1zv) 'represent by an image, portray', Gk A e]ikv1n, Gk Cp
weiko1na accus. 'image, picture' »» Lt vyfik-ti  'to be a success, to happen ,

to occur', i<-vyfik-ti 'to come true; to happen, to occur', Ltv vI2kt
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'gedeihen, vorstatten gehen', ve~ikt 'to manage, to carry o u t ' ,

ve~ikties 'to succeed (in), to do well' (a merger with the √  of Lt

vaiky!ti 'to chase, to hunt', veikti 'to do, to act, to have a n

effect'?), ? Lt pave!ikslas 'image, picture, example' (unless f rom  *pa-
veizd-klas < IE wei\d-/*wid- 'see', as supposed by Bg. and Frk.) »» AS

w°Ì≠w°h≠we2oh 'image, idol' ¶ WP I 237, P 1129, ≈σ EI 25 (*wei\k-
'appear [whether the appearance is into the speaker’s sphere o f
reference or another’s]), F I 452-3, 53O, Frn. 556, 1181, 1213-4, 125O,
Bg. rHerm. 47O (= Bg. RR III 7O4) || K: OG, G vak'e 'smooth, even ' ,

vak'- 'make\be smooth\even' ¶ Chx. 36O-1, NCh. 213 || U: FU (att. i n

FV) *woyke 'straight' > F oikea 'right, just, correst', oiko- 'get r ight ,

rectify, straighten' » pLp {Lr.} *vo2yk‰ 'straight, right '  > Lp: N {N}

vuoi…ga6d 'right, reasonable; straightforward', vuoi…ga6 adv. 'really,

straight, truly', K {Gn.} vu2y:g, Kld {SaR} vu2jjk adj. 'straight, even' »
preMr {Ker.} *viyG´-d!́ - > pMr {Ker.} *viy´d!́ - > Er vide vid!e, ∆
viyed!e, Mk vidå ≤vid!´ adj. 'straight', n. 'truth', Er vit∆ vit!, ∆ viyet!,
Mk vidi ≤vid!i 'right (dexter)' » pChr *wiya- >  Chr: H via≥ka≥

wi(y)a4ka4 'straight', via≥na≥w wi(y)a4na4s7, B wiyne- 'become straight ' ;

{Ber.} *wiya-ks- > Chr: L viåw wi≤yas7, YO/V wiya4ks7, Ch wiyaks7, B

wiyas7, H via≥w vi(y)a4s7 'straight' ¶ Coll. 1O3, UEW 824-5, SK 421-2, Lr.
#1424, Lgc. #8735, SaR 54-5, Ker. II 19O-1, ERV 132, 137-8, PI 54-5 ,
Ber. 86, MRS 69, Ep. 12 ˚̊̊̊  IS MsN s.v. *woyk5ÿ 'straight' (IE, U).

2469. ****wwwwaaaallllVVVV  'be strong, be able' > IE: NaIE *wal- id., 'rule over' >  L

val-eo2 / valor 'timh1, value', Osc {Pln.} wale 'valens' or 'validus' (?) »»
Clt: OIr {P} fal-n-, fol-n- 'herrschen', {P} flaith 'Herrschaft', {SB}

'Herrscher', OW gualart , W gwaladr  'lord, ruler, prince', W gwlad
{EI} 'rulership', OCrn gulat, MBr gloat 'country, land', Br glad id.,

'kingdom (heaven)', 'property' »» Gt waldan ' ]arkei6n, to suffice', ON

valda, OSx gi-waldon, OHG waltan, NHG walten 'to rule, t o

have control over, to govern', AS wealdan id., 'to possess', NE wield;

ON veldi 'power, Macht' (< *woltiyom); ON vald 'Macht, Gewalt',

OFrs weld, OHG walt {Kb.} 'force, power, law', giwalt, MHG

(ge)walt 'Gewalt, Macht, Herrschaft', NHG Gewalt ' power ,

authority, violence', AS Ìeweald 'power' »» BSl (+ext.): Lt valdy!-ti
'to rule, to govern, to own', Ltv va~ld I2 ^t 'to govern, to rule, to reign'; Lt

velde$!ti (1s prs. ve!ldu, ve!ldz7iu) 'to own, to rule, to t a k e

posession, to inherit', Pru waldu2ns nom. sg. {En.} 'mant inieks
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(legatee)' or 'Erbteil', weldu2nai nom. pl., weld°snan accus. sg.

'heritage' » Sl inf. *volsti (< *vold-ti) / 1s prs. *vold-oß 'own, rule ove r '

> OCS vlasti vlasti (1s prs. vlad0 vlado<), OCz vla1sti ( p r s .

vladu)' to own, rule over'; Sl *volde7-ti 'to own' > OCS vlad8ti

vlade7-ti, OR volod8ti volode7-ti, R ∆ volo≤det∆, U k

volo≤d¡ti id., Blg b vla≤deå 'I rule over, own'; Sl *volda-ti 'to own'  >

OCS vladati vlada-ti, Cz cd. o-vla1dati id., SCr, Slv vla!dati ' t o

govern, to rule, to reign', P wLadac1 'to make use of, to handle, t o

manage, to wield', Blg ≤vladam 'I rule over, own'; Sl *volstÁ (< *vold-
tÁ) 'power (dominium) '  > OCS vlast6 vlastÁ '(political) power ,

power of the strong person; owned region'  (ı R vlast∆ 'political

power'), OR volost6 volostÁ 'region, country, power', R ≤volost∆
'volost (small rural district)', Blg vlast 'political power', SCr vla•st
'power, might, rule', Slv la•st 'property, possession', Cz vlast, Slk

vlast& 'one’s native country', P wLos1c1 'landed property, estate'; ?

OCS vlat5 vlatË 'gigas' »» pTc {Ad.} *wa4lo (obl. *la2nt) (< *wl-a2nt-
'the ruling one') > Tc A wa4l, B walo, A/B obl. la2nt 'king', B walo
'king'; pTc *wla2w- >  Tc A/B wla2w- v. 'conrtol'  Ht {Ts.}

walliwalli- 'stark, kräftig', walliwallai- 'kräftigen' ¶¶ WP I 539, P
1111-2, EI 49O, WH II 727-8, Pln. II 71O, SB 262, LP §§ 136.1, 299, YGM-
1 254, 267, Hm. 315, Fs. 548, Kb. 385, 1139, OsS 276, 1O84, KM 835-6 ,
Ho. 385, Vr. 64O-1, 653, Frn. 1188-9, 1217-8, En. 27O, 272, Vs. I 34O-
1, 344, BER 16O-1, 163, Ma. CS 569-7O, Glh. 674-5, StSS 118, Me. DIE
22 (Sl *vold- ÷ Gmc *wald- rather than Sl π Gmc), Wn. 554-5, Ad.

581-2, 617, Ts. W 1OO || D *val/*vall- ' s t rong '  > Tm val ' s t rong,

hard, forceful', vallam, valam 'strength', vallu 'be able', Ml val,

valu  'strong, powerful, great', Kt val  'powerful, very, right', Kn bal v.

'grow strong\firm', bal(u) 'strength, firmness', Kdg bala ' power ,

strength', Tu bala  'strength', Tl valanu  'skill, excellence', Prj vela key
'rught hand', Gdb valan 'thick, stout', Gnd walle2 'much, very'; (×  D
*valß- < N ****wwwwÅÅÅÅllllßßßßaaaa [or ****wwwwuuuu++++oooollll ßßßßaaaa?] 'big, large, multitude', q.v.): Mlt

balehne 'large', balebale 'large ones', Brh balun 'big, large, elder' ¶¶ D

#5276, Zv. 156 [#225] || HS (with an ext.): C *°√wlk' > EC: Sd {Gs.}

wolk'a, {Hd.} wolk'a! ≠ walk'a! 'strength, power', {C} wolqa2 'strong'; HEC

ı Gf {Mrn.} wolk5a 'strength, power' ¶ Gs. 348, Hd. 4OO-1, C SE II

252, Mrn. S s.v. wolk5a, Mrn. O s.v. wolk5a || A: M *buli- 'be super ior

in strength, overcome, be victorious' > Brt buli- id., (×  M *buliya-
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'take away by force, seize' < N ****[[[[ææææ]]]]wwww{{{{ÅÅÅÅ}}}}llll[[[[iiiiyyyy]]]]VVVV 'draw, pull [out, off] ' ,

q.v.): MM [S] {H} buli- 'conquer, rob, take away by force', WrM buli-,
HlM buli- 'overcome, conquer, take by force, be superior i n
strength', Mnr H {SM} bòuli- 'enlever de force, piller, ravir' ¶ Chr. 1 1 1 ,

MED 134, H 22, SM 33 ˚̊̊̊  The vw. *u in M *buli- is to be attributed t o

the ass. infl. of N ****wwww----  or M *b- (on M *bu- < N ****wwwwaaaa----  see  Introduct ion,

§ 2.4) ˚̊̊̊  BmK #487 (IE, D).

247O. ****wwwwÅÅÅÅllllßßßßaaaa (or ****wwwwuuuu++++oooollll ßßßßaaaa?) 'big, large; mult i tude '  > HS: CCh: Msg

{Mch.} wel, Mlw {Trn.} we~l, Mbara {TrnSL} wa~la! 'old' » Bu {ChL} ?W‰la
'large', Mrg {Hf.} ?Wa!l 'great' ¶ ChL II 55 [#281], Hf. GML 26, ChC, Trn.

MVM 287, TrnSL 3OO  ?σ C: Ag: Aw {Hz.} wulla!, {CR} wul≤la2, D m t

{CR} wulla2 'all' ¶ AD SF 19O  ?σ SOm: Hm {Bnd. “ Fl., Ld.}, Hm K

{Bnd.} (w)ul(l), Hm B {Bnd.} wU2l 'all' ¶ Bnd. AL 144, AD SF 19O || IE:

NaIE *wel-  'many, much, amount' > Gk: I e}ilh (< *weln-), A }ilh (i2-), D
}ila2 (i2-) (< *wilna2) 'a crowd, troop of men', Hm/A {aliß adv. ' i n
crowds, in plenty' »» Sl *velÁ(-jÁ) 'big, great' >  OCS, OR velii velii,

Blg ≤veli, SCr ve•lji•, OCz velI1 id., Cz vele, Slk velo, HLs wjele
'very'; Sl *velÁ-mi 'very' (“ instr. pl. of *velÁ) > OCS, OR vel6mi

velÁmi, R † vel∆≤mi, Cz velmi, Slk vel&mi, P wielmi id.; Sl

*velik¥(-jÁ) 'big, great '  > OCS velik5 velikË, Blg ve≤lik, SCr

ve~lik, Slv ve!lik, Cz vel(i)ky1, Slk veliky1, vel&ky1, P wielki id., R,

Uk ve≤likij 'great', R ve≤lik 'is large\big' »» ? W gwala ' amoun t ,

sufficiency, enough', MBr {LP} gwalch (not mentioned in Ern.), Br

gwalc&h  'satiety, sufficiency', Br a-walc&h 'enough', gwalc&han% ' t o

sate, to satisfy' »» ?? Tc A wa4l, B walo  'king' (but more probably f r o m

IE *wal-  'be strong, rule over' < N ****wwwwaaaallllVVVV  'be strong, be able', q.v.) ¶ ≈
P 1138, LS 828 (i2- in }ilh, }ila2), Ch. 462-3, ≈ F I 74, 722, Vs. I 288-9, Glh.
665-6, BER I 131-2, LP § 37.3, YGM-1 254, Hm. 56, 344, Wn. 554-5 || U
*wulßV 'big, much, many' > Lp: L aºllo2 id., N {N} o<l…lo ≠ o<llo≠ o<lo
'much, many' »» Os: N {KrT} w¥l 'big, older', O {Stn.} wul, Pt {Stn.} ulß
'kkkkrrrruuuuppppnnnnyyyyjjjj , groß'  Sm: Ne: T ˜uli” 'quite, very', T O {Lh.} Nul!i? id. ¶ ¶
Coll. 44, UEW 543-4 (does not take into account Os and reconstructs U
*ulV), Stn. D 1586, KrT I 222, Ter. 4O3, Lh. 43 || A *u+olV 'big, many' >

M *olan 'much, many, numerous' > MM [IM] {Pp.} olan, [MA, HI, S] olon
id., WrM olan, HlM, Brt olon id., 'multitude', Ord {Ms.} olon, Kl oln,

{Rm.} oln=, Mnr M {T} oloN 'much, many, numerous', Mnr H {T} olu¢on id.,

{SM} olu¢on id., 'very', Mnr H {T}, Ba {T} oloN, Dx {T} olon 'much, many' ¶
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Ms. H 81, Pp. MA 264-5, 443, H 123, MED 6O7-8, Ms. O 51O, KRS 3 9 5 ,
KW 285, Chr. 354, SM 298, T 354, T BJ 145, T DnJ 131  T: NaT d .
*ulug 'big, great' (× A *pæulÉ 'large' < ? N ****pppp''''aaaallllyyyyuuuu6666 'much, superfluous') >

OT, OOsm XIV ulu˝, XwT XIII ulu(˝), MQp XIII ulu2,  XIV [CC] ulu, Chg XV,

ET ulu˝ ≠ uluq, SY, Ln, Xk, Tv, Tf ulu˝, Tkm, Slr ulî 'large, big, great', Tk

ulu, Ggz, CrTt, Kr Cr ulu, Yk ulu2 id., VTt oly ¥ºl¥, Bsh olo ¥ºl¥º ' large,

big; old, grown up' (of a person), Az ulu 'big, great, ancient', Uz ulu˝,

Qzq ¨ly u"lî, Qq ullî, Alt ulu, Uz uluÌ 'great', Qrg ulu2 'great, elder', †

uluq  'chief, ruler', Yk ulu2 'large, great' ¶ Cl. 136, ET Gl 593-5, Rs. W 5 1 3 ,
Sht. 289, Jud. 8O3-4, MM 488, KrkR 67, Nj. 134, BT 167, Ra. 237 ¶¶ S
AJ 286, ≈ DQA #2517 (A *ulu+o  'big, many; good'; incl. T, M)  || D {tr.,

†GS} *valß- 'multitude; (?) big' > Tm valaNkam 'large family', Kn

bal5aga 'mass, multitude, assemblage, troop, the family circle', Tu

bal5aga 'quantity, heap, multitude', Krg bali 'clan', Tl bala2gamu
'retinue, party, circle of friends and relatives'; (× N ****wwwwaaaallllVVVV 'be s t rong,

be able' [q.v.]?): Gdb valan 'thick, stout', Mlt balehne 'large', balebale
'large ones', Brh balun 'big, large, elder' ¶¶ Tm -l- for the expected -l5-
is puzzling (infl. of the reflex of N ****wwwwaaaallllVVVV '⇑ '?) ¶¶ D #53O8 a n d

(merger of roots) D #5276 ¶¶ D *val- 'strong, hard' (D #5276) hardly

belongs here (≠φ,σ) (⇔  IS MS) ˚̊̊̊  IS MS 331 s.v. *wolÿ 'bbbboooollll∆∆∆∆wwwwoooojjjj ' (IE,

A, U, D, HS), Glh. 665-6 (IE, U, D, A, Mrg ?wal + err. Eg wr) ˚̊̊̊  The U
and A data suggest a N rounded vw., but if this vw. in U and A is due t o
the infl. of N ****wwww---- , we prefer to reconstruct N ****ÅÅÅÅ (on the ev. of D); o n

M *o- < N ****wwwwaaaa----  see Introduction, §  2.4 ˚̊̊̊  ≠ Blz. LNA #22 (semantically

unjustified equation of U and A with IE *ol-  'all').

2471. ****wwww{{{{iiii}}}}llllVVVV 'exchange', 'value' > U: Y T wal!e 'p r ice ,

compensation, bride-price' ¶ Ku. 41 || D {tr., †GS} *vil 'sell; price' >

Tm vil 'sell, be sold', vilai\ 'selling, price', Ml vila 'sale, price', Td

pîl 'price', Kt bil, bili v. 'sell, buy', bili, bele 'price, cost', Kdg bele
'cost', Tu bilA, belA 'price, value, worth', Tl viluva, vela id.,

'cost', vil(u)cu v. 'sell, buy' ¶¶ D #5421 || HS: S (with an ext . )

*°√wlt' > Gz √wlt  D  'change, exchange' ¶ L G 614, DRS 55O-1.

2472. ****wwwwoooo÷÷÷÷3333 ++++9999llllVVVV (or ****wwwwoooo÷÷÷÷3333 ++++9999llll ßßßßVVVV?) 'stay, be' >  HS: S *°√w÷+˝l >  Gz

√w÷l  (pf. wa÷ala ≠ w´÷la, juss. ya÷al) v. 'spend the day, remain, s tay ' ,

Tgr, Tgy √w÷l G v. 'spend the day' ¶ L G 6O2-3  B *√wlÓ (prm. *-
wlVÓ ) v. 'be' (× N ****hhhhiiiiLLLL{{{{ËËËË}}}}  'stand, be, exist', q.v.) >  ETwl/Ty {GhA} imv.

¥llu (3 m pf. ETwl illa, Ty y´lla), Ah imv. ´ll (pf. illa) 'be' (Fcj. 11, Pcj.
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I A 9), Kb {Dl.}, Wrg/Mz {Dlh.} ili (pf. y´lla), Gh {Nh.}, BSn {Ds.}, Si

{La.}, Gd {Lf.} ili (pf. illa), SrSn, Izn, Tmz ili 'be' ¶ Pr. M VI-VII 119, Fc.
971, 2OOO (on Fcj. 11), GhA 1O9, 246-7 (on Pcj. A I 9), Dl. 439, Dlh.
Ou 161, Dlh. M 1O1, Ds. B 123, MT 362-3, La. S 66, Lf. II #O853  C: EC
*?o2l- (≠ *wo[:]l-?) v. 'stay' > LEC {Bl.} *o2l- {AD} v. 'stay, spend the day' >

Or {Grg.} o2l- id., Kns o2l- 'spend the day', Gdl ol-ad'- v. ben. 'be late', Sml

prs. a2l 'I stay', p. ïl 'I stayed', o2!l 'did not stay', Arr ?ell- / ip. ?all-
'stand' » Brj wol-?- md. 'pass the time, stay', ? Hd wul- v. 'stand' ¶ Bl.
112, 15O, Ss. PEC 51, Ss. B 188, Grg. 3O6, Hw. A 267-9 ¶¶ Coh. EC # 1 9 6 ,
L G 6O2-3., L ECDG 243 || U: FU *wole- v. 'be, become' >  Er ule- ul!e-,
Mk ule- ul!´- id. » F, Es ole- v. 'be' » Chr L/E ula-, H ¥la- id. » Prm *vu$l-
/ *vo$l- v. 'be, exist': *vu$l- >  Z vyl-o≥m vÈl-‰m 'existence', Vt G {Wc.}

vÈÆlÈÆ- v. 'be, be there', Vt Sr vÈl-, Vt Kz v‰l- id., 'exist', Vt ulyny-

vylyny, Z ovny-vyvny 'to be, to be once upon a time' (Z
ol¡sny-vyl¡sny 'there were once upon a time' [in fairy tales],
olo≥ny-vylo≥ny o≥no≥dz 'they live upon this very day [oooonnnniiii qqqqiiiivvvvuuuutttt----

ppppooooqqqqiiiivvvvaaaa√√√√tttt ddddoooo ssssiiiixxxx ppppoooorrrr]') (ov-, ol- means 'live'), Z Vish/EV vu$l- ' b e ,

be once upon a time'; Prm *vo$l- v. (in the past tense) 'be' >  Z vo≥l¡

v‰li, Yz vo$li 'was', Vt val val 'was' (a  <  *o due to *l) »» ObU {Ht.}

*wo2l- v. 'be, live' >  pVg *a2l- >  Vg: T a2l-/al-, LK u2l-/ul-, o2l-,
MK/NV/SV/LL/UL o2l-, P o2l-/ol-, Ss O2l- id.; pOs *wol- > Os: V/Vy wa"l-,
Ty/Y wa"¬-/wo"¬-, D/K/Nz ut-, Kz wö8¬-, O ol- id. » Hg vol-/val-
/vagy- 'be' ¶ Coll. 1O3, UEW 58O-1, Sm. 551 (FU *waº/oli-, FP

*voli-, Ugr *waºlI"- 'be'), Ker. II 175, Ht. #681, MF 669-71, LG 67, 7 1 -

2, TmK 485 || A *bo2l- ≠ *o2l- > T *bo2l- (≠ *o2l-) v. 'become, be': *bo2l- >
OT, Chg, MQp, Tkm, Qmq, Qrg, Qzq, Qq, ET bol-, Xk pol-, Chv L pul-

pul-, Alt, Tv bòol-, Tf bòOl-, Uz böl-, VTt, Bsh bul-, SY pol-, Yk bu¢ol- ' b e ,

become', XwT, Nog bol- v. 'be'; NaT *o2l- 'be, become' >  Osm ol-, Tk ol-,
Tk W o2l- 'be, become', Az, Ggz, CrTt {Rl.} ol- id., Uz ∆  {Jud.} ol- ' b e ' ;
acc. to Mel.’s hyp. (Mel. xl-xli), supported by other scholars (including
Cl. and the authors of ET), the original T form is *bol-, with the loss o f

the initial *b-  (through the stage of *w) in Og and Uz ∆ ¶ Cl. 331-2, ET
B 185-8, Rl. I 1O8O-3, Ra. 163, Jeg. 164, Fed. I 442-3, Md. 39; t h e
length of the vw. is suggested by Yk and Tk W; the short o in Tkm needs

explaining  M *bol- (≠ *o2l-) 'become, be' >  MM [S, MA, IM, PP, IsV]

bol-, WrM bol-, HlM bolo-, Kl bol-, Ord bòol-, Dg, Mgl bol-, Mnr boli
≠ o2li-, Dx wolu- ≠ polu- id. ¶ Pp. IM 99, MED 114, KRS 1O7-8, Rm. M
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2O, SM 27, 296, T 318, T DnJ 114  pJ *b‰!r- 'be' > OJ wo!r-, J T/K/Kg

o!r- ¶ S QJ #25O, Mr. 742 ¶¶ DQA #196 (A *bo2!lo+-e 'be'), ≈ #1595 (A

*o2 ~lu 'be, become; come', incl. T *o2l-), S AJ 284 || D (in SD) *ulß- v. ' b e ,

have' >  Tm ul5-, Kn ul5-/ol5- id., Ml ul5- v. 'be there, exist', Kt olß- v.

'exist, be (in a place)', Kdg ulßlß- v. 'be, be in a place, have', Tu ul5l5- v.

'be, exist, have' ¶ D #697 ˚̊̊̊  D *-lß- (for the expected *-l-) may go b a c k

to pre-D *-l!- in a detrived stem with *-l!- from **-l-y- (or may be due t o

the presence of a lr.?). SD *u- may be explained by a kind of posit ional

neutraliztion of the opposition *o ↔ *u  in SD or by the assimilatory

infl. of N ****wwww---- . An alt hypothesis (supposing that D *lß goes back to N

****llll ßßßß) does not explain U *-l- ˚̊̊̊  IS MS 332 (*woGlÿ  > A, U, ?D, HS).

2473. ****wwwwaaaaÓÓÓÓllllVVVV  'cry, speak' > IE: NaIE *°wo+a+´l- ≈ id. >  BSl: Sl *volati
> P woLac1 'to cry, to call', Cz volat(i) 'to clamour', (za-)volat(i)
'to call (to so.)' » Lt {Ma. “?} valiu!oti 'to sing' (of mowers when

mowing hey), Ltv valo^da 'language, speech'  ?φ NrGmc: ON va1la, NNr

vaala 'jammern', ON vAla 'jammern, klagen', Sw ∆ va4la ' schreien,

blöken', Dn ∆ vAlle 'schreien'; NrGmc ı ME weile, wailen 'wail ' ,

NE wail ¶ Not here ON vo<lva  'prophetess, sibyl' (adduced by Mn. a n d

BmK) “ 'Stabträgerin' ÿ vo<lr 'runder Stab'  ¶ Ma. CS 572, Brü. 63O,
Kar. II 478-9, ME IV 461-2, ≠ Mn. 1488, Vr. 64O, 671, ≠ BmK #488 ( +
err. ON vo<lva, Gk ]alazv1n 'vagabond, false pretender', ]alazoniko1ß
'boastful', and ]alazoney1omai 'make false pretensions' [in fact from t h e
Thracian tribal name ]Alazv1neß], see Vr. 673-4, F I 61, Ch. I 53) || HS: B

*waÓl 'word(s), language, way of speaking'  > Ah {Fc.} a"-wa2l, ETwl, Ty,

Gh, BSn, Izd, Izn, Kb a-wal, Gd {Lf., CM} awal (pl. {CM} iwall´n), Sll

{Ds.} a-wa4l (pl. iwa4liwn), Tmz awal (pl. iwaliwn), Nf {La.} a-wa2l id.,

Skn {Srn.} a≤wa2l n. act. 'speaking'; Ï B {†Pr.} *si-Ówil caus. (Fcj. 1 5 5 ,

Pcj. I A 4) 'speak, produce sounds' (metathesis *√Ówl  < *√wÓl) > Ah

siwl, ETwl, Ty s7iw´l, BSn {Ds.} Si {La.}, Skn {Srn.} sïw´l, Sll {Ds.}

saw´l ≠ sawl, Tmz siw´l, Zng {TC} s7ïwiy 'parler' ¶ Fc. 1877-8O,
2O14 (on Fcj. 155), GhA 197, Ds. 212, Ds B 263-4, Dl. 862, La. S 2 6 2 ,
MT 759, Lf. II #1667, CM 145, Pr. M VI-VII 1OO-2 (on Pcj. I A 4), DCTC
291  Ch {Stl.} *waÓal- {Stl.} 'weep, cry', {AD} 'produce vocal sounds ,

weep, cry' > WCh: Hs ha!-wa2 ~ye~ 'tears' (ha-  is a px. for body parts) »» pAG

*wa2l 'weep, cry' > Ang, Mpn {Frz.} wa2l, Cp wal 'weep, cry', Su {J} wa~l
'tönen, erschallen, klingen', wa~l ma2~p 'wail, weep' » NrBc {Stl.} *war- (<

*waÓl-) > Jmb wara, Cg wure 'weep, cry' »» ECh {Stl.} *?al-/*?il- id .

2307



(loss of the initial syll.) > Ll ile, Mkl ?o2~le / *ïle! id., EDng a!le~ {ChC} id.,

{Fd.} 'emit sounds, weep', 'cry' (of animals), Mu {Lk.} i!le2!li~ 'tears', Skr

{Nc.} a2!le?a2!le 'weep', o!lu2 'funeral song' ¶ Stl. IF 142, Hf. AG #228, J S

86, ChC, ChL, Lk. ZSS 3O, 37, Fd. 19  C: Bj {R} waºlik- scv. ' ru fen ,

schreien' ¶ R WBd 238  ??? oooo†S: iiii  CS *√wl(w)l > Ar √wlwl (p f .

walwala) 'wail, shriek' (woman), 'howl' (wolf), Sr {PS} iiii , oooo† walwalt-
a2 'ululatus', BHb ll4i^ y´≤le2l, el1l1i^ y´la2≤la2 n. act. 'howling' ¶ BK II 16O5-

6, Hv. 892-4, PS 1O63, DRS 542-4, BDB 41O, LH 428 || U *wal+lßa >  FU

(att. in FV) *wal+lßa 'word' >  F vala, Krl A vala 'oath, vow' » pLp {Lr.}

*vo2le2 'song; conjure '  > Lp S {Hs.} vuo4lie 'Lappish song', Lp L {LLO}

vuolle2 '«ein Jojker» (lappischer Melodiensatz, F jojku)', N {N} d .

vuollo- '(noisily expressed) delight', Lp Pa {TI} vu$Æ‰"l;e2dò ' j emandem
übles wünschen oder wahrsagen (im Denken\Sprechen, bes. d ie
Zauberer)' » Er, Mk val 'word'  pY {IN} *walm´ 'shaman' > Y T {IN}

wolm´, {Ku.} volm´, K alm´ id.; OY K {Bil.} alma id. ¶¶ UEW 812, SK
1614, Lr. #1432, Lgc. #8769, Hs. 1457, LLO 1445, TI 787, IN 249 (Y T
walm´ [misprint for wolm´]), 295 || D *val- 'say, speak, p r o d u c e

sounds by voice' > Tm vali v. 'say, tell, narrate', n. 'sound', Krg valli
v. 'bark', Gnd Nr vallih- c. 'call, invite' ¶¶ D #5283 | ??? D *valß-,
*valßavalß- 'babble, be talkative, noisy' (an ideophonic stem which m a y

have developped on the basis of *val-  'say, speak') > Tm val5aval5a  ' b e

talkative \ wordy, babble', Ml iiii  val5aval5a2 'sound of babbling', Tu

bal5akA 'boasting', Tl iiii  val5ava2l5i 'noise, fuss, hubbub' ¶¶ D #531O

˚̊̊̊  ≈ BmK #488 (*wal-/*w´l- > IE, D, Ar √wlwl).  

2474. ? (€?) ****wwwweeeeÓÓÓÓ++++yyyyLLLLVVVV (or ****wwwweeeeLLLLÓÓÓÓVVVV?) (= ****wwwweeeeéééé⁄⁄⁄⁄ ++++yyyyLLLLVVVV ¬ ****wwwweeeeLLLLéééé⁄⁄⁄⁄VVVV?)

'≈ hip, waist' > HS: B: Sll a-wla4∏l 'groin (aine)' ¶ Ds. 12 || A: T {ADb.}

*be2lk 'waist '  (×  N ****bbbbeeeeLLLLkkkkVVVVggggVVVV 'belly, waist' [q.v. ffd.] × N ****PPPP3333eeeellll ßßßß????eeee6666 ¬

****PPPP3333eeee????llll ßßßßeeee 6666 'side of body, side') > NaT *be2l, Chv pile€k pilÁk 'waist' || ?σ
IE: ¿ Ht {Frd.} walla 'Schenkel, (?) Bein' (not mentioned in Ts. W) ¶
The cognate is valid only if Frd.’s interpretation of the word is right ¶
Frd. HW 242 ˚̊̊̊  A preconsonantic T *l may go back to any N lateral cns .

˚̊̊̊  If Ht walla  belongs here, the N etymon is ****wwwweeeeéééé⁄⁄⁄⁄ ++++ yyyyLLLLVVVV or ****wwwweeeeLLLLéééé⁄⁄⁄⁄VVVV .

2475. ****wwwwaaaaLLLL÷÷÷÷ 3333áááá 'wish, require' >  HS: S *°√wl÷ >  Ar √wl÷ (p f .

wali÷a, ip. -wla÷-) {Hv.} 'be fond of, covet', {BK} 'être avide d e ,

convoiter' ¶ BK II 16O4, Hv. 893 || IE *welé8- >  NaIE *wel[´]-/wle2(i\)-
v. 'want, choose', n. *wl=ti-s 'wish' >  L vol-o2, inf. velle v. 'want' »» OI

√var-: prs. vr=n5°≤te2 ,,vr=n5a2ti, vr=n5o2ti, vr=nute2 'choses, prefers ,
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wishes, loves', Av var-  v. 'choose, want' »» Gt wiljan, ON vilja, OFrs

willa, OSx willian, wellian, AS willan, OHG wellen, NHG

wollen 'to want', 3s prs (being transformed into p./prs.): Gt wili,

ON vill, vil, OFrs, OSx, OHG wili, NHG will 'he wants', NE will v.

(and analytical marker of ft.); ON vil, AS will n. 'wish, desire'; Gt

wilja, ON vili, OSx willio, OHG willo, NHG Wille, OFrs, AS

willa n. 'will', NE will n. »» ? Gk D lv6 (2s lê6ß, 3s lê6) 'wish, desire' (Gk
Cr opt. lE(i)oi, lEioien, conj. lEionti, prtc. lEiontoß, -a) (Schw. GG I
676: < *wle2(i\)mi) »» OLt ve!lti / 1s prs. ve!lmi v. 'wish, prefer, allow'

» Sl *vel- / *vol-: *vele7-ti (1s prs. *vel!-oß) 'to order' >  OCS vel8ti

vele7ti / v. vel) veljo<, Slv vele!ti, Cz veleti, R ve≤let∆ ( p r s .

ve≤l√), Uk ve≤l¡ti id., 1s prs.: SCr ∆ ve~lju, Blg ∆ ≤velåm ±
velim 'I say', ∆ ≤velåm 'I decide'; Sl *vol!a n. 'will' >  OCS volA

volja, Blg, R, Uk ≤volå, SCr voàlja, Slv vo!lja, Cz vuºle, Slk vol&a, P

wola; Sl *°vole7ti > SCr vo ~leti ± vo~ljeti 'to love'; Sl *do-vÁle7-ti ' t o

be enough' (<  *wôle2-) > OCS dov6l8ti do-vÁle7-ti / p r s .

dov6l) do-vÁljo<, R do≤vlet∆, Uk do≤vl¡ti »» ?? Arm ge¬ geÒ
'beauty, charm, attraction, good grace' (unless < NaIE *wel- 'see, l ook ' )

¶ P 1137-8, EI 629 (*wel-  'wish, want'), M K III 244-5, M E II 511-2, WH
II 88-3O, F II 15O, Fs. 563, Vr. 663-4, Ho. 396, Ho. S 88, Kb. 1 1 6 6 ,
12O1, OsS 1119-2O, KM 859, 868, SGGJ IV 424, Frn. 122O, Vs. I 2 8 8 ,
347-8, 521, Glh. 678, BER I 132-3, 175-6, Slt. 141-2 || U: FU *wa2z6V- v.

'demand, desire, wish, urge' >  F vaati-  v. 'demand, ask (so. for), want ,

urge' » Prm *vas7- >  Z US vas7‰d-, Yz ≤vas7Ät- vt. 'drive' ('ggggnnnnaaaatttt∆∆∆∆ '), Prmk

va≤s7‰t- v. 'zwingen, wegtreiben' »» Hg va1gy- v. 'desire, wish, long to' ¶
Coll. 122, Coll. CG 414, UEW 549-5O, LG 49, SZ 67, Lt. J 95, KPR 57 ¶
The FU cognate is valid only if the Prm √  belongs here, otherwise the FU
√  may be reconstructed as *wa2c7V (which may include ObU *wac7V v.

'catch fish', Ht. #657) || A: Tg *°bala- >  Ewk Brg bala- v. ' o r d e r ,

compell' ˚̊̊̊  AD LZL 36O-1.

2476. € ****wwwwVVVVLLLL{{{{hhhh}}}}VVVV 'to hit, to a t tack '  (‘ 'to wound, to kill') > HS: ?σ
S *°√wlh, prm. *-wlih- >  Ar √wlh G  (pf. walaha ≠ waliha, ip .

yalihu) 'be dejected \ depressed by grief', D (pf. wallaha) ' confound ,

perplex so.' (of grief), 'intoxicate so.' (wine), walh- 'grief' ¶ BK II 1O5-

6, Hv. 894 || IE *welÙ- '≈ strike, hit, fight' > Ht walh- 'strike, a t t ack '
({Ts.} 'schlagen', 'niederschlagen, überfallen, schädigen')  NaIE
*wel[´]- 'wound, slay, fight' (× N ****9999uuuu 6666LLLLVVVV 'to destroy, to fight; war', q .v.)
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> W gweli, Crn goly (pl. golyow) 'a wound', MBr {Ern.} gouli id.,

gouliaff, goulyaff 'to wound' »» Gmc (× N ****÷÷÷÷oooollll ∏∏∏∏VVVV 'to starve, to die;

dead', q.v. [?]): ON valr  'the slain in battle', AS wAl, OHG {OsS} wal,
walu id., 'slaughter, carnage; battlefield', NHG cd. Walstatt
'battlefield', OSx wal 'death'; AS wo2l 'pestilence', OSx wo2l id., ' r u i n

(Verderben)', OHG wuol id., 'desaster' »» Sl: OCz va1leti (1s p r s .

va1leju) 'wage war', Sl *valÁka > OCz, Cz va1lka 'war', P walka, Blr

≤val∆ka  'fight, combat', ? Uk valåva  'battlefield with bodies of t hose

slain in battle' (× va ≤låtiså  'be scattered all over') » Blt: Pru u2lint  (<

*wo2lint) 'to fight' ¶¶ Frd. HW 242-3, Ts. W 1OO, WP I 3O4-5, P 1144-5 ,

≈ EI 367 (*wel(h€)- strike, tear at'; unj. adduction of L vello2 ' p luck ,

tear' <  N ****[[[[ ææææ ]]]]wwww{{{{ÅÅÅÅ}}}} llll [[[[ iiiiyyyy]]]]VVVV  'draw, pull out\off'), Thr. 171, Dnn. 339, Ern.
282, Vr. 642, Ho. 38O, 4O5, Ho. S 82, 89, Kb. 1232, OsS 1O85, 1 2 1 4 ,
KM 834, ≈ Ma. CS 553, Tr. 548, En. 269 ˚̊̊̊  Not here (⇔ IS MS) the FU √
of Hg o4l- 'kill', etc., which is FU *weÎV 'kill ' (< N ****wwwweeeeddddVVVV 'to h u n t ' )

rather than FU *welV ˚̊̊̊  IS MS 367 (*welÿ  'to fight' > IE, A, D ÷ • U).

2477. ****wwwwÅÅÅÅllllßßßß ++++llll ! !!![[[[VVVV]]]]{{{{hhhh}}}}VVVV 'to turn, to roll, to revolve'  > HS: WS *√wly
vi. 'turn' > Ar √wly G + prep. ÷an (pf. …ñ0Oa îLava wala2 ÷an, ip. yaliyu
÷an ) vt. 'détourner de', √wly D  'turn away from, turn back', Mh {Jo.}

√wly  Sh  (pf. h‰wlu2) vi. 'turn back, direct oneself to', Jb C {Jo.} √wly
G  (pf. o2li) 'turn towards', Jb E/C {Jo.} √wly Sh  (pf. eb≤le) ' d i rec t

oneself towards', Hrs {Jo.} w‰l  'towards' ¶ BK II 16O6-7, Hv. 894, Jo. M

429, Jo. J 292, Jo. H 136, ≈ DRS 549  B *√wÓl  (mt. f rom  **√wlÓ?),

pf. {†Pr.} *-wÓi+ul > Ah a"wl (3m pf. iw´l) '(se) tourner (changer d e

direction)' (Fcj. 62 = Pcj. I A 6), ETwl/Ty {GhA} ´w´l id. (3m pf. ETwl

iw¥l, Ty y´w¥l) ¶ Fc. 148O-94, 2OO5 (on Fcj. 62), GhA 197, Pr. M VI-

VII 1O6 and GhA 246-7 (both on Pcj. I A 6)  C: Dhl {E} walam- i n

wa!lampa!ni 'whirlwind' ({E}: walam- + ?u2f-/yu2f- v. 'blow') »» ? SC: I rq

{MQK} harwe2r- 'surround', {E} harwel- v. 'surround' ¶ E SC 314, E PC

#576, MQK 47 || IE: NaIE *wel(´)- / *wle2-, *welu-, *wlei\- v. ' t u r n ,

roll' > Lt ve!lti / prs. veliu~ v. 'felt, full (cloth)' (a NaIE heavy basis

*wel´-), Ltv vel ^t  'to roll, to trundle; to felt, to full (cloth)' » Sl *vali¡ti
seß rf. 'to roll' > OCS valiti s9 valiti se< id., Sl ip. *val!a¡ti 'to roll ,

to felt, to full (c loth) '  > OCS valAti s9 valjati se< rf. 'to roll', Cz

va1let se, R va≤låt∆så rf. id. (v.i.), R va≤låt∆, SCr va!ljati 'to roll ,

to felt, to full (cloth)', Cz va1leti, Slk va1l&at& id., Blg ≤valåm 'I felt ,
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full' »» OI valati 'turns, turns to, returns' (unless π D *val-
'surround, turn around'), Av var- '(se) vertere' »» Arm gelum gelum
v. 'wring', gelanim gelanim v. 'twist, wring, writhe', glem glem v.

'roll, wheel' (< *wle2-) »» Gk e]ile1v (*wel-n-e1v) ≠ e}ilv v. 'roll up', e]ily1v
'enfold, enwrap' »» L volv-o2, -e"re / volvï / volu2tum v. 'roll, wind,

turn\twist round' »»  OIr fillim  'turn (drehen), bend', {SB} 'flecto' »» Gt

af-walwjan 'wegwälzen', at-walwjan 'hinzuwälzen', fau1r-
walwjan 'vorwälzen', AS wealwian vi. 'to roll', wielwan,

wiellan  'wälzen, rollen', ON valr adj. 'round', MLG walen ' d r ehen ,

wälzen, rollen' ¶ WP I 298-3O4, P 114O-3, EI 6O7 (wel- 'turn, wind,

roll'), M K III 161 (against the connection between OI valati and IE

*wel-), Ach. II 112, Slt. 81-2, F I 457-8, WH II 832-4, SB 275, Frn. 1 2 2 1 ,
Vs. I 268, StSS 1O8, Glh. 661, Chrn. I 132, BER I 116-7, Vr. 642, Fs. 1 3 ,
Ho. 386, 393-4 || ? A: M *bulu > WrM bulu, HlM bul 'wheel, hub of a
wheel; cylinder; roller for husking grain or leveling ground', MM [HI]
bulu 'hub of a wheel', Ord {Ms.} bòu¯lu¯ 'cylindre servant à écorcer l e

millet \ à aplanir la terre', WrO {Krg.} bulu 'roller, hub', Brt bul

'cylinder (vvvvaaaallll , vvvvaaaalllliiiikkkk )', Kl bul id., 'hub', Brt E bula 'hub of a wheel ' ,
Kl {Rm.} bulu id., 'Rolle' ¶ On M *bu- < N ****wwwwaaaa----  see  Introduction, §  2.4 ¶
MED 136, Ms. H 43, Ms. O 96, Lew. II 22, Krg. 366, KRS 117, Chr. 11O,
KW 59 || D *valßai\ 'circle, ring' > Tm val5ai\ 'circle', Ml val5a 'ring', Td

pal' 'ring, circle', Kt valß 'bangle', Kn bal5e 'ring, armlet, bracelet', Kdg

balße 'bangle, ring', Tu bal5A  'bracelet, hoop', ı OI valaya- 'bracele t ,

ring'; D *valß- (+ sxs.) v. 'surround, turn around' >  Tm val5ai\ v.

'surround, walk around', Ml val5ayuka, Tl balayu v. 'surround', Tl

{Km.} valayu vi. 'turn around', Kt valßc>- v. 'walk in a circle, m a k e

round', Kn bal5asu 'go in a circle or round', Tu balepu- 'enclose,

surround' ¶¶ D #5313, Tu. #114O5, #114O7, M K III 161 ˚̊̊̊ The IE a n d

B data point to the existence of a lr., which is likely to have been *h
(the only lr. which was easily lost in S) ˚̊̊̊ ≈ BmK #486 (*walY-
/*w´lY-  > IE, HS [S, C], D) (with inaccurate information about Ar).

2478. ****wwww{{{{eeee}}}}llllßßßß ++++llll! !!![[[[VVVV]]]]hhhhVVVV (or ****wwwwiiiillll ßßßß ++++llll ! !!![[[[VVVV]]]]hhhhVVVV?) 'field, plain'  > IE *wa+el- >

Ht {Ts.} wellu- 'unmowed grass; meadow'  ? NaIE: L valle2s, vallis
'valley' ¶¶ Ts. W 1O4, ≈ WH II 729 (with unc. etymological proposals), ≠
EI 2OO (Ht < ¿ *≤welsu- 'meadow, pasture' - an unc. rec.) || K: GZ

*wel- 'field, plain' ({K2} 'valley, field') > OG, G vel- 'field, plain', Mg ve
/ vel- (in pl.) 'field, glade (ppppoooolllleeee , ppppoooollllåååånnnnaaaa)' ¶ K 82-3, K2 51, Q 234 || D
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(in McTm) *ve+ilß- 'area, terrain, field' >  Tm vil5a2kam 'battlefield,

surrounding area', Ml vil5a2kam 'battlefield, garden' ¶ In Tm and Ml

there is positional neutralizalion of the opposition *i ↔ *e before *a o f

the next sylable ¶ D #5435 || HS: S *°√wlh > Ar d. mïlah- {BK} 'vas te

plaine, désert', {Fr. “ [Qam.]} 'campus, desertum' ¶ Fr. IV 5O5, BK II

16O6, Hv. 894  C: Ag: Q {R} wula2y 'plain, field, meadow' ({Beke}

wulagha), Km {CR} wula2Ga2 'plaine, prairie', Xm {R} wula-s- (“
causative?) 'auf die Weide treiben' ¶ R Q II 142,R Ch II 111, CR K 265  ˚̊̊̊
The change N ****----llllßßßß ++++llll! !!!---- >  D *-lß- takes place in an intercocalic posit ion,

which suggests the presence of a vw. after N ****----llll ßßßß ++++ llll ! !!!----. An alt. hyp.: N

****wwww{{{{eeee}}}}llll ßßßß ++++llll ! !!!hhhhVVVV > pre-D *w{e}lß +l!V > D *ve+ilß- ˚̊̊̊  Giorg. 65 and GI2 793 (IE,
K), Blz. KM 141 [#3O] (suggested to adduce Ag and unconvincingly U
*olkV  'grass').

2479. ****wwww{{{{iiii}}}}llll ßßßß [[[[iiii]]]]qqqqVVVV  'liquid; moist, damp' > HS: S *°√wlX > Ar √wlX
Sht [rf.] (pf. ?istawlaXa) 'être arrosé par la pluie\rosée, être humec té ,

humide' (le sol), ?arÎ̂un waliX-at-un 'terre humectée, humide ,

mouillée', walïX-at-un 'boue, fange; lait épais' ¶ BK II 16O2 || U
*wilß[y]V 'sap of trees, sap-wood' > FU: Chr L vyle w¥l!e {MRS}

'cambium', Chr E {Ps.} w¥l!e 'sap of trees' »» ObU {Ht.} *u4Ælß-, {Stn.} *o4Ælß-
{AD} 'sap of trees, sap-wood' > pVg {Ht.} *u4Æl!- ≠ *u"l!- 'sap-wood' >  Vg: T

{Stn.} o$l!, {Ht.} ol!, UK/P/ll {Stn.}, LK/P/LL {Ht.} il!, ML ïl!, VS {Stn.} yi"l! id .

(Stn.: with a hyper-correct *y-); pOs {Ht.} *o4Ælß 'sap of t rees '  > Os: V/Vy

o4Ælß, Ty o$Ælß, Y o$Æl, D/K e"l´, Nz a"l´, Kz a"lß 'sap of a tree (birch, conifer t r e e s ) '

¶ Acc. to Stn. ZOUV, the non-palatal vw. o$ in Vg T is due to the infl. o f

Vg T o$l!s1t- 'abschälen (Baumstamm), sssskkkkoooobbbblllliiiitttt∆∆∆∆ ' ¶ MRS 88, PsS 17, Stn.

ZOUV 237, Stn. D 9O, Ht. #23  Sm {Jn.} *u4lV >  Slq: Tm {KD} o4l;, MKe

{KD} u4Úl:uÚ 'sap of trees', {Cs.}: NP u4llu, Yel u4∏l, B u4∏le, Tz/Kar u4l) ¶¶ The

palatal l! in Chr and Vg points to the presence of *y ¶ ≈ Jn. 27, Cs. 1O9,

2O3 ¶¶ ≈ UEW 24 (*al ßV  'sap of a tree'; does not take into account Chr)

|| A: M *o4leN 'fresh\soft grass' > MM [MA] o4leN 'grass' (att.: o4leN tataqu
˝aZ7ar 'field used for mowing grass'), 'meadow' (o4leNin ic7e2su4n 'lllluuuuggggoooovvvvoooojjjj

ttttaaaallll∆∆∆∆nnnniiiikkkk '), [S] olaN ({H}: read oleN) 'fresh grass', WrM o4leN, HlM

øløn 'soft grass, thick grass', WrO {Krg.} o4lo4N 'meadow, green field,

plain, lawn', Kl o4lN= 'sanftiges Gras, Wiese' ¶ Pp. MA 275, H 122, MED

633, KW 295, Krg. 14O  T *o4∏l 'damp, moist' >  OT {Cl.} o4∏l id.,

MQp/OOsm XIV o4l 'moist', XwT XIV o4l 'moisture', Chg XV o4l, Tk o4l, T k m
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o4∏l, Yk u4¢o4l, Qrg, Xk, Tv o4l, Tf O$l, ET yo4l, Alt u4l, Qb {Rl.} o4∏l ≠ u4∏l, Shor {Rl.}

u4∏l, Chv vil id., Tk o4l 'humidity \ dampness (of soil)'; Chv vil ' d a m p ,

moist' points to a short (shortened?) *o4; in some T lgs. pT *o4∏l-
contaminated with *ho4[:]l- 'damp, moist' (<  A *pæo2le 'moist, succulent '  <

N ****pppp''''ËËËËllll∏∏∏∏ÓÓÓÓVVVV 'be liquid, be wet' [q.v. ffd.]); if the latter T word was *ho4l
and Chv vil goes back to it, this can explain the short *o4 in t h e
prehistory of Chv ¶ Cl. 124, ET Gl 523-5, Rs. W 371, Ra. 214, Md. 5O,
172 ˚̊̊̊  On N ****wwwwiiii----  > T and M *o4- see  Introduction, §  2.4 ˚̊̊̊  IS MS 3 3 3

(N *wiLÿ, sc. *wilßV: U, A, ?S, IE *welk- ≠ *welg- [see  N ****wwwwiiii{{{{llll ßßßß}}}}kkkkaaaa????VVVV
'wet, moist']).

248O. ****[[[[ææææ]]]]wwww{{{{ÅÅÅÅ}}}}llll[[[[iiiiyyyy]]]]VVVV  (or ****[[[[ææææ]]]]wwwwoooo6666llll[[[[iiiiyyyy]]]]VVVV?) 'draw, pull (out, off)' > IE
*[æ]wel-/*[æ]wol- v. 'draw, pull, pluck, tear out '  > L vell-o2, -e"re / pfc .

velli ≠ volsi / sup. volsum v. 'pluck, pull, twitch' »» Gt wilwan
'to steal, to plunder', wulwa 'robbery', wilwa 'robber' »» ? Gk
[ali1skomai 1s prs. (aor. [alv6nai), Gk Th wali1ssketai 3s prs. 'be taken \
conquered' (of persons, places), 'gefangen werden', Gk {alvsiß
'Einnahme, Gefangennahme' »» Arm go¬anam goÒanam v. 'rob, s tea l '

 Ht walli- 'geschoren (?), enthaart' (of hides), {EI} 'plucked' ¶ WP I
3O4-5, P 1144-5 (with unc. parallels from other IE lgs.), ≈ EI 5 6 7
(*wel(h€)- 'strike, tear at'), WH II 744-5, Fs. 564-5, F I 74, 77, Mn.

15O9 ('snatch, tug'), Ts. W 1OO, ≈ EIC 567 (IE *wel(h€)- 'strike, tear a t '

without distinguishing between reflexes of N ****ææææwwww{{{{ÅÅÅÅ}}}}llll[[[[iiiiyyyy]]]]VVVV and t hose

of N ****wwwwVVVVLLLL{{{{hhhh}}}}VVVV 'to hit, to a t tack ' ) || A: M *buliya- > WrM buliya-,
HlM bulaa- 'take away by force, seize, grab, rob, pillage', MM [S] {H}
buli- 'rob, take away by force, conquer' (× M *buli- 'overcome' < N

****wwwwaaaallllVVVV 'be strong, be able', q.v.), WrO {Krg.} buliu- 'take away' ,

buli- 'take by force', Ord {Ms.} bòu¯la2-, Kl {Rm.} bula2- id., Kl {KRS}

bula-, Brt bulåa- id., 'conquer', Ba {T} bula- 'take away by force ' ,

Mnr H {SM} bòuli-, {T} buli- id., 'rob' ¶ On M *bu- < N ****wwwwaaaa----  s e e
Introduction, §  2.4 ¶ MED 134-5, H 22, Krg. 366, KW 59, KRS 117, Chr.
113, Ms. O 93, SM 33, T 32O, T BJ 135 || K *°wl- > G a-vl- v. ' e twas

einer Sache entlang ziehen\führen' ¶ Chx. 38O-2 || D {tr., †GS} *val- v.

'draw, pull' > Tm vali  v. 'draw, pull, row', Ml vali 'drawing, pull, tug ,

spasm', Kdg bali v. 'snatch, pull', Krg bali v. 'pull', Kui velba 'pull, pull

up' ¶¶ D #5282 || ? U: FU *wol!V 'strip sth. (bark, etc.) off' > pLp {Lr.}

*O2lO2 'v. id., 'gnaw' > Lp: L {LLO} aƒllo2- 'cut off branches', N {N} oallo- /
-l- 'strip the bark off', K {Gn.} voalleÎ, Kld {TI} vu\allaÎ v. 'gnaw' » Er
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{W} vala- 'make even, smooth' Ï {ERV} valanå valan1a ' smoo th ,

even' » Prm *vol!- v. 'bark (a tree)' >  Z, Yz vol!-, Z US voÚl!- id., Vt v‰l!-
'remove a ring of bark from a tree in order to make the tree dry' »» Vg

{Kn.}: T ol!c1t-, MK wal!s1t-, P wol!s1t- v. 'abschälen (Baumstamm,

Deichselstange)' ¶ UEW 582-3, TI 771, ERV 1O1, LG 621 ˚̊̊̊
****[[[[ææææ]]]]wwww{{{{ÅÅÅÅ}}}}llll[[[[iiiiyyyy]]]]VVVV as a pN rec. is preferred to ****[[[[ææææ]]]]wwwwoooo6666llll[[[[iiiiyyyy]]]]VVVV, because M

*-u- and FU *-o- may be due to the infl. of ****wwww---- (on N ****wwwwaaaa----  >  M *bu-
see  Introduction, §  2.4) ˚̊̊̊  BmK #485 (IE, D) ˚̊̊̊  On N and pIE *æ- s e e
Introduction, §  2.2.6.

2481. ****wwwwoooollll[[[[yyyy]]]]VVVV 'look, see' >  HS: B *will 'eye', *√Ówl 'avoir l’œil

sur' > Gd a-w´ll (pl. wall´n) 'eye', Kb all´n 'eyes' (pl. of t3it3 'eye'), Ah

awl  (pf. yew´"l) 'avoir l'œil sur (veiller sur, surveiller)' (Fcj. 63, Pcj. I A

4, bringing about the rec. of the stem as *-hwil ) ¶ Fc. 1493-4, Pr. M VI-

VII 1OO || IE: NaIE *wel- 'see', *wl=-tu- 'Aussehen' >  OIr fil ≠ fel≠
feil  'there is' (<  imv. *wele  'behold!'), OIr fili (gen. filed), OgIr gen.

velitas 'seer, poet' (<  *wele2ts), Brtt [RE] *welïmi v. ' see '  >  MW

gwelet (1s gwelif), W gweled , Crn gweles (1s gwelaf), OBr

guil-≠ guel-, MBr guel- id., MBr gwelet, Br gwelout 'to see' »»
L voltus ≠ vultus 'expression of the face, countenance, look,

aspect' »» Gmc *wlei\d- 'Angesicht' >  Gt anda-wleizn accus. id. (? ) ,

AS wl°tan, ON li1ta 'to see, to look', AS wlita 'face' »» Tc B yel-
'investigate' ¶ WP I 293, P 1136-7, EI 5O5, LP §  92, Thr. 58-9, 479, RE
126, Flr. 191, WH II 831, Fs. 48, Ho. 4O3, Vr. 358, Ad. 5O7 || U: FU

*wÉl+lßV v. 'think, understand, learn' >  Z velav- velav-, ∆ velal-, Yz

≤vo$lal- v. 'learn, understand, get accustomed', OPrm, Z vel‰d- v t .

'teach, train, accustom', Vt vala- ≠ valal- 'understand (ppppoooonnnnååååtttt∆∆∆∆ ,

oooossssmmmmyyyysssslllliiiitttt∆∆∆∆)' »» Hg ve1l- v. 'think (meinen)' ¶ UEW 589 (FU *wÉlÉ-),
LG 51, Lt. J 1O1 || A: T: [1] *°bol!gu- > ds.: NaT *bos7gun- 'learn, receive

instruction'  > OPT {Cl.} bos79un- id.; caus. NaT *bos7gut- > OT bos79ut-
'teach' ¶ Cl. 379   [2] ? *°ol! >  OT os7 'look!, see here!' (unless “ *ol!-
'this, voici', see  ET Gl 492-4) ¶ Cl. 254-5  ? M *bol9u˝a- v. ' beware

carefully, be careful, be cautious' >  MM [HI] bol9a√a- {Ms.} ' examiner
avec soin', {Lew.} id., 'discerner, agir avec circonspection', WrM
bol9u9a-, HlM, Brt bolgoo-, Kl bolha- bol˝a- v. 'be careful, b e
cautious, beware' ¶ Ms. H 42, Lew. II 21, MED 117, Chr. 99, , KRS 1 O 5
 pKo {S} *pÄ~i\ho!- 'learn' >  MKo pÄ~i\ho!-, NKo pa4u- ¶ S QK #818, Nam 2 2 ,

MLC 921  pJ {S} *b´!si!-pa- 'teach' > OJ wo!si!pa-, J: T o~s1ie-, K o!s1i1e!-, Kg
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os1ie!- ¶ S QJ #785, Mr. 742 ¶¶ DQA #189 (A *bo!yl!o 'learn, be at tentive ' :

T *bol!gu-, M, Ko, J) || D (in CD) *o2l- v. 'see' >  Klm o;l- 'see, look a t ' ,

Nkr o2l- 'see' ¶ D #1O66 ˚̊̊̊  D, T, and M point to a pN ****oooo , while the FU

front vw. (*É ) still needs investigating.

2482. € ****wwwwaaaaLLLLddddVVVV 'to give birth' >  HS: S *√wld 'give birth' >  Hb, Ph,

Ug, OA, IA, JA [Trg.], JEA √yld G , Sr pf. dle∆æ i ?i≤lEd3, Ar, Sb, Mn, Qt ,

Gz, Ak √wld G  'give birth, beget'; Sr ædol∆a yal≤da2 'birth ' ; WS *≤walad-
'(so.’s) child' >  BHb dl3i# ≤yElEd3, SmHb ≤ya2l´d, Pun, Ug, Nbt, Plm yld id.,

Ar dL0va wald- 'né, procréé, enfenté; postérité, enfants', Sb wld ' b o r n

one, begotten one; children', Gz wald 'son'; a metatonic S var iant

*wa≤lad- >  Ak (w)ildu 'child, lamb' and Ar dLava walad- 'child,

offspring, youngling'; Eb mu-li-tum ({Frnz.} = mulltum <

*muwallitum) ≠mu-wa-li-tum = muwallitum prtc. D f. 'midwife' ;

Mh {Jo.} w´≤le2d coll. 'children', Jb C {Jo.} ≤e≤led id., ≤e≤lOd pf. ' bege t
children' ¶ KB 393-4, HJ 456-7, OLS 526, Js. 578, Lv. T I 334-5, Br. 3O1,
Sl. 534-5, BK II 16O2-3, Hv. 893, Sd. 1496, CAD I/1 71, 287ff., Frnz. EL
146-7, BGMR 16O, Jo. M 428, Jo. J 291, DRS 546-7, MiK I #2.8O  LbB
*w  (< *wVld) 'son' >  ONum w id., B *w >  Ah aw, BSn uº, Izd u id., d .

ilili 'new-born child', Kb u- ≠ w- 'son of …'; LbB *wVlt (<  *wVlVdt)
>  ONum wlt 'daughter', B *wVlt id. >  Izd ult ≠ ul´t id., Izn ult
'daughter of' ¶ Fv. LJ 418  EC: pSam {Hn.} *weil- (pl. *we~i~≤la~l) ' ch i ld '

> Sml wïl (pl. wïlal) 'boy', weyl f. 'calf', Rn {PG} we2^l 'child' (pl. we2~la!l
≠ we2~yla!l), {Hn.} we^l 'baby; baby-camel', Bn Bi/J we2^'l (pl. we'2l‰') ' ch i ld '

¶ Hn. S 98, Hn. BD 98, PG 291-2 ||  A: Tg *baldi- v. 'give birth, be b o r n '

>  Ewk baldi-, Lm bald¥-, Neg, Ul baldI-, Orc ba2gdi-, Ork, Nn Nh/KU

balJI- v. 'be born, give birth', Ud bagdi- id., 'live; grow', Sol baldi- v.

'give birth', ?WrMc banZi- ≠ bani- 'be born', Mc Sb banZ7i- id., J r c

bandi- 'live' ¶ STM I 69-7O, Krm. 21O, Bz. 46, Kiy. ##388, 488.

2483. ****wwwwiiii{{{{llll ßßßß}}}}kkkkaaaa????VVVV 'wet, moist' > IE: [1] NaIE *welg- 'moist, damp' >

Gmc: OHG welc 'damp', MHG we4lk 'damp, wet' (and also OHG welc
'soft, limp', MHG welk 'limp', MLG welk 'welk, dürre', NHG welk
'withered, faded'?) »» Lt vi~lgyti, va!lgyti 'to moisten, to damp, t o

wet', vi~lks7nas 'damp', Ltv valgums 'moisture, humidity', val ^gs,

ve>l ^gans 'moist, humid, damp' » Sl *v¥lg-¥k-¥ 'damp, moist '  >  RChS

v5lg5k5 vËlgËkË, R ∆ ≤volgkij, Cz, Slk†vlhky1, P wilgi id.; Sl

*v¥lg- >  derivatives: R ≤volgnut∆ 'to become moist\damp', P
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wilgos1c1 n. 'moisture, wet, damp', wilgotny  adj. 'wet, damp, mois t ' ;

Sl *vo¡lga 'moisture' > OCS vlaga vlaga id. (ı  R ≤vlaga), Blg

≤vlaga, SCr vlaàga, Slv vla!ga, Cz vla1ha, Slk vlaha id., ' dampness ,

humidity', OR vologa vologa 'soup', R ∆ vo≤loga 'a liquid, l iquid

fat (as seasoning)', Uk vo≤loga 'fat liquid'   [2] NaIE *welk- 'mois t ,

wet' > OIr folc {P} 'Wasserflut', {EI} 'heavy rain, wet weather', OIr, NIr

folcaim 'I bathe, wash', NIr folcadh n. 'bath, wash, dipping', Brt t

{RE} *wlipus 'wet' (< Clt *wlikwu-) > OW, OBr gulip, W gwlip, Crn

glyp, MBr gloeb, glueb, Br gleb; Brtt {RE} *wolkïmi 'to wash' > W

golchi, Crn golghy, MBr gwelchi, Brt gwalc&hin% ≠ gwelc&hin%
'to wash', OBr gwolch-ti 'washhouse' »» Gmc: OHG welhc, MHG

welch 'moist, damp' »» Lt valka~ 'puddle, pool', Ltv ∆ {ME} valks
'fließendes Wässerchen, Waldbächlein, (Regen)bach, feuchter Ort' ¶ WP
I 3O4-6, P 1145-6, Mn. 1145, ME IV 457, LP § 3.4, Tr. 358, RE 144-5 ,
Dnn. 327, Kb. 1165, OsS 1118, Lx. 312, Ho. 386, Frn. 1191, ≈ EI 6 3 9
(*welk- ≠ *welg- 'wet') || A: Tg *bi3lkV > Ewk bilki-, Ud {STM} be¢a4ku-,
Nn Nh bIlxo- v. moisten' ¶ STM I 82 || U: ?σ FU *°wVlßKV- 'flow, leak' >

pOs {†Hl.} *°wÈÆlß´˝-, {†Ht.} *°wa"lß´˝- > Os: V/Vy/Ty {Trj.} wa"lß´˝-, V/Ty

{KrT ‘ Stn.}, Ag/UAg {Trj.} waºlß´˝-, Vy {KrT ‘ Stn.} waºl´˝- ' f l ießen'
(Wasser vom Dach, auf der Erde, in einem kleinen Bach),
'rinnen\tropfen' (Wasser, Schweiß) ¶ Trj. S 517, KrT 224, Stn. D 1 5 8 7
|| HS: B {†Pr.} *√[w]lŒ > Kb al´Œl´Œ 'mou et humide', ll´Œl´Œ ' ê t r e

ramolli', Wrg ll´Œl´Œ  'être ramolli par imprégnation d’eau \ de l iquide'

(×  B *√lŒŒ ≠ *√lwŒ 'soft, tender, mild' <  N ****LLLLaaaaûûûûqqqquuuu6666 'tender, mild') ¶

Dl. 458, Dlh. Ou 17O  ?σ Eg ∀ w¿Z  '(be) green, fresh', 'raw' (of f o o d ) '

(× N ****wwwweeeerrrrVVVVKKKK''''VVVV 'branches, leaves of a tree', q.v.) >  DEg wt ' b e

green\fresh' > Cpt Sd/B oyOt uo2t id. ¶ EG I 264-6, Fk. 55, Er. 1O4-5,

Vc. 238 ˚̊̊̊  N ****----kkkkaaaa????----  yields both **-k? > **k' > IE *k and (with the loss o f

*?) **-k- > IE *g. N ****----kkkkaaaa????----  >  **-k? > **k' yields Tg *k ans B *Œ ˚̊̊̊  If FU

*°wVlßKV-  belongs here, the N lateral cns. is ****llll ßßßß, otherwise it remains a n

unspecified ****LLLL (N ****wwwwiiiiLLLLkkkkaaaa????VVVV) ˚̊̊̊  IS MS 333 (IE *welk-, *welg- < N

*wiLÿ , sc. ****wwwwiiiillll ßßßßVVVV  [see N ****wwww{{{{iiii}}}}llll ßßßß [[[[iiii]]]]qqqqVVVV  'liquid; moist, damp']).

2484. ****wwwwaaaallllKKKK'''' {{{{aaaa}}}} 'be bright\white, shine'  > IE: NaIE *wlek-/*wl=k-
'radiant, shining, bright '  > OI ul≤ka2 'fiery phenomen in the sky,

meteor', ?? varcah5 'brilliance, lustre' (also 'energy, vital activity') »»
Gk ∆ [Hs.] }awlax : lamprv6ß 'brightly, brilliantly' (of sun, stars), possibly
also (?) Gk ]hle1ktvr 'the beaming sun; fire (as an element)', }hlektron ≠
}hlektroß 'amber; an alloy of gold and silver', ]hlektri1ß 'shining' (of t h e
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moon)  ? Ï NaIE *wl=ka2nos {EI} 'smith god' > Oss D wa4rgon id. »» L

Volca2nus, Vulca2nus 'god of fire' ¶ WP I 321, P 1178, F I 629 (no e t .
for ]hle1ktvr, }hlektron, etc.), M K I 112, 153 and III 651, M E I 231-2, ≠
WH II 825-6 (Volca2nus π Etr or "Mediteranean"), Ab. IV 93-4 || U:

FU *wal+lßkV-/*wa4l+lßkV- 'bright, light-coloured, white; light (lux)' >  F

valkea 'while, bright; fire, light of fire', valkas (gen. valkaan)

'white cow', valko 'white ox/horse', valkoinen 'white', Es valge
(gen. valge ) 'white, light; light (lux)', valgu  'white ox', Krl Ld vaÒged
'white, bright' » pLp {Lr.} *ve2lk‰ 'white '  > Lp: S {Hs.} v 1o4o4lge-de ' i s

white', v 1o4o4lge-ge ≠ -ke, Kld vïlkeÎ 'white', L {LLO} viel 1kat ( a t .

viel 1kis) 'light(-coloured)', N {N} viel…ga6d (at. vil…gis) 'white,

light, pale' » Er valdo valdo, Mk valda vald´ 'white' » Chr: L

volgydo ≤wolG¥Îo, Uf/B wolG¥Îo, Y walG¥Î¥, H valgydy

≤walG¥Î¥ 'light-coloured; light (lux)' »» ObU {Ht.} *wa"l!´˝- v. 'gl i t ter

(glänzen, bbbblllleeeesssstttteeeetttt∆∆∆∆)' (× *wal!V 'light (lux), bright; to shine' < N

****wwww{{{{eeee}}}}llll !!!!VVVV 'to shine, to lighten', q.v. ffd.; ObU *l! is inherited from N

****wwww{{{{eeee}}}}llll !!!!VVVV) » OHg ≥XIII, Hg vila1g 'light (lux)', 'world' (a loan t ranslat ion

from some Slavic lgs., in which the descendants of pSl *sve7t¥ m e a n

both 'light' and 'world') (OHg, Hg i is probably due to the infl. o f

****wwww{{{{eeee}}}}llll !!!!VVVV 'to shine, to lighten') ¶ Coll. 122-3, UEW 554-6, It. #52, Sm.

551 (FU *wûlki- 'light' > FP *ve4lkita, Ugr *wûlki-), SK 1619-21, Lr.
#1399, Lgc. #8674, Hs. 1439-4O, Ker. II 181, MRS 53, 74, Ht. #687, BV
24, ChCh 1O8, MF 691-3, EWU 1636-7 || D {tr., †GS} *va2l 'whiteness,

purity'  > Tm va2l id., Ml va2l 'purity', Tl va2lucukka 'Venus (p lane t ) '

¶¶ D #5364 ¶¶ Cf. D {Tr., GS] *velß- 'white, shining' < N ****wwww{{{{eeee}}}}llll !!!!VVVV '⇑ '

(q.v. ffd.) || ?σ HS: WCh: Hs wa~lk'i!ya2 'lightning', ? Dr w‰li?yo~ id. ¶ Ba.

1O77, ChL, ChC ˚̊̊̊  IS MS 363 (*w {a}l!(k)ÿ 'bright') (IE, U, D), AD GD # 6
(IE, U).

2485. ****wwww{{{{uuuu}}}}LLLLKKKK''''aaaa (or ****wwww{{{{uuuu}}}}LLLLkkkkaaaa????VVVV) 'remove, dislocate, pull, drag' >

IE: NaIE *welk- 'draw, carry (away) '  (possibly with the infl. of N

****[[[[ææææ]]]]wwww{{{{ÅÅÅÅ}}}}llll[[[[iiiiyyyy]]]]VVVV 'draw, pull [out, off]') >  Av -var´k- (with pxs. only)

'draw, drag' »» Blt: Lt vilfikti / 1s prs. velku~ 'carry, drag, pull', Ltv

vi~lkt / ve>~lku 'pull, draw, drag' » Sl *velk-tiŸ ≠ *volk-ti (1s p r s .

*velkoß ≠ *volkoß) 'to draw, to drug' > OCS vl8∑i vle7s7ti / vl8k0

vle7ko<, SCr vu!c1i / vu!c1e ∏m, Slv vle!c7i / vle!c7i, Cz vle1ci / vleku,

Slk vliect& / vlec7iem, P wlec / wLoke<, R vo≤lo¢∆ / volo≤ku,

Blg vle≤ka v. 'drag, draw' »» Gk a‘ylax, }alox, Gk Hm accus. ‘vlk-a ( n o m .
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* ‘vlx = {Slm.} }a[w]olx) 'furrow' ¶ WP I 3O6, P 1145, ≈ EI 471 (*h¢welk-
'pull'; unj. rec. of *h¢- on the alleged ev. of Al T heq 'draw, pull' [ in

fact akin to Gk {elkv <  IE *solkejo2,  see  O 145]), F I 77, Slm. U 258ff. ,

Frn. 1253, Vs. I 342, BER I 165, Glh. 688 || HS: WS *√wlk' > Gz √wlk'
G  'be dislocated, fall off, slip off', Tgy wAlAk'A 'be dislocated', Amh

wAllAk'A id., 'be taken off' (clothes), Ar √wlq Sh ps. (pf. ?awliqa) ' b e

seized with madness', ?awlaq- {BK} 'folie, démence' ¶ L G 614, BK II

16O5, Fr. IV 5O5, Hv. 894, ≈ DRS 554-5 || A: M *bul9u > WrM bul9u,

HlM bulga, Kl bul˝u - preverbal word expressing uprooting, pulling

out of a socket, disjointing: WrM bul9u tata-, HlM bulga tata-

'pull out with the root, uproot, jerk out', Kl {Rm.} bul˝u tat- ' ver renken,

ein Glied verziehen', WrM bul9u coki-, HlM bulga coxi- ' k n o c k

out (as a tooth)' (*tata- 'draw', *c>oki- 'beat ' ) ; Ï *bul9ul- > WrM

bul9ul-, HlM bulgalax  v. 'disjoint, luxate; break at the root; k n o c k

out of a socket', WrO bulGul(a)- v. 'uproot, dislocate, disjoint', Brt

bulgal-, Kl bulhl- 'dislocate, luxate, disjoint (a bone from t h e
carcass)', Kl {Rm.} bul˝al- 'verrenken'; M *bul9ura- > WrM bul9ura-,
HlM bulgarax 'be disjointed \ luxated; come out of a socket; b e
uprooted', WrO bulGur(a)- v. 'dislocate, uproot', Brt bulgar-, Kl

bulhr-, {Rm.} bul˝ar- 'be dislocated, luxated' ¶ MED 134, Krg. 3 6 7 ,

KRS 118, KW 59-6O, Chr. 111 ˚̊̊̊  The deglottalization and voicing N ****KKKK''''
> M *9 is still to be explained. A possible solution is to reconstruct N

****wwww{{{{uuuu}}}}llllkkkkaaaa????VVVV  (N ****kkkk  > M *9, N ****----kkkkaaaa????---- > **k?  > **k' > S *k' and IE *k) ˚̊̊̊
The apparent M evidence for N ****uuuu  is not unequivocal, because M *u
may be attributed to the infl. of the N cns. ****wwww----  or M *b- (on M *bu- < N

****wwwwaaaa ----  see  Introduction, §  2.4).

2486. ****wwwwÅÅÅÅllllÅÅÅÅtttt''''VVVV (= ****wwwwaaaallllÅÅÅÅtttt''''VVVV?) 'run, flee' > K *wlt'- 'run away,

flee, escape' > OG lt'- id., Mg rt'- ≠ nt'- 'run away', Lz rt'- ≠ mt'- id., ' f lee ' ,

Sv √:t'w- (msd. UB lït'w, 3s prs.: UB/L Xe2t'w, LN/Ln Xet'w) 'run away'

¶¶ K 85, K2 54, FS K 126, FS E 136, Chik. 419, GP 169, TK 248-9 || A: M

*bulta- > WrM bulta-, HlM bulta- v. 'avoid, flee, dodge, sneak\s l ip

away', {Kow.} 'éviter, fuir la peine', Ord bu¯ltæu¯- ≠ bu¯ltæa- ' changer

brusquement de direction (p. ex. pour éviter qch.)', WrO bulta-
'avoid, flee', d. bultayi- 'evade'; d.: MM [S] {H} buldari-
'ausweichen', WrM bultari-, HlM bultra-x 'avoid, evade', WrO

bultari-, bultir- id., Dg {T} boltoro- 'evade, get rid of' ¶ H 21, MED
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135-6, Kow. 1197, Ms. O 96, Krg. 267-8, T DgJ 127 ||  D *valac>- 'flee'  >

Tm valacai\, valacal 'emigration, flight from home', Kn valase,

valise, olise id., 'flight', Tl valasa '(e)migration, flight, or removal

from one country to another' ¶¶ D #5278 ˚̊̊̊  D *-c>- goes back probably

to ****tttt '''' + another cns. (belonging to a sx.) or to a pre-D cluster *-t'y- or *-
t'i\- ˚̊̊̊  The M vw. *u is probably due to the indl. of ****wwww---- . On M *bu- < N

****wwwwaaaa ----  see  Introduction, §  2.4.

2487. ?φ  € ****wwwwVVVVLLLL[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV 'moist; moisture' >  K: GZ *wlt'- v. 'wet ,

moisten' >  OG (v)lt'-, G lt'- v. 'wet, get wet', Mg rt'(w)- 'soften ( b y

wetting)' (*l >  r in a cluster) ¶ K 122 (*lt'w-),  K2 11O  (GZ *lt'w- o r

*wlt'-), FS K 127 and FS E 137 (*wlt'-) || HS: Ch: CCh: Bnn {ChL}

lo~d‰!mWa! 'moist', Azm {Pc.} la2 @u\d'a ! msd. 'to melt (a solid, by heat)', ? lo2@ta!
msd. 'to dissolve (by saturation), to melt away' ¶ Flk. s.v. le2t, ChL, Pc.

265, 273 »» WCh: Ang le2t v. 'melt, smelt'  ?φ S *°√wlT >  Ar walT-
'small quantity of rain; remainder of wine\water', {BK} ' r e s t e \ rés idue
d’eau sur le sol sablonneux \ de vin \ de farine' ¶ Hv. 892, BK II 16OO-1
¶ S *T  (for the expected *t' or *t) may be accounted for by an ext.: *t-s7
>  *c7 >  S *T  ? B *-lu2dœ- (unless π L lutum) >  Gd a-lödœ, Shw {Hy.}

ludœ, BSn {Ds.} lu2dœ, Izd {Mrc.} a-ludœ (pl. ilatœtœ´n) 'boue', Kb a-luÎœ ' b o u e

(plutôt liquide), grosse boue', Tmz a-ludœ (pl. aludœn, ilatœtœ´n) id., 'glaise,

eau boueuse', Mz ludœ 'limon, vase' ¶ Lf. II #O878, Hy. 326, Ds. B 46, Dl.

445, MT 369-7O, Dlh. M 1O3, Mrc. 75, Msq. Z 493 || ? IE: AdS   of NaIE

*lat-  'moist' (see N ****ZZZZ6666aaaatttt''''VVVV 'fluid, body of water' [q.v. ffd.]) ˚̊̊̊  ≈ IS II 3 1

(*L{a}t5ÿ: IE *lat-, K, WCh + unc. S *√rt'w 'moist').

2488. ****wwww{{{{eeee}}}}llll !!!!VVVV 'to shine, to lighten' > HS: Ch: CCh: G’nd {ChL}

wu~lwu~d'a!nZ7i, Gbn {ChL} wu~lwu~tte!, Boka {ChL} wi~lwu!ta! 'lightning' » FlG

{ChL} wala~li! id. » Nkc {ChL} wulva id. » Ms {Caït.} wi~lek 'lancer les

éclairs' (orage), 'briller par intermittence', {ChL} wilata, Bnn {ChL}

we~le~ra!, BnnM {Lk.} welera 'lightning' »» ECh: Ke {Eb.} we!ld'e! id. ¶ ChL,

ChC, Eb. 1O2, Caït. 151 || K *°wel- > Mg, Lz val- v. 'lighten' (Mg val-
un-s, Lz val-um-s 'it is lightening'); but hardly here (⇔  K, FS) G el- a n d

Sv hel-, el- 'lighten', see N ****hhhhÅÅÅÅllllVVVV 'to shine; bright' ¶¶ ≈ FS K 121 and FS

E 131 (*wel-), ≈ K 79 & K2 46-7 (*el-); all of them adduce G el- and Sv

hel-, el- || U: FU *wal!V 'light (lux), bright; to shine' > F valo n. ' l ight,

lightning', vaalea ({UEW}: sporadic vowel lengthening), ∆ {SK} valea
'light(-coloured); pale, pallid, white' » Er valdo valdo, Mk valda

vald´ n. 'light', adj. bright, light' (×  FU *walkV 'white' < N ****wwwwaaaallllKKKK'''' {{{{aaaa}}}}
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'be bright\white, shine') » Prm *vOl!- (= {∫LG} *voÚl!-) 'shine '  > Z

volåvny vol!av-nÈ, Z US voÚl!l!al-nÈ 'be glossy, shine', Vt: G c7il!-val!, M
c7il!i-val!i 'Glanz, Schimmer; glänzend, schimmernd', S val!k, M val!t
'glänzend, schimmernd, leuchtend' »» ObU {Ht.} *wa"l!´˝- ' sh ine

(glänzen)' (× N ****wwwwaaaallllKKKK'''' {{{{aaaa}}}} '⇑ ', q.v.) > pVg {Ht.} *wa"l!´G- > Vg: T ol!k-,
LK/MK/UK waºl!G-, P/NV/LL wal!l!-, UL/Ss wol!G- v. 'glitter'; pOs {Ht.}

*wa"l!´˝-≠*wo"l!´˝-, {†Hl.} *wÈÆl!´˝-≠*wu"l!´˝- id. > Os: Kz wo!¬!iÆ-, O

wa"l !i-; the palatalized *l! (at the level of pObU or pFU) is caused by t h e

contamination with FU *wal!V 'light (lux), bright; to shine' » OHg ≥XIII,

Hg vila 1g  'light (lux)', 'world' (a loan translation from some Slavic lgs.,

in which the descendants of pSl *sve7t¥  mean both 'light' and 'world') ¶

UEW 555-6 (the ObU √  belongs here only if *-˝- goes back to a

derivational sx.), Coll. 122-3, Sm. 551 (FU *wûlki- 'light' > FP

*ve4lkita, Ugr *wûlki-), ERV 1O1, Ker. II 181, LG 62, Ht. #687, (on FU

*wal+lßkV-/*wa4l+lßkV- 'bright, light-coloured, white; light [lux]' < N

****wwwwaaaallllKKKK'''' {{{{aaaa}}}} 'be bright\white, shine') Sm. 551 (FU *wûlki- 'light' > FP

*ve4lkita, Ugr *wûlki-) || D {tr., GS} *velß- 'white, shining' > Tm vel5
'white, shining', vel5i v. 'break' (as the day), 'clear, whiten', Ml vel5i
'light, clearness', Kt velß 'white', velßv- 'become pale', ? Td po4lß 'whi te ' ,

Kn bel5(u), bel5a 'whiteness, brightness', Kdg bolßî- 'become white', Tu

bol5Ë, bolË  'white, bright', Tl velu2gu 'shine, give light', Klm veleN n .

'light', Prj vil 'white', Gdb viled id., Gnd werc>ï n. 'light', Ku vella ≠
wella 'white', Krx bilc>- v. 'shine, glitter, sparkle', Mlt bilbilre v. ' sh ine

brillianly; D ı Prkr villa- 'bright, clear', vilha- 'white' ¶¶ D # 5 4 9 6

(a), GS 218 [#536], 61 [##179, 185] ˚̊̊̊ The unexpected FU *a may b e

due to the infl. of U *walkV 'white' < N****wwwwaaaallllKKKK''''{{{{aaaa}}}} 'be br ight \whi te ,

shine' or result from regr. as. (if followed by a back vw.) ˚̊̊̊ ≈ Blz. KM

123 [#29] (Ch, K, FU, D + err. IE *wl=k- 'leuchten' and Hs wa~lk'i!ya2
'lightning' that belong to N ****wwwwaaaallllKKKK '''' {{{{ aaaa}}}}  '⇑ ').

2489. ****wwwweeeellll!!!!VVVV or ****wwwweeeellll!!!!VVVVKKKKVVVV 'shoulder, upper part of the back' > U
*wVl!kV > FU *woLka 'shoulder' > F olka, Es o%la, ∆ olg ± o%lg id. » pLp

{Lr.} *O2lke2 id. >  Lp: S {Hs.} oaºlgie, N {N} oal…ge / -lg- id., L {LLO}

aºl…ke, Kld {SaR} vu´ll∆k, {Gn.} vu¢el:g id. ('Schulter, Achsel') »» amb
Vg: LK/P {Knn.} woyl´p, Ss {Knn.} wa2Gl´p, {BV} vaglap, {ChCh.}

waGlap 'shoulder strap (llllååååmmmmkkkkaaaa , oooowwwweeeejjjjnnnniiiikkkk; Schulterriemen,

Tragriemen, Riemen im Zugseil [der Narte] am Schulter)' (×  FU *wakla
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'aus Ruten geflochtener Riemen') (-p is a sx.)  pSm *wa4ykk¥ ' n eck ,

shoulder' >  Ne T ik, Ne T O {Lh.} yïk;, Ne F {Lh.} B!i\e;≈k, Ng {Mik.} d .

bak´Î´, En {Ter.} bek 'neck', Slq Tz {Prk.} q‰q 'shoulder', Kms {KD}

bai\gò;´ 'Nacken', Koyb {Pls.} baige, {Sp.} bajga€ 'neck', Mt {Hl.} ( ? )

*ba4yka4 ≠ *bo4+u4yko+u44 id. (Mt: M {Pls.} buiko4, buik´ id., {Sp.} b√jxude

'his neck', K {Pls.} by4~I"ky4di id.)  pY {IN} *wel- 'carry on one’s

back\shoulders' > OY K {Bil.} elle2yi-, Y {IN}: K elï-, eleyï-, T welï- id.,

T wel-ib´ 'saddle' (with the sx. -b´ denoting a place), wel-il ' load ,
package' ¶ At the pFU level the identity of the lateral cns. cannot b e
determined (because Vg l may belong to the heritage of FU *wakla),

but a pU palatal *l! is positively suggested by Sm *y ¶¶ UEW 581, Sm.

551 (FU *wolkaº, FP *volka, Ugr *waºlka- 'shoulder'), Lr. #827, Lgc.
#4562, SaR 61, BV 2O, ChCh. 1O7, Jn. 173, Pot. 5O, Hl. M #1O7, IN 25O,
299 || A: T *o4l!{u4}n > OT {Cl.} o4s7u4n '≈ shoulder' ([MhK] o4s7u4n 'ra’su-l-

katifi' = 'point [sc. flexion] of the shoulder'), Alt/QK/Shor {Rl.} o4z7u4n
'collar-bone', Brb {Rl.} u4z7u4n 'humerus, upper arm', Tv o4z7u4n ' humerus ,

forearm', Tki, ET ∆ {Jr.} o4s7ne ≠ o4s7ni, Shor o4s7tu4 'shoulder' (< *o4s7n-u4 ' h i s

shoulder'), Tf O$ <h!u$n 'shoulder', QrB o4s7u4n 'chest, breast'; Alt o4s7
'Oberarm' ¶ Cl. 263, Rl. I 13O8, 19O7, ADb. SR 159-6O, 192, Ra. 2 1 4
 Tg *u'lin ≠ *u'lkVn 'breast-bone' > Ewk  ¿ulin (accus. ulin-ma) ' b reas t -

bone of a bear; chest', Lm o$lk‰n 'chest, thorax', WrMc ulku giraNgi
'breast-bone, collar-bone', ulkume 'chest strap (for fastening t h e

saddle on a horse)' ¶ STM II 261, ADb. SRAE 446 (*i+uleg), DQA # 2 5 1 5

*ol!i+e 'chest bone, collar-bone' ¶¶ ADb. KL 11 [#28] (A *o4lVg), ADb. SR

3O9 [#23] (A *oi\l!eg) || D *velßV(N)k- ({†GS} *-Nk-) '(lie) on the back' >

Tl velikilu  'fall\lie on the back', velikila  'on the back, supine', Klm

vela2ka2 'lying on one’s back', Gnd KM {BB} pal ver̀iNgi 'with the face

upwards', Gnd B {Tr.} p≈at war`e2ngana v. 'sleep on one’s back', Png

r`e2N(g)- ± r`e2k 'lie on the back', Mnd r`e2N)g)- 'fall backward', Kui la2mgari
'flat on the back' ¶¶ D #2499 ˚̊̊̊  The rounded vw. in FU and A is due t o

the labializing infl. of ****wwww---- . T o4- and Tg *u- are regular reflexes of N

****wwwweeee----  (see Introduction, §  2.4)  ˚̊̊̊  ADb. MSR 21 [#2O] (U, A, D), Resh.

NNE #12 (U [FU, Sm], A) ˚̊̊̊  If the N etymon is ****wwwweeeellll !!!!VVVVKKKKVVVV, the absence

of reflexes of N ****KKKK in T and in one of the variants of the Tg root is still
to be explained.

249O. ? € ****wwwwVVVVllll!!!![[[[VVVV]]]]PPPP3333ÉÉÉÉ 'fur-bearing animal '  > IE: NaIE *wl=p(-ek8)- ≠
*[w]Vlou\pe(:)k8- '≈ fox' >  L volpe2s ≠ vulpe2s 'fox' »» Lt wilpis7yfis
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'wild cat', lafipe$ 'fox, Ltv lapsa id. »» Gmc (× NaIE *wl=kWo-s 'wolf' < N

****wwww{{{{ËËËË}}}}zzzz6666[[[[ÉÉÉÉ]]]]KKKK''''oooo ≠ ****wwww{{{{oooo}}}}KKKK''''VVVVzzzz6666VVVV '∈ a canine'): Gt wulfs, ON ulfr, NNr,

Dn, Sw ulv, MDt wolf ≠wulf, Dt, OHG wolf, NHG Wolf, OSx, AS

wulf 'wolf', NE wolf »» Gl ]alv1phx (< *walv1phx) 'fox' »» ? Arm

a¬ués aLue6s id. »» OI lo2pa2≤s1ah5, Av raopi- 'fox, jackal', ZPhl

lwb?s ≠ lwp?s, ClNPrs ‰'Bvr ro2ba2h (> NPrs rubåh) 'fox', KhS

rru2va2sa- 'jackal', Oss I ru2vas, Oss D robas 'fox'; Av urupi-s 'dog' 
Ht {Ts.} ulip(pa)na '∈ predator' ('wolf'?) ¶¶ WP I 317-8, P 212-3, EI

212-3 (*wl(o)p- 'fox'), WH II 83O, M K III 115-6, Ab. III 433-4, Fs. 5 7 6 ,
Vr. 632-3, Vr. N 845, Ho. 41O, Ho. S 9O, Kb. 1224, OsS 1196, KM 8 6 7 ,
Frn. 34O, 1254, Slt. 119, Ts. W 96 || A: M {DQA} olbo ≠ *olbi >  WrM

olbu, HlM, Brt olbo 'flying squirrel' (unless there was an initial *F-
leaving no traces in WrM, HlM, and Brt) ¶ MED 6O8, Chr. 353   T *°u4∏l!
> NaT *°u4∏s7 > Yk u4∏s 'sable, marten, lynx', Xk/Tv u4s (π Yk?) 'lynx'; T

*u4[:]l!a4k (× N ? ****wwww{{{{ËËËË}}}}zzzz6666[[[[ÉÉÉÉ]]]]KKKK''''oooo ≠ ****wwww{{{{oooo}}}}KKKK''''VVVVzzzz6666VVVV '⇑ ', q.v.) > T *u4[:]l!a4k >  MT

[IM] {Shch.}, Osm {Rl.} u4s7a4k, Tk u4s>ek 'lynx' ¶ Shch. Zh 141-2, TL 1 5 9 ,

Rs. W 523, Pek. 3184-5, TrR 89O, Rl. I 19O4 ?φ pJ {S} *b‰s‰ ¬ *b‰su\a
'otter' >  OJ woso , J T uso ¶ S QJ #328, Mr. 512 ¶¶ DQA #2512 (A *u2!l!pe
'fur-bearing animal' ["ground game"]) ˚̊̊̊  The absence of reflexes of N

****PPPP3333 in T *°u4∏l! still needs explaining.

2491. ****wwwwVVVVmmmmoooo[[[[????]]]]iiii 'use magical forces' ('make magical signs, u t t e r

magical incantations, swear, cause suffering, to rment ' )  > HS: S *√wm?
≠ √wmy+w '≈ make a (magical?) sign, swear' > OAk √wm? G  ( inf .

wama2?u) 'swear', d. Ak ma2mïtu 'oath, curse', JA {Trg.] √ymy+w G

(pf. am1i^y´≤ma2), JEA {Sl.}, JPA Bz {Sl.} √ymy G  'swear', Sr √ymy+w G

(pf. Jmi∆i yi≤mï ≠ 'mo∆æi ?ima2) 'swear', Ar √wm? G  (pf. wama?a)
'make a sign with the head to' ¶ Sd. 899-7OO, 1459, AD X/1 189-9O,
Br. 3O3, Js. 58O, Lv. T I 335-6, Sl. 536, Sl.  242, BK II 16O9-1O, Hv. 8 9 5 ,
DRS 556 || IE: NaIE *omo2(i\)- v. 'swear; torment, vex, annoy' > OI

≤amïti 'swears' »» Gk }omny2mi, ]omny1v 'I swear'  another variant o f

meaning: OI amïva2 'pain, grief; distr ess, terror', Vd amïva
'tormenting spirit, demon; affliction, disease', ? am- 'be pernicious,

dangerous; be afflicted, sick' (unless “ am- 'anpacken, anfassen') »» Gk

Hm ]omoi1˝oß {Hofm., P} 'plagend, leidvoll' »» ON ama 'plagen, belästigen'

»» Tc B ami-s1ke 'bad-tempered, despondent', {Wn.} 'mal disposé, d e

mauvaise humeur', amis1ka4n1n1e 'tristesse, affliction, détresse', {Ad.}
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'bad disposition, despondency' ¶ The IE cognate is valid unless *a+om-
'strong, strength' (> Av ama- 'Kraft, männliche Potenz; stark') belongs
here and its meaning is primary ¶ WP 178-9, P 778, Dv. #372, M K I 4 4 ,
M E I 96-8, MW 8O, 82, Hofm. 232, F II 388-9, Ch. 798-9, Slm. U 1O1ff.,
Vr. 8, Wn. 143-4, Ad. 19, ≈φ EI 56O (*hÅemh‹- 'swear') ||  U: FU *wa6me-
v. 'influence by magic means' > Prm: Z vomidz vomiZ1, Z US voÚmÈZ1, Yz

≤vomiZ1 n. act. 'bewitching with the evil eye', Z vomZ1av-nÈ, Yz ≤vomZ1al-
nÄ 'to bewitch with the evil eye' »» OHg im-a1d- 'pray, worship', Hg

ima1d- 'worship, adore' ¶ UEW 589, LG 62, Lt. J 1OO, MF 318, EWU 6 O 8

˚̊̊̊  The loss of the initial ****wwww- in IE (possibly ****wwwwVVVVmmmm---- > *ou\m- > IE *om-
?) still needs investigating.

2492. (€?) ****wwwwuuuu 6666mmmmÓÓÓÓVVVV (or ****hhhhuuuu 6666mmmmhhhhVVVV) 'spit, vomit'  > IE: NaIE *wem´- v.

'spew, vomit' >  OI ≤vamiti 'vomits', MPrs va2me2Î 'speit aus', Oss I

wa4m‰n ≠ om‰n, Oss D wa4mun 'to vomit' »» Gk ]eme1v 'vomit', n. ac t .

}emetoß, }emesiß »» L vom-o2 / -e"re 'vomit', n. act. vomitus »» ON

va1ma  'Unwohlsein', OSw vami  'Ekel', Ic voma  'nausea', Nr ∆ vimla
'to feel nausea', vimra 'to make so. sick, to nauseate' »» Lt ve!m-ti,

Ltv vemfi-t 'to vomit' ¶ WP I 262-3, P 1146, EI 538 (*≤wemÓ-ni ' spew,
vomit'), Mn. 1517, M K III 146, M E II 5O6-7, Ab. IV 85, F I 5O4-5, WH II
835-6, Vr. 642, Frn. 1222 || D *um- v. 'spit, vomit' >  Tm umi ' spi t ,

gargle', umin°r, Tu ubbi, Tl ummi 'spittle, saliva', Ml umiyuka
'spit out', umir›u 'spittle', umir›ka v, 'spit, emit', Kn ummalu,

ummulu 'phlegm, mucus', Tu ubbiyuni, {BhK} ubi v 'spit', Krg

ubbi id., umi 'saliva', Tl umiyu  v. 'spit, spit out' ¶¶ D #636 || ? HS: Eg

NK hmh  'saliva' or sim. ¶ EG II 49O ˚̊̊̊  BmK #4O8 (IE, D) ˚̊̊̊  If Eg hmh
belongs here, the pN etymon may be ****hhhhuuuu6666mmmmhhhhVVVV (though the shift N ****ÓÓÓÓuuuu6666----
>  NaIE *we- has no parallels). But if Eg hmh is kept apart, the N r ec .

must be ****wwwwuuuu 6666mmmmÓÓÓÓVVVV .

2493. (€?) ****wwww++++yyyyËËËËmmmmVVVVÂÂÂÂ[[[[ÊÊÊÊ]]]]VVVV or ****wwww++++yyyyËËËËmmmmVVVVrrrrVVVVnnnn3333ÊÊÊÊVVVV '∈  egg' >  HS: S

*√w+ymr (? *w+yVmu[;]r-) >  Ak tumurtu 'ant’s eggs'; ? Ar rvM'Y
ya2mu2r- 'male camel' (“  'having testicles'??) ¶ Sd. 137O, BK II 1634  ?

mt.: Eg CT wrm.t  '(?) testicles' ¶ EG I 333  ??φ Ch: Tng {J} amak ' egg '

¶ JI II 122, J T 66 || A *[y]Ëmur+r1- 'egg' >  T *Jumur-tka 'egg' >  OT/Chg

{Cl.}, Tkm jumurt˝a, MQp jumurtqa, Tk yumurta, Az jumurta, Uz ∆
jumurtqa, Qmq jîmîrtqa, VTt jomyrka j¥ºm¥rqa, Bsh j¥ºm¥ºrtqa, Nog

jumîrtqa, Qzq q¨myrt˚a z7u"mîrtqa, Qrg Z7umurtqa, StAlt Z1îmîrtqa, Tv

¢uurga c7u2r˝a, Tf n1umurha, Xk nîmîrXa, Shor nîbîrtqa, Yk symyyt
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sîmî2t »» Chv ßa€marta s1¥mardòa ¶ Cl. 938, ET J 25O-1, TL 149, Rs. W

211, Ra. 21O, Jeg. 2O7, Fed. II 94  Tg *u3mu2- 'lay eggs' >  Ewk Úumu2- id.;

*u3mu2-kta 'egg' >  Ewk umu2kta, Sln Umatta ≠ UmUrta, Lm Umt¥, ∆  Umta,

Neg omokta ≠ omUkta, Orc, Ud umukta, Ul omUqta ≠ UmUqta, Nn Nh

omoqta id.; *u3mu2- with a different sx. >  WrMc um9an, umXa,

umXan 'egg' ¶ STM II 269, Krm. 3O2  ?φ M *o4mdegen 'egg' (originally

a derived noun or a cd.) >  MM [LV] {Pp.} o4mdegen, [IM] {Pp.} o4ndu4ge,

WrM o4mdu4gen ≠ o4ndegen, HlM øndøg, Brt ¥nd´g´(n), Kl {KRS}

øndgn o4ndg´n, {Rm.} o4nd´ºgn= ≠ o4nd´ºg´, MMgl [Z] u$ndagan, Mgl {Rm.}

u$nda$Go2n, Mnr H {SM} ndòigòe, {T} ndige, Mnr M {Rkh.} ende1ge1, Dx {T}

endeGi, Ba {T} ndegi id. ¶ Pp. L II 1261, Pp. MA 443, MED 635-6, T 349, T
DnJ 144, T BJ 145, Iw. 144, Rm. M 41, KW 296, KRS 416, Chr. 5O5 ¶
Loss of the reflexes of N and A *-r- in Tg and M may be due t o
metanalysis and back formation ¶¶ ADb. SRAE 13 and TL 149 (both: A
*o4mur-), S AJ 58, SDM97 (A *umi(r)-tkV [≠o-] 'egg'), DQA #2522 (A

*u!mu-tki 'egg' > T, M, Tg) || ? D: Png ro2ndßa, Mnd rundßa 'egg', as well a s

possibly D *un`tßa ({†GS} *undß-) 'small globular object' >  Tm un5t5ai\, Ml

un5t5a id., 'ball', Kt un`dßy 'round lump of food', Td udßy 'round, ball', Kn

un5d5e 'a round mass or ball (of raw sugar, clay, cow-dung, etc.)', Tu

un5d5A 'ball, ball-shaped confection', Tl un5d5a 'ball, globe'; D ı OI

un5d5eraka-, Prkr un5d5eraya- 'ball of flour, roll, loaf', Mrt u2dßa2 ' l u m p

of kneaded dough' ¶¶ D #664(b), Tu. #1669 ˚̊̊̊ T *J- and Ak t- may b e
due to metanalysis: they are likely to be final cnss. of the f i rs t
components of word compounds, in which the N w o r d
****{{{{wwww++++yyyy}}}}ËËËËmmmmVVVVÂÂÂÂ[[[[ÊÊÊÊ]]]]VVVV was used. Alternatively, Ak t- may be a S px. o f

derivation, and T *J-  may point to a N ****yyyy---- . The D roots (Png ro2ndßa, M n d

rundßa, and D *un`tßa) may belong here if the N etymon is

****{{{{wwww++++yyyy}}}}ËËËËmmmmVVVVrrrrVVVVnnnn3333ÊÊÊÊVVVV.

2494. ****wwwwaaaa4444nnnn````VVVV ¬ ****[[[[ÙÙÙÙVVVV]]]]wwwwaaaa4444nnnn````VVVV 'relative (of a younger \ the s a m e
generation) of the opposite exogamous moiety within an exogamic
system of tribes' ([in descendant lgs.] ‘ 'brother\sister-in-law, son-in-

law') >  HS: ? Eg fP Ówn 'child, young man', Ówn.t 'girl, virgin,

daughter', Eg N Ówn 'so.’s child, son', Eg fP Ówn v. 'be rejuvenated' ¶

EG III 52-4, Fk. 166, Tk. I 297  Ch: WCh: Ngz {Sch.} wÈ~n son', wÈ!n1â
'girl, young woman, daughter', Bd {ChL} wu~n‰!n 'son', wu!n1a!n 'girl' » NrBc

{Sk.}: Wrj wu@na!i\, Cg u@ne!, Kry wu!n, My wu`n, Sir u2@na!, Mbr wu2!na! 'girl,

daughter' » Plc {ChL} wun 'son', Buli {IL} w‰na 'child', {ChL} u!nÈ~ ' son ,
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daughter', Wnd {ChL} wun id., {IL} w‰!n 'child' »» CCh: Pdl wi~nu~s7u~ 'girl', ?

Lmn Hd {Lk.} ˝e2!ne 'boy' ¶ Sch. DN 169 (Ngz wÈ!n1a^ 'girl, daughter'), 2 O 1

(Ngz wu1n1â id.), ChC, ChL, Sk. NB 23, Lk. H 1O7  NrOm {Blz.} *wan-
'woman' >  She {Bnd.} wano 'woman' ¶ Blz. OL #63, Bnd. LE s.v. ' w o m a n '

(Blz. p.c. 2OOO: "mistake?") ¶ Tk. I 297 (Eg, ? Lmn) || U *wa4̂ V >  [1]
FU *wa4Nu4 'daughter’s husband, younger brother' >  F va4vy, † va4y, Es

va4i 'daughter’s husband' » pLp {Lr.} *viv‰ id. > L {LLO} L vivva, N {N}

vivva6, Kld vÈvv id., S {Hs.} v´îjve 'younger sister’s husband;

sister’s husband younger than ego' » Mk ov 'daughter’s husband, sister’s

husband' » Chr H wiNG´, U/B weNe 'daughter’s husband, younger

sister’s husband'  Sm *wa4n¥  'relative-in-law (durch Heirat verwandt ) '

>  Ne T O yiy, Ne F Lm wiy 'younger relative’s husband', En bï
'Schwager, Mann der Schwester', Ng biNi,-n 'daughter’s husband', Slq:

Tz {Cs.} kuena4, Nr {Cs.} kuenek, Kar {Cs.} kuenaN 'wife’s b ro the r ' ,

Tm {KD} ku´n;´ºgò 'svåger, svägerska', LTz {KD} kW‰2n´ºgò 'styvson, systers

man'  [2] ? (d.?) U *wantV 'bridegroom, relative-in-law' >  Lp Kld

vu2ntem 'Freier, Bräutigam'  Sm: Ne O yanne5, Ne F Lm wennï5 ' d u r c h
Heirat verwandt, verschweigert' ¶¶ Coll. 67, UEW 557, 565-6, It. # 2 7 8 ,
Sm. 541 (U *we+a4Niw 'son-i-law' > FU *wa4Niw, FP *va4Niv, Ugr

*wa4NI"-, Sm *wiNo-), Jn. 173, Lr. #1394, Lgc. #8611, Hs. 143O, Jn .

173, Cs. 277 || A: Tg *bene- 'wife’s sibling' (× N ****bbbbeeeennnn```` ++++nnnn1111VVVV ' younger

relative', q.v.) >  Ewk b‰n‰r, Ewk Z/Sm b‰n‰ 'wife’s brother, wife’s

younger sister', Lm ben´r 'wife’s\husband’s younger sibling', Neg b‰n‰
'wife’s younger sibling', Orc b‰n‰ id., 'wife’s younger sister’s husband ' ,

Ul b‰n‰li, b‰n‰r 'wife’s younger brother', Ud {Krm.} b‰n‰ 'wife’s

younger sibling', Nn Nh b‰n‰r- 'wife’s younger male cousin; nephew' ¶

STM I 125, Krm. 216 || D: [1] ?? *vanna or *vaǹǹa '(elder) brother’s

wife' >  Klm vanna  'brother’s wife', ? Png oni  'elder brother’s wife', ? Knd

oni id., 'maternal uncle’s daughter (older than person conce rned) '

(unless the D word is a loan from Prkr vahuǹǹï 'husband’s e lder

brother’s wife') ¶¶ D #5251  [2] (in GnD) (< d.?) *va2ǹi 'wife' > Png,

Mnd va2ǹi id. ¶ D #5348  [3] D *-vanÀ 'man' (within dem. p ronouns) :

D *a-vanÀ 'that man (ille homo)' (≥*a-tu 'that thing') >  Tm avan3 ≠
avvan3 'that man', Ml avan, Kn ava, Nkr avnd id. (≥ Tm, Ml atu
'that thing', Kn adu , Nkr ad 'that thing'), D *i-vanÀ 'this man' (≥ *i-tu
'this thing') >  Tm ivan3 'that man', Ml ivan , Kn iva, Nkr ivnd id. (≥
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Tm, Ml itu 'this thing', Kn idu ≠ itu, Nkr id 'this thing, th is

woman'), D *u-vanÀ 'iste homo' (≥*u-tu 'ista res') > Tm uvan3, Kn

uva  'iste homo' (≥ Tm utu , Kn udu  'ista res'); the same √  is f o u n d

in cds., e.g. Kdg illa-v %́⁄ 'man who is a relative' (lit. ' house-man ' ,

'family-man': illa- is 'house, family'), Mlt qal-we 'thief' ¶¶ Shanm. DN

3O-14O, D ##1, 41O, 494  ˚̊̊̊  AD NM #112, ≠  S CNM 12 (rejects the Tg

cognate, because, in his opinion, N ****wwww----  cannot yield A *b-; but cf. N

****wwwwaaaaLLLLddddVVVV 'to give birth' [q.v.] >  S *√wld G  id. and Tg *baldi- v. 'give

birth, be born', D *van- 'elder brother’s wife' < N ****wwwwaaaa4444nnnn````VVVV ¬

****[[[[ÙÙÙÙVVVV]]]]wwwwaaaa4444nnnn````VVVV 'relative of the opposite exogamous moiety within a n
exogamic system of tribes' [see ADb. NNN 35] and other N words with A
*b- < N ****wwww----  that are quoted in this dictonary) ˚̊̊̊  The semanteme
'relative from the other exogamous moiety within an exogamic sys tem
of tribes' (preserved in U, A, and D) was transformed in 'younger
relative' in HS ˚̊̊̊  FU *-N- in *wa4Nu4 may be due to the presence of a sx.

˚̊̊̊  The pN element ****ÙÙÙÙVVVV---- (> Eg Ó-) may go back to the first componen t
of a cd.

2495. ****wwww{{{{oooo}}}}nnnn````VVVV 'wish, love; luck' > ? HS +ext.: *√wng ≠ *√wnk' >

EC: Sml wana2g 'goodness, kindness, mercy', Sml N {Abr.} wa!na2^g
'goodness', Sml wana2gsan, Sml N wa~na2~gsa!n 'good, nice, kind' ¶ ZMO

4O8, Abr. S 249  S *°√wnk' >  Ar √wnq: mu2niq- adj. 'qui plaît ,
agréable' (derivational pattern of a prtc.) ¶ BK II 1611  ? Ch: Hs
wa~Ngala~ 'feeling pleasure' ¶ Ba. 1O79, Abr. S 921 || IE *wen- 'wish,

strive for, love' > OI ≤vanati, va≤no2ti 'demands, strives for, l ikes' ,

vani- f. 'wish, desire', ≤vanah5 / vanas- ntr. 'loveliness; longing,

desire' (÷ L venus), va2n1cha2 n. 'wish', vanita2- 'beloved (woman) ,

wife', Av vanta2- id. »» L venus (gen. veneris) ' c h a r m ,

attractivness' ‘ Venus 'goddess of love'; vener-o2 / -a2re v. ' a s k

reverently; revere, respect, worship, honour' »» OIr fine (< *venya2)
'kinship, (joint-)family' »» Gmc *we2no2 'expectation, hope '  > ON va1n ≠
(v)o1n, Nr von, Sw vaºn, Gt we2ns id.; Gmc *wa2ni\a- adj. > ON vAnn
'belonging to hope; beautiful'; Gt we2njan, ON vA1na 'to expect, t o

hope'; ORu -winaR, ON vinr, AS wine, OSx wini, NNr vin, D n

ven, Nr venn, Sw va4n 'friend', OHG wini id., 'beloved'; Gmc

*wunsko2- n. 'wish'  (÷ OI va2n1cha2) >  ON o1sk, OHG wunsc, NHG

Wunsch, MDt wonsc ≠wunse, AS wy2sc1≠wu2sc1 n. 'wish' (in t h e

cd. wu2sc1-bearn 'liebes Kind') Ï Gmc *wunski\an > ON yskja,
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øskja, OHG wunsken, NHG wu4nschen, AS wy2sc1an 'to wish', NE

wish v.; OHG R wunja, OHG wunna, wunnï 'delight', NHG

Wonne 'joy, delight', OSx wunnia, AS wynn 'joy', NE d. winsome
»» Tc: A wan1i, B wïna 'pleasure'  Ht wen-, went- 'copulate' ¶ ¶

WP I 259, P 1147, EI 158 (*wenÓ-  'desire, strive to obtain'), M K III 1 4 1 -
2, M E II 499-5OO, WH I 752-3, Thr. § 259, Vr. 421, 643, 666, 671, 68O,
Fs. 561, Kb. 12O3, 1229, OsS 116O, 1212-3,1228-9, KM 868-9, Ho. 3 9 7 ,
411-2, Hlq. 1376, 1389, Wn. 544, Ad. 6O1-2, Ts. W 1O5 || U: FU: FL ≈
*[w]onne  'luck' > F onni 'luck, chance, fortune', Es o%nn 'happiness ,

luck, fortune' » pLp ≈ *vo2nn‰ >  Lp: L {LLO} vuodna 'Glück', N {N}

vuod…na6 / -dn- 'good fortune, luck' ¶ SK 422, N III 784, Lgc. #8784 ,

LLO 143O ¶ FL *n may go back to pFU *n or *n` || A: T *on- v. ' thr ive,

prosper' > OT {Cl.} on- id., Chv a€n- ¥n- 'succeed', 'be good' ( c r o p ) ,

'breed well' (live-stock), Tk on-  ≠ un- 'improve, be healed'; in most T

lgs. the cns. -n- changed into -N- under the infl. of  the word oN ' r igh t '

(Cl.: "by false analogy with oN"): OOsm ≥XIV oN- 'prosper, thrive', MQp

XIV oN- id., 'be satisfactotry', Tkm oN- 'get right, return to no rma l

(nnnnaaaallllaaaaddddiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå )', Uz u€ng- öN- 'be successful, fit', Qrg, Nog, Qq, ET oN-,
VTt, Bsh uN- id., 'have luck', QbB oN-, Qzq oN- 'succeed, have luck', oN
'success, good luck' ¶ Cl. 166-9, DTS 367 (OT on 'fate'), ET Gl 456-6O,

Sht. 155, UzR 584, Md. 42, 171 (pT *oN-)  ?σ M *onu- 'hit the t a rge t '

‘ 'guess rightly' (× N ****wwwwaaaaNNNNÉÉÉÉ  'to hit, to injure', q.v. ffd.) || D ?? *ve2ǹ-
/*ve2n`tßtß-/*ve2tßtß- 'want, desire '  (× N ****wwwweeeeddddVVVV 'to hunt', q.v. ffd.); the D

vw. *e2 suggests that the main source of the D √  is N ****wwwweeeeddddVVVV , but t h e

latter is likely to have contaminated with N ****wwww{{{{oooo}}}}nnnn````VVVV (as suggested by -
n`- in Ml ve2n5am  'it must') ¶¶ D #5528 ¶¶ GS 173 [#435] suggests h e r e

D *ve2r`- > SD *ve2r`-/*ve2nr`-; if GS is right, the D √  does not belong to N

****wwww{{{{oooo}}}}nnnn````VVVV ˚̊̊̊  The HS cognate is qu. because the HS root-final *g needs

explaining ˚̊̊̊  Blz. SNE #15 (C, Ch, IE, U, T).

2495a. (€?) ****wwwwVVVV[[[[÷÷÷÷VVVV]]]] ˆ̂̂̂VVVV  'stay, (?) be' > HS: C: Ag {AD} *w{a2}n- ' s tay,

be' > Bln {Ap.} wan-, {R} wa2n- 'weilen, sich aufhalten, die Zeit

verbringen', Xm {Ap.} w‰n-, {R} win- 'sein, existieren, bleiben', Q {R}

wa2n- 'weilen, sich aufhalten, sein, existieren', Km {Ap.} wan-, {CR}

wa2n-  'être, exister' ¶ Ap. IC 50 (Ag *√wn 'be'), R WB 357, R Q II 1 1 1 ,

CR K 265  Eg ∀ wn (n) 'be' ('sein, vorhanden sein') ¶ EG I 3O8-9  ? S

*°√wa÷n- > Ar wa÷n- 'lieu où l’on se retire, asile, refuge'; possibly a lso

WS **-÷u2n- 'dwell' Ï WS *ma÷a2n- 'place, dwelling' > BHb N&om1 ma2≤÷o2n
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'dwelling' (ı Sr 'ñow.µoma2÷o2≤n-a2 'country, region'), Ar ñ'oaMa ma÷a2n-
'lieu, endroit, place', Sb m÷n 'dwelling' ¶ GB 443, ≈  KB 577 ( e r r .

equation with Ar ma˝na-n 'dwelling', which is derived from √˝ny
'dwell' and does not belong here), BK II 414, 512-3, 157O, Br. 3 9 8 ,
BGMR 23 ¶ WS *ma÷a2n- belongs here if it goes back to S *√w÷n with

metanalysis (reinterpretation of *w- as a prefix of intransitivity) ¶¶ If

the S root belongs here, the absence of ÷ in Eg is still to be accoun ted

for || K *°wan- >  G van-: [1] 1s prs. v-i-van-eb 'sich einrichten,

niederlassen, ein Haus beziehen', [2] 1s prs. v-a-van-eb vt. ' ( j emanden)

herbergen' ¶ Chx. 362, ≈  Fn. KL 72 (unreliable equation with Mg on-
[name of a city] and Sv wan 'plain, lowland, plateau') || Highly

doubtful: IE: Ir fanaim {IED} 'wait, stay', {Mn.} 'tarry, dwell' (acc. t o

Mn. from NaIE {Mn.} *0wa2Æn- 'stay, dally, linger, limp', but the alleged

cognates of the Ir word (L [va2nus], Gmc, and Al, adduced by Mn.)

cannot be semantically related to the N word ¶ Mn. 149O, IED 43 ˚̊̊̊ If

NaIE *wa2Æn- belongs here, the N rec. must be ****wwwwaaaa[[[[÷÷÷÷VVVV]]]]nnnn2222VVVV ˚̊̊̊ ≈  Blz. KM
141 [#29] (suggested the K-Ag-Eg comparison and adduced the dubious
IE parallel).

2496. (€?) ****wwwweeeennnn2222ddddVVVV 'to fight, to injure, to hur t '  > IE: NaIE *wend≈-
'wound, injure' (× N ****wwwwaaaaNNNNÉÉÉÉ  'to hit, to injure') > Gt wunds, AS, OSx,

NHG wund, OHG wunt adj. 'wounded', ON und, OHG wunta, NHG

Wunde, OSx wunda, AS wund n. 'wound', NE wound n.; Gt ga-
wundo2n, ON unda, OHG wunto2n, NHG wunden 'to wound' »»
Arm vandem vandem 'I undo, destroy, ruin' ¶ Fs. 213, 566, 577-8, Kb.

1129-31, KM 869, Vr. 634, Ho. 41O, Ho. S 9O, OsS 1213, KM 869 || D
{†An.} *ve2ǹtßtß- 'hunt, (try to) kill' (× D *ve2tßtß- 'hunt' < N ****wwwweeeeddddVVVV ' t o

hunt') > Kn be2n5t5e, Tu be2n5t5A ≠ bo2n5t5A, Tl ve2fit5a ≠ ven5t5a
'hunting, the chase', as well as Tm ve2t5t5am, Nkr ve2t5a id., etc. ( f fd .

see N ****wwwweeeeddddVVVV  'to hunt') ¶¶ D #5527, An. SG 131-2 || ? A: M *onZ>i- (<

**ondi-) > MM [S] onZi-  'punish (bestrafen)' (unless identical with MM

[S] honcit- 'tadeln, maßregeln' with h- < pM *F-) ¶ H 77, 125, MED

616 ˚̊̊̊ Highly doubtful because of the alt. etl. connections in IE, D, a n d

M. The M cognate is legitimate if M *o- may go back to N ****wwwweeee---- .

2497. (€?) ****wwwweeeennnn2222ddddVVVV 'to be withered, to dry' > IE: NaIE *wend≈- ' b e

barren, wither' >  OI vandhya- adj. 'barren', vandhya2 ' b a r r e n

woman'  »» Arm gon£ gonZ7 'mangy, scurfy' »» ? OIr {SB} fann 'weak', NI

fann 'weak, languid, faint', OCrn guan, Crn, Br gwan 'weak' (<
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*wn=d≈-) »» Sl *veßd-noß¡-ti (ip. *veßdati) 'to fade, to wither' >  OCS

uv9dati u-ve<dati, SCr ve!nuti, Slv ve!niti, Cz vadnouti,

Slk va4dnut&, P wie<dna<c1, R ≤vånut∆ 'to fade, to wither', Blg ∆ vena

± våna v. 'wither' (Blg vexna ± våxna id. has x due to the infl. o f

s`xna  vi. 'dry'); ?? ChS 0diti o<diti, Cz uditi, P we<dzic1 vt. ' t o
smoke, to humigate' ¶ WP I 261, Mn. 1513-4, ≈  P 1O47, 1148, SB 2 5 9 ,
Dnn. 297, Hm. 347, M K III 143-4, M E II 5O3, Dnn. 297, ECCE 25O, Hm.
347, ≈ Vs. I 375, ≈ Glh. 666, BER I 138-9 || D *ven`tß-, {†GS} *vendß- > T m

ven5t5u v. 'dry as in the sun, become withered', Ml ven5t5-elpu 'an o l d

bone', Kn ben`dßu '∈ white and light corky wood; cork, pith; a soft \ light

\ useless substance', Tu ben5d5Ë ≠ ben5d5u 'pith; Aeschynomene aspe ra
(a light and spongy plant growing in water); thin(ness), lean(ness) ,
light(ness), emaciated', bon5d5u 'pith', Tl ben5d5u 'Aeschynomene

indica; soft, powerless'; D ı Mrt b≈e2dß 'pith' ¶¶ D #548O || ?,φ A: T:

OT {Cl.} be2Î- 'be weak' (of eyesight) ¶ Cl. 298.

2498. ****wwwweeeennnn[[[[????VVVV]]]]ddddVVVV 'to turn' ([in descendant lgs.] ‘ 'to re turn ' )  >

HS: B {†Pr.} *√wndœ (Pcj. I A 2) > Ah {Fc.} imv. ´nn´dœ 'se t ou rne r ,

changer de direction', Ty/ETwl ´nn´dœ (3m pf.: Ty y´nn¥dœ, EWlm inn¥dœ)
'enrouler, envelopper, tourner (dans une autre direction), ê t r e
enroulé\tourné', Tmz {MT} ´nn´dœ 'envelopper', Rf/Izn/SrSn {Rn.} ´nnadœ
'(se) tourner', Kb ´nn´Îœ '(s’)envelopper, tourner', Wrg {Dlh.} ´nn´dœ
'tourner, entourer', Mz {Dlh.} ´nn´dœ id., 'enrouler', BSn/BMnc {Ds.}

´nn´dœ, Nf {La.} ´nn´tœ 'tourner', Skn {La.} ´nnaºtœ 'tourner en rond', Gd

Enn´dœ (3m pf. innEd) 'tourner, enrouler' ¶ Fc. 1298, Pr. M VI-VII 3OO,
GhA 14O, Dl. 546, Dlh. Ou 212-3, Dlh. M 133, Ds. B 348, MT 466, La. S
3O4, Lf. I 244 & II #1O96  C: Ag: Q {R} waºntå-r-, Xm {R} water-
vi. 'return, turn back', Bln {R} wanta-r- id., vt. caus. waºnta-s- v t .

'give back, put back, answer' ¶ R WB 358 || IE: NaIE *wend≈-/*wond≈-
/*wn=d≈- 'turn, twist, plait' > OI van≤dhur- 'wicker basket tied on a

wagon, wicker carriage' ({M}: <  IIr *wand≈-  'flechten, winden') »» Gk c d .
ka1n(n)a†ron 'cane or wicker carriage', Gk R [Hs.] }a†raß : {arma 'wagon '
({EI}: }a†raß < *wn=d≈-r-) »» Arm gind gind 'ear-ring, buckle' »» Um PRE-

VENDV ' advert i to \ \\\', ¿ AHV-VENDV 'avert i to \ \\\ (let him turn aside)' »» Gmc:

Gt bi-windan 'umwinden', us-windan 'to plait', OSx, AS windan,

ON, NNr, Sw vinda, Dn vinde, OHG wintan, NHG winden ' t o

wind', NE v. wind; d. caus. Gmc *wandi\an >  Gt wandjan, ON, NNr

venda, Sw va4nda, Dn vende, OSx we$ndian, AS we$ndan, OHG
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wenten, NHG wenden vt. 'to turn, to bend ' »» pTc *wa4nt- > Tc A/B

wa4nt- v. '≈ cover, envelop' ¶ WP I 261, P 1148, EI 6O7, Mn. 1 5 1 3 ,
1556-7, 1575, M K III 143, M E II 5O3, F I 779, Pln. 725, 751, Fs. 9 8 ,
55O, Vr. 653, 665, Ho. 389, 397, Ho. S 85, 88, Kb. 1168, 12O6, OsS
1O89, 1164, KM 852, 861, Slt. 142-3, Ad. 592 ||  D  *ven`t ß-, {†GS} *veǹdß-
v. 'turn (round), return' > Tl ven5d 5i  'again, once more', Ku vendali ' g o

back, return', ? Kui vr̀epa (p. vr`et-) v. 'return, come back', ? Krx bir̀d-
vt. 'turn over, turn round, give back' ¶¶ D #5481 ˚̊̊̊  The emphatic *dœ i n

B and the vl. *t  in Ag (for the expected *d) suggest the presence of a l r .

in the N word, that is likely to have been ****????  (N ****----????VVVVdddd----  > *-?d- > *-t'- > B

*dœ); any other lr. would have yielded a NaIE *´ , which is not the case.

2499. (€?) ****wwww{{{{oooo}}}}nnnntttt''''VVVV 'belly' > IE: NaIE *went-/*wont- id. > L

venter (gen. ventris) 'belly' »» Gmc *wanTa- >  d.: MLG ingewa2t,

ingewant, ingewende, MDt inghewant, Dt ingewanden
'entrails' (infl. of MDt inghewa6de ÷ NHG Eingeweide of different

origin) ¶ ≈ P 11O4-5, WH II 751, ≈ Vr. N 281 || U: FU *°[w]ontV,

*°[w]ontVrV > ObU *o2nt, *o2nt´r 'belly, inside of the body' > pVg *a2nt´r
> Vg MK/UL ont´r 'stomach (Magen)'; pOs {Ht.} *ont ({†Hl.} *a"nt <

*O"nt) > Os: V/Vy ont, Ty/Y o"nt, D/K/Sh unt 'inside of the body (nnnnuuuuttttrrrroooo ,

Inneres), belly'; pOs {Ht.} *ont´r ({†Hl.} *a"nt´r < *O"nt´r)  {Ht.} 'Leib' >

Os: Vy/O ont´r, D/Nz unt´r 'womb', Sh unt´r id., 'belly, inside of t h e

body', Kz wö8nt´r 'belly', V ont´r, Ty/Y o"nt´r {Trj.} 'length, extension,

distance' ¶ Sm. 542 (FU, FP *oNti , Ugr *oNtI" 'cavity'), Ht. #4O, Stn. D

117-8, Trj. S 327 || ?σ HS: mt. WS *√wt'n 'dwell' (“  *'be within [ a

house]'), *°wVt'Vn- (*wa≤t'an-?) 'dwelling, place to dwell' > Ar √wtœn
(ip. -wtœinu) G  'dwell in, settle, inhabit (a place)', watœan- 'dwelling;

stable for cattle; fatherland', Jb C {Jo.} √wt'n G  (pf. o2t‰n) 'start living

in a new place' (π Ar?), Sb d. (n. l.) mwt5n 'temple' ¶ BK II 1563, Hv.
878-9, Jo. J 294, BGMR 166, DRS 529.

25OO. ****wwwwaaaannnn2222VVVVÛÛÛÛ{{{{aaaa}}}} 'belly' > HS *√wnZ7 ≠ *wVZ7Vm/n- (mt. f r o m

*√wnZ7) > CCh: Db {Lnh., ChL} we~nZ7i@ 'entrails', ? G’nd {ChL} w‰~ns7a!ra~, ?
Gbn {ChL} w‰~nse~wu!re~ id. »» ?? WCh (× N ****ææææwwwwÅÅÅÅttttVVVV 'belly'?): Zar {ChL}

vI~ci!ki~ 'stomach' ¶ ChC, ChL  S *°waÎam- > Ar waÎam-at- 'ventricle

with the bowels' ¶ BK II 1515, Hv. 961, DRS 5O6  C {AD} *wVZVn- ( ?

≠ *wVZVm-?) 'belly, inside' > Ag {AD} *°wVZVn- / pl. *°wVZZVn- >

Bln {R} wOdån (pl. wOzån) 'belly, heart, inside of the house', Xmt

{Bnd.} ‰2zEn 'heart' »» EC {Ss.} *wazn- (≠ *wazVm-?) > Af {R} wadana2
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'belly, heart, inside', Sa {Bl.} wadan-a2!, {Ss.} wadana ≠ wazana ' hea r t ' ,

{Wlm.} wadana 'belly'; pSam {Hn.} *≤we!zne~ 'heart' >  Sml N {Abr.}

wa!dne, pBn {Hn.} *we!nne~ (> Bn: Bi wenn‰, J/Kj we'!nn‰, K we!nn‰), Rn

{Hn.} ≤we!yn-a, {PG} we!yna~, Bs {Fl.} wIzEna id., Or B {Anr.} o!nne?, {Sr.}

onne2, Or T {Mrn.} onne2, Or H {Ow.} o!nne2!, Or Wt {Hn.} onaò id., Kns otan-
ta 'center', Dsn {To.} Óu¢oÎin-u 'chest', Óu¢oÎin-ni 'heart ' , Elm pawa (<

*wawa < *wazan), ?φ Arr zazza! 'heart', pHEC {Hd.} *waZana 'heart' >

Sd wadan-a, {Gs.} wodana, Alb, Kmb wazan-a, Hd {Hd., Ss.} wodan-a,

Tmb {L} wazano, Brj {Ss.} woda!n-a; LEC ı Gf {Mrn.} wozana, Gm

{Hw.} wozina!, Wl/Malo {LmS} wozana, Kcm {LmS} wazzo 'heart'; EC ı
EthS: Har {L} waza2na 'chest, courage', Grg Sl/Z wAzAnA, Grg Wl {L}

wAzAn 'heart, chest'; Rn {PG} woya2!m, {Fl., Bnd.} wayam 'heart' m a y

represent C *wVZVm- and EC *wazVm- ¶ AD SF 187, Ss. PEC 2O, Ss. B

187-8, Bl. 211 (LEC *wadn-/*wadan-), BlSO 131, R WB 353, Sr. 3 3 7 ,
Ow. 27O, Hn. W 6O, Hn. S 98, Hn. BD 111, 15O, PG 293-5, Hd. 77-8 ,
226, 3O2, 343, 4O1, L Z 12O, L EDG III 675, Hw. A 4O1, Hw. EG s.v.
'heart', LmS 552-3, C SE I 279, To. DL 5O7  ? B: Sll {Ds.} ada2n ( a n n .

wada2n) pl. 'intestin grêle, boyau', BSn/Izn/Mtmt {Ds.} a2Îa';n ' intest ins

(incl. panse des ruminants, cœur, poumons, foie)', Ty/WTwl adan
'intestin grêle', Ah {Fc.} ada2n´n pl., Gh {Nh.} adan, Izd {Mrc.} adan
'intestins', Nf {La.} adun, {Beg.} adu2 (pl. ada2n) 'intestino', Gd {Lf.} a2dan
(pl. ada2nEn) 'intestins, boyaux' ¶ Ds. 45, 159, Ds. B 178, Fc. 2O5, GhA

24, Lf. II #O291, Beg. 238  ? Eg P wzmw '∈ human body pa r t ' ;

according to Tk. I 176-86, Eg z  < HS *Z7 is not anomalous (⇔  OS) ¶ EG I

357 ¶¶ Coh. #397 (C, B), OS #2538 (HS *waZ7am- 'intestines' >  S, Eg),

#2539 (*waZ7an-/*waZ7in- 'intestines' >  B, Ch, C, Om) || U: FU *wac1a
'stomach, belly' > F vatsa 'belly, stomach', Es vats (vatsa)

'paunch, belly' »» Vg {Mu.}: N vas1, ML vas7a 'stomach' ¶ Coll. 1 2 3 ,

UEW 547, MK 721 || D *vac>- ≠ *vanc>- 'belly' ({Zv.} *vac>-) > Tm vayin3
id., vayir3u id., 'paunch, womb, centre', vaya2 'foetus, womb', Ml

vayar3u  'belly, stomach, inside', Kt vi;r, Td pi;rÀ 'belly, pregnancy', Kn

basar3(u), basir3 'belly, abdomen, womb', Tu ban1ji 'stomach, belly,

womb', Knd vaski 'small intestines', Png/Mnd vahiN pl. 'intestines', Kui

vahi, Kw wahi ± vahi ± vahï id. ¶¶ D #5259, Zv. 112 || IE: NaIE {F}

*we2Ænes-tro- '∈  internal organ (in the belly)' ('stomach of ruminants '? )

> Gk }hnystron 'abomasum (the forth stomach of ruminants)' »» Nr ∆
vinstr id., Sw ∆ vinster 'Lab-\Blätter-magen', Ic vinstr ' o m a s u m
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(the third stomach of ruminants)', Far vinstur, Nr ∆ vinstr, Sw ∆
vinster 'abomasum', Ic vinstur {Bv.} id., {Hlq.} 'the third s tomach

of ruminants', OHG wanast, wenist 'belly', {EI} 'the first s t omach

of ruminants', NHG Wanst 'rumen' »» OI vanis5≤t5hu 'a part of t h e

entrails of an animal offered as a sacrifice' ¶ P 11O5, EI 2 (*wenVst(r)-
'abomasum, omasum'), M K III 14O-1, 175, F I 638, WH II 75O-1, Kb.
114O, OsS 1O88, KM 837-8,  Bv. 861, JM 5O6, Hlq. 1351-2 ˚̊̊̊  Uralix *-
c1- suggests N ****----ZZZZ++++ZZZZ1111---- , while Ar -Î- points to a N ****----ZZZZ7777----; FU *wac1a and D

*vac>- reflect a later epenthetic variant of the N word with loss of t h e

nasal consonant ˚̊̊̊  ≠ BmK 617 (equates the FU and D roots with IE

*udero-/*we2dero- [see N ****ææææwwwwÅÅÅÅttttVVVV 'belly']).

25O1. ****wwwwaaaannnn1111VVVV 'squeeze, press' ([in descendant lgs.] ‘ 'weaken

[sth.]', 'ram, trample down, make compact by pressing') > HS : S *√wny
'≈ suppress, weaken (vt.)' >  BHb √yny+w 'suppress, oppress': acp. G

en3&i yo2≤nE2 'oppressing'  ( f. ha2≤÷ïr hayyo2≤na2 'the oppressing city'),  Sh  pf .

en!&e ho2≤na2 'he oppressed, maltreated', JA [Trg.] √yny: Sh  pf. in%&a
?o2≤n° id. ({Lv.} √yny Sh  'bedrücken'), JEA {Sl.} √yny Sh  ' a c t

fraudulently', JPA Bz {Sl.} √yny Sh  'vex, taunt, deal fraudulently', Ar

√wny G  'être fatigué; être faible, mou, manquer de force' (“ *'be

weakened'), Ak (fOAk?) {Sd.} inf. wana2?um '≈ unter Druck se tzen,

bedrängen mit', Sb {DRS “ VAbd.} hwny 'dépérir' ¶ KB 398, BDB 4 1 3 ,

GB 3O3 (adduces Mn •√wny that is not confirmed by up- to-date
research), Lv. T I 337, Sl. 538, Sl. P 242, BK II 1612, Hv. 896, Sd. 1 4 5 ,
DRS 562 || U: FU *wan1V 'make soft\compact (by kneading, fulling)' >

F vanu-  'become condensed, thick, be kneaded; become matted, m a t ' ,

vanutta- 'shrink, cause to shrink, knead; full, mill', {SK} ' t h r a sh

soundly (mukiloida)', Es vanu-  'shrink; become matted, mat, felt', {W}

'walken' »» OHg va1nyol- 'walken, filzen; massieren', Hg va1nyol- v.
'felt (wool); full, mill' ¶ UEW 558, W EDW 13O6, MF 671-2, EWU 16O5-6
|| A: NaT *uy- (< *un1-?) 'squeeze, t rample '  >  OT {Cl.} uy- 'squeeze ( t o

make compact)', {DTS} 'trample', MT [IM] uy- 'knead', d. OT {Cl.} uyma2
n. 'felt', Tkm ∆ uyuq 'felt socks', Tb/Qzq/Chg {Rl.} uyuq 'felt b o o t s

(vvvvaaaalllleeeennnnkkkkiiii )' ¶ Cl. 267, 273, DTS 6O (OT uy- 'compact'), ET Gl 581-2, Rl. I

1633 || ? IE NaIE *wei\(´)- / *wï-, +exts.: *wït- (< *wi-Ót-), *wei\-s
'(make) wither, weaken' (× N ****wwwwiiiizzzz7777VVVV 'gray, [?] withered' [q.v. ffd] × N

****wwwwaaaahhhhyyyyVVVV  '[be] weak' [q.v.]) ˚̊̊̊  The NaT vw. *u- (from N ****wwwwaaaa---- ) may b e
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connected with the labializing infl. of ****wwww---- (on similar development i n
M an Tg see  Introduction, §  2.4).

25O1a. € ****wwwwÉÉÉÉyyyynnnn1111 ++++nnnn````VVVV ≠ ****wwwwÉÉÉÉnnnn1111 ++++nnnn````yyyyVVVV 'daylight' > HS: Eg G wyn ≠wny,

DEg wyn  'light (lux)' > Cpt: Sd oyeInuein, B oyOInI uo2ini id. ¶ EG

I 315, Er. 79, Vc. 231  NrOm: Wl {LmS}, Gm {LmS} wo2nta 'morning ' ,

wo2nto 'tomorrow', Gf {LmS} wonta id., 'morning', Zl {LmS} wonto, {C}

wonto2, Dwr {LmS} wanto, Gm {Hw.} wonto! 'tomorrow', Dc {LmS}

wonto, Bsk {LmS} wonto, wons, Cha {LmS} onta≠wonto ' t omor row ' ,

Kcm {LmS} wanto id., 'God' (“  * 'daylight'), Hrr {CR} wånto 'God;

tomorrow', Bdt {Hw.} wont- 'dawn', She {CR} wen-den 'today', won-
s5, wensen, Bnc {Wdk.} wo1nsa1n 'tomorrow', Ym {Wdk.} wo~na~ ' t ime ,

day', wo~no~ 'tomorrow' ¶ LmS 546, Wdk. BY 113, 138, C SE III 81, C SO

45, Hw. NKL 236, CR NGS 13, CR H 665, Hw. EG || D [1] *viǹ 'sky' > T m

vin5, vin5t5u, Ml vin5n5u 'sky, heaven', Tl vin(n)u 'sky', Mlt bin`ye
'god of thunder and lightning'  ¶¶ D #5396  [2] *va2ǹa 'sky, c loud,

rain' (× N ****NNNN[[[[VVVVwwww]]]]aaaannnn 1111VVVV 'sky, cloud', q.v. ffd.)  [3] It is not clear if o n e

may add here D *ve2nt- 'spirit, god' (> Prj ve%:did ± ve%:didß 'god', Gdb

{BB} ve2nditß 'devil[s], spirit[s]', Gdb O ve2nditß 'god', Gnd pe2ndßra vandin
'the highest god of the Muryas'), it is more plausible to equate it with D
(McTm) *ve2nt- 'king' (> Tm ve2ntan3 'king, Indra', Ml ve2ntan,

ve2ntu 'king') ¶¶ D ##5529-3O ˚̊̊̊ ≈ Blz. DA 162 [#1O1] (HS, D;

includes D *ve2nt- 'god').

25O2. ****wwwwaaaaNNNNÉÉÉÉ  'to hit, to injure' > IE: NaIE *wen- 'hit, injure'  > W ym-
wan 'to joust', ?σ Brtt {RE} *wanami 'to pierce, to stab, to thrust' >

MW gwaint, W gwanu, Crn gwana, MBr goanaff, Br gwanan%
id., OBr cic-guan 'fork' »» ?σ Gt winnan 'to suffer', wunns n .
'pain' ¶ P 11O8, EI 548-9, RE 119, YGM-1 256, 44O, Fs. 213, 566, 577-8 ,
KM 869, Vr. 634, Ho. 41O, Ho. S 9O, OsS 1213, KM 869 || K: GZ *wn-
'injure, harm; torment, suffer' >  OG vn-  v. 'harm; suffer' (mravli mevno
me ... 'I have suffered a great deal …' - Mt. 27.18), G vn- v. ' inhure ,

harm', OG vneba-y, G vneba n. 'suffering, Easter', Mg n- v. 'harm' ¶ K2

54-5, Ts. 381-3, DCh. 5O9-1O, Ser. 65-6, Q 285 || U: FU *waNV- ' h i t ,

cut '  > ObU {Ht.} *wa2Nk- >  pVg *wa2Nk- 'hi t '  >  Vg: T/SV/LL waNk-,
MK/UK/P/NV/ML woNk- id., UL wo2Nxap n. 'hammer'; pOs {Ht.} *waNk-
(= {∫Hl.} *wa2Nk-) 'hew (behauen) '  >  Os: V/Vy wa˝-, Ty/Y waºk-, D/K

waNX-, Nz/Kz wON-, O waN- id. » OHg va1g- 'hew down, chop ,

slaughter', Hg va1g- 'cut, hew down, chop' »» ? Prm {LG} *va6n- ' cut '  >  Z
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vundyny vundÈnÈ 'to cut, to crop', Vt vandyny vandÈnÈ 'to cut, t o

slaughter' ¶ UEW 558, LG 7O, Ht. #698, MF 665-6, EWU 1595 || A: T

*mo4N- (< **bo4N-) > OT [MhK] mo4N- {MKD} 'kick', ET {Nj.} mo4N- ' k i ck

(bbbbrrrryyyykkkkaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå)', ET Tr mo4N- v. 'rear, kick' (a horse) ¶ Cl. 767, MKD 1 1 9 ,

Nj. 771, Rl. IV 213O  Tg *baNsa- 'kick', 'rear' (a horse) >  [1] m o m .

*baNsala- > Orc, Nn baNsala-, Ud baNc7ala-, Ul, Ork basala- ' k i c k \ r e a r

(once)', WrMc bas7ila 'kick, strike with a fist'; [2]  iter. (?) *basaç3i3- >
Ul basac7I-, Nn baNsac7I- 'kick\rear' ¶ STM I 72  ? M *onu- 'hit t h e

target' > WrM onu-, HlM ono-x, on-x, Brt ono-xo id., 'guess

rightly', Ord ono- id., 'make a good deal, earn', WrO ono- 'hit t h e
target, understand' ¶ MED 615, Ms. O 512-3, Krg. 1O7, Cher. 357 ¶ ¶
DQA #95 (A *ba"Ngi 'to kick'  >  T, Tg) ˚̊̊̊  On M *o- < N ****wwwwaaaa----  s e e

Introduction, §  2.4. T *-o4- can be explained by the palatalizing infl. o f

****----ÉÉÉÉ  and the labiaizing infl. of ****wwww---- .   

25O3. ****wwwwaaaa4444NNNN{{{{gggg}}}}oooo 'hook' ([in descendant lgs.] ‘ 'handle') > U: pre-FU

**wa4Nka6 >  (after synharmonic levelling) FU *waNkV (= *waNkË?) ≠
*wa4NkV 'hook' (× N ****wwwwaaaa4444NNNNkkkkaaaa  'to bend'): [1] FP *waNkV (= *waNkË?) > F

{Cl.} vanko, vanka, vanku 'hook lever used for rolling burning logs

across a burn-beaten clearing', Es vang (gen. vannu) 'handle; c rook ,

bend, loop' » Prm *vugV 'handle, hook' > Z vug vug 'handle, bucke t -

handle (dddduuuuqqqqkkkkaaaa )', vugyr vugÈr 'fishing-hook, fishing-line', Vt vugy

vugÈ 'handle (of a door, bucket, cauldron, etc.)' ('rrrruuuu¢¢¢¢kkkkaaaa , sssskkkkoooobbbbaaaa

ddddvvvveeeerrrriiii , dddduuuuqqqqkkkkaaaa vvvveeeeddddrrrraaaa \kkkkoooottttllllaaaa ')  [2] FU (in ObU) *°wa4NkV 'hook' (‘
'draw with a hook', 'hang on a hook') > ObU *wa4∏Nk- (and *wa4∏Nk- +

sxs.) id. > pVg *wa4∏Nk- > Vg: LK/MK waºxr-, LL waxrit- 'draw with a

hook', T wa4Nk´r, P/NV/SV waxr´p, UL/Ss wa2Nkrip 'hook'; pOs {Ht.}

*wa4Nk-/*wiNk-, {†Hl.} *wa4∏Nk-/*wïNk- > Os: V/Vy wiNò- ({Ht.} wiNæ-),
Ty/K/Kr wiNk- vi. 'remain stuck\hooked (zzzzaaaacccceeeeppppiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå , zzzzaaaassssttttrrrrååååtttt∆∆∆∆),

hängen bleiben (ppppoooovvvviiiissssnnnnuuuutttt∆∆∆∆ )', d.: V/Vy wa4Nòl´˝-, Ty wa$Nò¬´˝- id.; ds. :

V/Vy wiNka4lßi, Ty wiNlßi, D/K wa$Nkl´, Nz waNkal´ 'hook', Vy wa4Nòwa4,
Ty wa$Nk´p, K/Kr/O wa$Nk´m, Nz/Kz waNk´m id. ¶ Coll. 139, It. #54, Sm.

554 (FP *ve4Nka 'handle'), LG 69, UEW 814, Ht. #699, Stn. D 16O8-1O,

Trj. S 513, 524 || D *vaNk- 'hook' >  Tm vaNki '∈ iron hook or curved

instrument; ∈ armlet', Kn vaNki, oNki 'hook; gold armlet of a curved

shape', Tu oggi, uggi 'handle, hook', vaNki '∈ bracelet', Tl vaNki
'∈ curved ornament worn on the arm', oNkiya, oNke 'hook\peg fixed
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in a wall', Gnd ChM {LuC} vakonjee  'an elephant goad' ¶¶ D #521O ||
IE: (mt.) NaIE *wogW≈ni-s, *wogW≈nes- 'ploughshare' > Gk [Hs.] ]ofni1ß :
{yniß. }arotron 'ploughshare, plough' »» Pru wagnis 'Sech' = 'Pflugeisen',

{EI} 'coulter' »» OHG waganso, NGr B Wagensun, ON vangsni
({Vr.}: < *vagsni), NNr vagnse, vangsne, Sw ∆  wangs
'ploughshare' »»  L vo2mis (gen. vo2meris) id. (whence nom. vo2mer
id.) ({WH}: < *wogW≈-smis) ¶ WP I 315, P 1179-8O, Mn. 1561 -2

(wogW≈snis), EI 434 (wogW≈nis), F II 453-4, WH II 835, En. 269, Vr.

643-4, Kb. 1132, OsS 1O74, Hlq. 1341 (s.v. vigg) ¶ NaIE *-gW≈n- < N ****----
NNNNgggg----  can be explained as a case of metathesis || A: M *oNgi (×  M *oNgi
'hole' [< N ****wwwwaaaaNNNNKKKKVVVV ≠ [>?] ****wwwwooooNNNNKKKKVVVV 'hole, orifice', q.v.] and A {DQA}

*Ni\uNni {AD} 'heel' [>  Tg *n1uNni 'heel, shin']?) > MM [S] {H} oNgi
'handle (of a sword)', WrM oNgi, HlM ongi 'socket\ring for a handle

in an axe\spade\hoe', Ord oNgi 'virole, anneau dans lequel on fai t

passer la manche d’un instrument', Kl o˜h 'orifice (pppprrrroooouuuuwwwwiiiinnnnaaaa ) in a n
axe'; M ı WrMc uNgin 'orifice for a handle in an axe\spade' ¶ H

124, MED 614, Ms. O 514, KW 287 || ?φ  HS: WS ≈ *w{an}w- ' hook '  >

BHb vv!* wa2w* (att.: pl. Miv%v! wa2≤wïm, pl. cs. iv$v! wa2≥we2) 'hook, p in ,

peg', Pun ww 'nail', Ph *wa[:]w (name of the letter wu w) >  Gk way6
(name of the letter for wwww); JA [Trg.] vv! wa2w, em. av!v! wa2≤w-a2
'hook', Gz wa2we2 'hook, ring, buckle, point'  ¶ KB 249, BDB 255, HJ
297, Js. 372, Lv. T I 2O7, Dlm. 114, L G 623, DRS 513-4 ¶ A tentat ive
explanation: Hb, JA a2 < *a% < *an (like in Hb ?ïs7 'man' < *?ins7, see  AD

PSH 57-8), which accounts for a2 (rather than ´ ) in the Hb pl. cs. wa2≥we2;
absence of *n in Gz suggests that this is a loanword. The irreg. w- i n

Hb, Ph, Pun, and JA suggests as. (*w- preserved in Cn and Aram due t o

the infl. of the medial *-w-) ˚̊̊̊  Alternatively, one must consider t h e

possibility of borrowing: FU *waNkV and D *vaNk-π IIr *wank- (s e e

N ****wwwwaaaa 4444 NNNNkkkkaaaa  'to bend'), but this latter hyp. (suggested for FU *waNkV b y
Coll. and UEW) is less plausible because in IIr we do not find t h e
meanings 'hook' or 'handle' ˚̊̊̊  ≈ ADb. NNN 34 (N ? *N⁄Åi\NkV ' h o o k ,

handle' > U, D, IE, M + unc. A ? *Ni\uNni 'heel, hook' >  Tg *n1uNni 'heel ,

shin') ˚̊̊̊  M *o- goes back to N ****oooo  or ****aaaa  in ****wwwwaaaaNNNNKKKKVVVV ≠ (>?) ****wwwwooooNNNNKKKKVVVV
'hole, orifice'. On M *o- < N ****wwwwaaaa----  see Introduction, §  2.4.

25O4. ****wwwwaaaaNNNNKKKKVVVV ≠ (>?) ****wwwwooooNNNNKKKKVVVV 'hole, orifice' (‘  'pit') > U
**w{a}NkV > FU *woNkV 'hole, cave' > F onkalo 'cleft, crevice, ravine,

gorge; cave; hollow, cavity, pit', ∆ ongahta- 'become hollow',
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ongerta- v. 'hollow out', Es unk (gen. unga) 'rafter (of the roo f ) ' ,

ongas (gen. onka), ungas (gen. unka) 'vent-hole (in the gable o f

the house)' » Lp: N {Fri.} vuoggo  'hole of a field mouse; hut' ( ' an t r ium,

in quo mus sylvestris tegit[ur]; tugurium'), Kld {SaR} vu´˜˜k vu¢eN:k
'fox-hole' »» ObU {Ht.} *wo2Nk, *wo2Nka2 > pVg {Ht.} *wa2Nka2 'pit' > Vg: T

waNka2, LK woNx´, MK/UK woNk´, P/NV/ML woNka, UL wo2Nxa, Ss wO2Nxa
id.; pOs {Ht.} *woNk, {†Hl.} wa"Nk 'lair, animal’s hole' > Os: VK/Y woNk
Ty wo"Nk, D/K woNX, Nz uNX, Kz ö8Nk, O oNk id.; pOs {Ht.} *wa"Nka ({†Hl.}

*wÈÆNka) id. > Os: V wa"Nk´, wo"Nk´, Vy wa"Nka, Ty/Y wa"Nk´, D wa"NX´ id .

 Sm {Jn.} *waºNk¥ > Ne: T va˜g, O/F {Lh.} Ba2Nk 'pit, ravine; animal’s

hole, lair'; En {Cs.} ≤baggo 'pit', {KD} d. bòa2gu"ta 'nest'; Ng {Cs.} ≤banka
'pit, nest'; Slq: Tm {KD} d. ko"ÚNg¥r 'bird’s nest hollowed out in a t r ee ' ,

UO {KD} kWoq;a 'small pit' ¶¶ Coll. 44, UEW 583, Sm. 551 (FU *woNki
'den' > FP *voNki, Ugr *waºNkI"), SaR 63, Ht. #697, Trj. S 517, Jn .

171-2, Ter. 42 ||  A *ËNgV  'orifice, pit, hollow' > M *oNgi 'hole, orif ice '

> Kl {Rm.} oNgi id., M *oNgi 'handle, socket, or ring for a handle in a n

axe\spade\hoe' (× N ****wwwwaaaa4444NNNN{{{{gggg}}}}oooo 'hook', [in descendant lgs.] ‘ ' handle ' ,

q.v. ffd.), M *oN9ay[i] > WrM {Rm.} oN9ai, Kl o˜ha 'hollow in a t r ee ,

cave', {Rm.} oN9a4∏ ≠ oNga2 'Höhle, Vertiefung; leer, hohl'; M *oN9ayi- >

WrM oN9ai-, oN9ui-, HlM ongoj- 'become wide open, form a n

opening\gap, gape', Brt ongoj- 'become opened', Ord oN9O4∏- ' b e

opened (as a door), gape, yawn', Kl o˜ha- v. 'gape', {Rm.} oN9a4∏- ≠
oNga2- 'leer\hohl\offen sein', M *oN9{a}rqayi > WrM oN9urqai ≠
oN9arqai, HlM, Brt ongorxoj 'opening, orifice, gap, hole', O r d

oN9orXO4∏ 'ouvert, troué; trou', WrO oN9orqa 'hollow, pit, opening; eye

hollow', Kl o˜hrxa 'hollow, eye hollow; hole, cave', {Rm.} oNga"rXa4∏
'vertieft, hohl; Vertiefung, Höhle'; M *oNgila- > WrM oNgila-, HlM

ongilo-, Brt ongil- 'dig; dig in, rummage' ¶ MED 614, Luvs. 299, H
124, Ms. O 514-5, Krg. 1O8-9, KRS 398-9, KW 287, Chr. 356, Z 142  Tg
*oNu 'hollow, cave' > Orc, Ud {STM} oNgo 'cave', Nn Nh oNgo 'rectum', ?

Ewk d. uNtuka2ça2n 'small hollow (ååååmmmmkkkkaaaa )'; ? Tg d. *ËNala 'pit, hole ,

hollow' > Ewk uNulu 'pit, puddle', Ud uNulu 'hollow in a tree', Ul oN9olo
id., 'cave', Neg oNolo, Nn oN9olo ≠ uNgulu id., 'hollow (depress ion) ' ,

WrMc uN9ala 'hollow in a tree, hole, hollow of the ear' ¶ STM II 28O,

Krm. 3O2, Vas. 497, Z 142  T *u4N- 'dig a hole in' > OT {Cl.} u4N- id. ,

'hollow (sth.) out', MQp XIV u4N- 'hollow out, excavate', [CC] 'dig,

excavate', Qzq u4Ng- 'make a pit\hole (by boring), make an excavation' ,
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Qrg u4Nu4- 'make\punch\forge a hole, bury oneself in' ¶ Cl. 16, DTS 6 2 6 ,

Rs. W 521, Sht. 28, Jud. 822, ET Gl 634 (on the T d. *u4Nu4r ' cave,

animal’s hole') ¶¶ DQA #2528 (A *uNe  'hollow, pit') || D (in SD) *vaNk
'orifice' > Tm vaNku 'orifice, hole, hollow, rat-\snake-hole', Ml

vaNku, Tu oNka 'rat-\snake-hole' ¶ D #5212, Tu. #11191, M K III

124, 127-8 || ??φ HS: C: Ag: Bln {R} an≤qa2y 'hole, cave' ¶ R WB 4O  B

*-wVnuÓ (and *-{wV}gnuÓ-?) 'well (puits), pit '  > Awj {Prd.} a≤w´nu2 (p l .

w´n≤yin ≠ w´nni≤yin) 'well', Izd {Mrc.}, Tmz {MT} anu (pl. una), Gd {Lf.}

a2nu (pl. {CM} anuyin), Nf, Snd {La.} dim. tanut (pl. tina), BS {Ds.} a2nu
(pl. anu2y´n), Izn {Ds.} a2nö (pl. anö2y´n), Sll {Ds.} a2nu (pl. una), Si {La.}

anu, Gh {Nh.} anu (pl. unan) id., Ah a2nu (pl. u2na2n), Ty anœu (pl. unœa2n), ETwl

anœu (pl. enœwan) id., 'pit', Kb {Dl.} anu 'gouffre ou puits naturel', Ntf {La.}

dim. tanut 'petite excavation dans le sol'; ?? *-{wV}gnuÓ- >  Ah tag1nut
'puits peu profond' ¶ Prd. 172, Fc. 1283-4, GhA 137, La. MChB 4 1 2 ,
Mrc. 2O7, Lf. II #1O66, CM 15O-1, Ds. 235, Ds. B 292, MT 458, Dl. 5 3 7
˚̊̊̊  On M and Tg *o- < N ****wwwwaaaa----  see  Introduction, §  2.4 ˚̊̊̊ IS MS

(*woN {k}ÿ  'orifice' > U, A, D), Rs. UAW 33 (U, A).

25O5. (€?) ****wwwwaaaa4444NNNNkkkkaaaa  'to bend' > IE: NaIE *weng-/*wong- ' b en t ,

crooked' > Gmc: OHG winken 'to wave, to nod', MHG winken ' t o

move to and fro (schwanken), to wink one’s eyes', MLG winken, AS

wincian  'to shut eyes, to blink', NE wink v.; AS, OHG winkil, NHG

Winkel 'corner'; Gmc *wanko2n > ON vakka, Sw vanka, Dn vanke
'to wander about', OSx wancon, OHG wanko6n 'to waver, to shake ' ,

NHG wanken  'to move to and fro' » Lt ve!ngti (1s prs. ve!ngiu) ' t o

avoid, to evade, to shun' (“  'to bend\turn outwards'), vi~ngis n .

'bend, curve; winding', vi!ngiuoti  'to twist, to wind, to meander', Pru

wïngriskan n. accus. sg. 'cunning', {EI} 'trick' » ?σ pAl {O} *wenga2 >
Al: T ve4ng, G vang {AlbED} 'wooden rim of a wheel, wooden s t ake

(stuck in the ground and tied to sth.)' ({O} 'hoop, tyre, ring, rim') » OI

vaNgati [Vop.] 'goes lamely, limps', [Dhat.] 'goes' ¶ P 1148-9, EI 6 3 ,
Vr. 639, Kb. 1142, 12O4, OsS 1O92, 1162-3, KM 837, 861, Frn. 1 2 2 3 ,
1256-7, En. 274, Tr. APS 462, O 5O4, AlbED 928, MW 912 || ? U: pre-FU

**wa4Nka6 'hook' >  FU *waNkV (= *waNkË?) ≠ *wa4NkV (× N ****wwwwaaaa4444NNNN{{{{gggg}}}}oooo
'hook', q.v. ffd.) ¶ Coll. 139, It. #54, Ht. #699 || D *va2Nk-, {GS} *vag-
/*vaN- v. 'bend, bow' > Tm va2Nku- ≠ ve2Nku- vi., vt. 'bend', Ml

va2NNuka vi. 'bend', Kt vag- 'be slightly bowed', va;g- 'make ( p o t )

bulge (in throwing it on the potter’s wheel)', vak- vi. 'bend, be cowed ' ,
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Kn ba2gu v. 'bend, bow', boNkane  'in a bending\bent way', Kdg ba;Ng-
'become bent, slope', Tu ba2(N)gu-, Tl vaNgu- v. 'bow, stoop', Klm,

Nkr, Png, Gdb vaNg- vi. 'bend', Knd vaN- id., 'become bent', Ku {Fzg.}

vwa2Ngali 'be crooked', {Isr.} vaNg- vi. 'bend, be bent', Krx beNk(a5a2)-
vt. 'turn from a straight line, bend, curve', beNko2, baNka2 'crooked, ben t ,

curved'; D ı OI van1cati 'moves crookedly', Pali vaNka- ' b en t ,

crooked' (this borrowing accounts for the cns. c/k, because in t h e

inherited IE word [< IE *weng-] we expect OI g [see  on OI vaNgati
above]) ¶¶ D #5335, GS 23-4 [#2], Tu. #11191, M K III 124, 127-8 ˚̊̊̊  IS

MS 336 (*wankÿ  'to bend' [vt.] > IE, U, D).

25O6. ****wwwwoooopppp''''VVVV 'pour, strew'  > HS: B {†Pr.} *√wfy 'pour' (Pcj. I A 2 ,

Fcj. 32) >  Tw {Pr.} imv. ´ffi 'verser' (3m pf. iff¥y = {∫Pr.} iffa4y) id.,

Ty/WTwl {GhA} imv. ´ff´y id. (3m pf. WTwl ikk¥y, Ty y´kk¥y), Ah {Fc.}

imv. ´ffi (3m pf. iff´y) id., Izd {Mrc.} ffi (3m pf. iffi) id., {MT} ff´y ≠
ffi 'suppurer', déborder' (liquide), Sll {Ds.} ´ffi (3m pf. iffi) ' ve rse r

(liquide)', Izn {Rn.} ´ff´'y id., 'transvaser', Gd {Lf.} S  s´fi ' d é b o r d e r '

(marmite qui bout), Kb {Dl.} ´ffi 'puiser' ¶ Fc. 31O-1, 2OO2, Pr. M VI-
VII 92-3, GhA 45, 246-7, Rn. 297, Lf. II #O461, Dl. 243, Mrc. 262, Ds.
292, MT 14O-1  +ext.: Eg fP wps7  v. 'strew, scatter' ¶ EG I 3O5, Fk. 6 O

|| IE: NaIE *°wep- ' s t rew'  > OI ≤vapati 'strews, scatters ( seed) ' ,

≤vapra-h5 'earth mound', Av vï-vap- 'disicere', 'zerstreuen', I rn

*vafra2- 'snow' (“ *'aufgeschüttet'?) > Av vafra-, Phl vafr, NPrs ƒrBa
ba4rf, KhS baura 'snow' ¶ WP I 256-7, P 1149, M K III 144-5, M E II 5O3-

4, Horn 47, Bai. 3O5-6, Brtl. 1346-7 || U *°wo+apta or *°wo+aps+s7a (× N
****HHHHoooopppp''''[[[[VVVV]]]]llll ∏∏∏∏ÉÉÉÉ 'flow down'?) >  Sm {Jn.} *waºptaº- ≠ (vi.) *waºpt¥-, {Hl.}

*wapta- 'pour (out), overturn ' > Ne T vabta€-(c∆) 'strew ou t ;

overturn', T O {Lh.} Ba2pta2- id., Ne F L {Lh.} Ba2pta2- 'umfallen', En {Ter.,

Mik.} bata-, {Cs.} ba≤ta- 'pour out', Ng {Mik.} boptud!a 'turn over' » Slq

Tm {KD} d. vt. 1s aor. ko"pt´rnagò 'drown' » Kms {KD} 1s prs. ba5pt´l!a$m ' I

pour, I strew' » Mt {Hl.} *baXt‰- 'overturn' (Mt M {Sp.} baxtyåm` ' I

overturn') ¶ Jn. 172, Ter. 29, KP 31, KD 8, Hl. M 72, 213 [#92] || D ( i n

NED) *op(p)- vt. 'wet, soak' >  Krx op- 'wet, soak (with a view o f

softening and preparing to work)', Mlt rf. oprare  'become soft (as e a r t h
by water)' ¶ D #981, Pf. 187 [#53].

25O7. ****wwww{{{{aaaa}}}}qqqqaaaa 'hit, hurt' > HS: S: Ar {Fr. “ [Qam.]} *waXX- 'dolor' ¶

Fr. IV 446, BK II 15O3  (Ar waXX-  'peine, fatigue')  Eg d. s-wX? ( caus .
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of √wX?) vt. damage' ¶ EG IV 74 || IE *weé-/*woé-/*wé=- >  NaIE

*wa2-/*wo2-/*w´- 'hit, wound' > Gk ]aa1v 'hurt, damage', n. act. ]awa1th
(Gk Ae a]ya1ta) >  Gk A }ath 'bewilderment, infatuation'  with a *-t-ext.:

Gk o]yta1v (3s aor. o‘yta ") 'I wound, hurt, hit', ]vteilh1 n. 'wound' »» Ltv

va^ts  'wound' ({EI} 'suppurating wound'), Lt voti~s 'ulcer' ¶ WP I 2 1 1 ,

P 11O8, ≈σ EI 65O (?*wehÅt- '[suppurating] wound'), Ch. 3, Hofm. 27, F

I 2 & II 449-5O, 1153, Frn. 1275 || A: Tg *u\a2- (< **ua2- < N ****wwww{{{{aaaa}}}}qqqqaaaa?)

'kill' > Ewk, Sln, Orc, Ud, Ul, Ork, Nn wa2-, Lm A wa2-, WrMc wa2-, Mc Sb

wa2-, Jrc wadula  'kill' ¶ STM I 127-8, Krm. 216, Vas. 77, Kiy. 122 [#459]

|| D *vay- 'strike' >  Kn bese 'strike with a whip', Knd vey- v. 'flog,

beat', Kui ve2pa (p. ve2-t-) v. 'strike, beat', Ku ve5- 'beat' ¶¶ D #5555 ˚̊̊̊
IS MS 33O (*wa {h5}ÿ  'beat'), AD GD 5 ˚̊̊̊  Gr. II #435 (*wa 'wound') (IE,
A + qu. Gil).    

25O8. ****wwwwÅÅÅÅrrrr{{{{iiii}}}} 'to burn, to heat, to cook\fry' > HS: S *°√wry >  Ar

√wry (pf. wariya) 'donner (faire jaillir) du feu' (of a strike-a-light),

√wry (pf. îrava wara2, 3m ip. ya-rï) id., 'être allumé' (of fire) ¶ BK II

1526, Hv. 865  C: EC: Sml war- 'put out to dry', pBn {Hn.} *war- > Bn

Bi/J/K/Kj war- v. 'dry in the sun' ¶ ZMO 4O9, Hn. BD 1O3  NrOm:

Malo {Fl.} ware 'warm' ¶ Fl. OWL  Ch: WCh: Dr {ChC} wari v. 'roast' »»
CCh: Pdl {ChC} vara v. 'burn', Gzg D {Lk.} wur vt. 'burn, roast' ¶ ChC s.v.

'roast' and 'burn', JI II 55, Lk. G 138 ¶¶ BmK adduces Eg G wr.t ' f lame' ,
but in fact this is only "Bezeichnung der Flamme" (EG I 332), sc. a w o r d
with unknown meaning, hence the comparison is not reliable || K {FS}

*war- > G varvar- v. 'glow, light, blaze (glühen, leuchten, f l ammen) '

{DCh.} 'ppppyyyyllllaaaatttt∆∆∆∆ ', Sv {Fn.} warwa2l- v. 'glitter, flash, glance' ¶¶ Fn. KW-1

35 [#19], FS E 127-8, Chx. 367-8, DCh. 5O2 || IE: NaIE *wer- v. ' b u r n ,

heat' > ? Arm va®em var2em vt. 'light up, set fire to', va®im var2im
vi. 'take fire, be kindled, lighted, be on fire, flame' »» ? Gmc *warma-
'warm' (× IE *gW≈ormo- 'warm' < N ****ggggoooorrrr 1111áááá  'hot; to heat; embers') >  ON

varmr, NNr, Dn, Sw varm, OFrs, OSx, OHG, NHG warm, AS

wearm 'warm' (adj.), NE warm adj.; Gt warmjan, OSx warmian
v. 'warm' »» Sl: [1] *var¥ 'heat' (n.) >  OCS, OR var5 varË, Uk var

id.; [2] Sl *vÁre7-ti vi. 'to boil, to seethe '  >  OCS v6r8ti vÁre7ti (p r s .

v6r) vÁrjo<), SCr vreàti (prs. vri•m), Slv vre!ti, Cz vr7I1ti, Slk

vret&, P wrzec1, Uk ≤vr¡ti, Blr vr´c∆ id., R ∆ vret∆ vi. ' sweat

intensely'; [3] Sl *variti vt. 'to cook' (ÿ *var¥ 'heat') > OCS variti
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variti, SCr va!riti, Cz var7iti, Slk varit&, P warzyc1, R va≤rit∆
'to cook', Slv vari!ti 'to weld (iron)', va!riti 'to brew', Blg varå ' I

cook'; ı *var¥ n. act. 'boil' > Slv va•r, Cz, Slk var n. act. 'boil', SCr

va•r (gen. va•ra) 'boiling water', R var  'boiling water, pitch, heat' » Lt

vi~rti (1s prs. ve!rdu, 1s p. viriaufi), Ltv vir^t (1s prs. ve<r^du ≠
virstu, 1s p. viru) 'to boil, to bubble, to seethe' »» Tc A wra2tk-
'cook'  Ht war-/ur- vi. md. 'burn', warant- 'burnt' ¶¶ The

irregular Arm v-  (for the expected g- <  IE *w-) is puzzling; Cuny R 88f .

tried to explain it by postulating two different *w-phonemes in pIE

(*w⁄- > Arm g-, *w€- > Arm v-); Mallory (EI 88) supposes that the Arm

words are of Iranian origin ¶¶ P 1166, EI 88 & 125 (*wer- 'burn', 'boil ,
cook'), Fs. 552, Vr. 64, Kb. 1147, OsS 11OO, Ho. 387, Ho. S 84, KM
838, Vs. I 273, 362, Glh. 662-3, 783, StSS 1O8-9, BER I 118, 121, Frn.
1263, Frd. HW 344, Slt. 451-2, Ts. W 1O1 || D {tr.} *varÀ-, {GS} *vadÀ-
'be fried\grilled' > Tm var3u  (ft. -v- , p. -nt-) id., var3u (ft. -pp-, p. -
tt-) vt. 'grill, fry, toast', Ml var3a  'frying', Td parf- (p. part-), Prj vedp-
(p. vedt-), Gdb vatßp-, Gnd vars- ± vah-, Png vah- v. 'fry', Kdg bare- ' b e

fried', Mnd vahpa- vt. 'cook, bake', Kui vahpa- vt. 'fry, grill', Ku vah-
'fry, roast' ¶¶ D #5325, GS 34 [#51] ˚̊̊̊  BmK 613 (HS [S, Eg], IE, D +

Sum ur4-ur4 v. 'burn up, flicker, flame, gliter'), Blz. KM 123 [#28].

25O9. ****wwwwaaaarrrrVVVV 'stream of water' > HS: Eg ∀ w¿w {EG} ' su r f

(Brandung) of the sea \ of high water of the Nile', Eg G w¿w ' f lood,

water', Eg MK {Fk.} w¿w 'waves of the sea' ¶ EG I 249, Fk. 53  C: [1]

LEC *war- ' r iver '  > Dsn wa!r, Arr {Bl.} war id., Rn {PG} wo!r 'well', Sml

war 'pool, pond'  [2] pC *√wrb+p ({E} *warb-) 'stream of water; t o

pour\fetch water' > EC *wara2b- 'draw \ pour water '  >  Or {Grg.} wara2b-
'draw water', Kns {Bl., Ss.} ora2p-, Gdl orra2p-, Ya irpa- id., Arr {Hw.}

war(a)b- 'draw and fetch water', Sml caus. wara2b-iy- v. 'water', Rn {PG}

wara2b- 'fetch water, fill (container) with water', Bs wora2b- ' d r i nk

water, be watered' (of cattle), Brj hura2b-  'pour out' »» Ag {AD} *w{a}Òap
' r iver '  >  Bln {Plm.} wArA≤ba (pl. wA≤rAf), Xm {R} wirba2 (pl. wirib),

Xm T {CR} wirva2 ¶ Bl. 1OO, Ss. PEC 42, Ss. B 1O2, PG 291, 294-5, Grg.
4OO, Hw. A 399, ≈ AD SF 247, E PC #581, R WB 36O, To DL 5 3 1
 NrOm: Male {Tre.} voro 'river'  Ch: WCh: My {ChL} w‰!r 'lake' »»
ECh: Ke {Eb.} vo~r 'lake, river' ¶ ChL. Eb. 1O1  S *°√{w}r >  Ug yr ' ear ly

rain' ¶ OLS 535 || IE: NaIE wer-/*we2r-/*u2r- 'water, flowing water' > Vd

va2r- (nom. va2h5), OI ≤va2ri ntr. water' (× ≤va2ri 'rain' < N ****wwww{{{{aaaa}}}}qqqqrrrrVVVV
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'to rain, to drip'), Av vairi- m. 'sea' »» ??? Arm gaj® gayr2 ' m u d ,

mire, filth' (×  N ****wwww{{{{aaaa}}}}qqqqrrrrVVVV '⇑ ', q.v.) »» Gmc: ON vari n. 'a liquid,

water', π va1ri 'a liquid', π ve1r 'sea', AS wA(:)r ' sp ray

(Spritzwasser)' »»  Pru wurs 'pond, pool' (× NaIE *wr=n-/*u2r-/*au\r- < N

****GGGGuuuu6666rrrruuuu6666 'to flow, to stream') »» pTc {Ad.} *wa4r > Tc: A wa4r, B war
'water'  Lw {Mlc.} wa2r id. ¶¶   WP I 252-3, P 8O-1, ≈φ,σ  EI 6 3 6

(*≤we/oÓr- 'water'), Dv. #331, M K III 194, M E II 544-5, MW 943, WH II

84O, ≈ Vr. 646, 653, En. 278, Wn. 557-8. Ad. 577-8, Mlc. CL 257  || U:

FU *°wa+o+ur[V]yV >  ObU {Ht.} *wu2rVy 'river-bed' >  pVg {Ht.} *wu2ra4y
id. >  Vg: T ora2y, LK ori, MK worï, P wuri, NV uri, Ss u2ray; pOs {Ht.}

*wurÈ id. > Os: V, Vy, Ty urÈ, D, K, Nz ur´, Kz wö8riÆ, O wuri ¶ Ht. # 7 1 2

|| D *varÀ- 'flood, torrent' > Tu barakelË 'inundation', Tl var3ada
'flood, torrent, inundation, deluge', var3r3u 'flow, flood', var3uta loc.

'in the flood\river', Prj vered, Knd urÀda 'flood', Ku va2ru id., varda piyu
'torrential rain', Kui va2ru 'stream, torrent' ¶¶ D #5323, ≈ # 5 3 5 6

(referring Kui va2ru to a wrong pD √ ) ˚̊̊̊ ≈ Blz. LB #15 (the first t o
adduce Ug, Male, and Ch cognates).

251O. € ****wwwwaaaaÂÂÂÂVVVV 'crow, raven' > IE: NaIE *worn- id. > BSl *vorn-o-s
'raven' > Lt varfinas, Lt W va!rnas, Pru warnis id. » Sl *vo!rn¥ id. >

OCS vran5 vranË, Blg ∆ vran (df. vra≤n-`t), McdS vran, SCr,

Slv vra•n, Cz vran, R, Uk ≤voron  BSl *vorn-a2 'crow' > Lt va!rna,

Ltv vafirna, Pru warne id. » Sl *vo¡rna ' c row'  >  Blg ≤vrana, SCr

vraàna, Slv vra!na, Cz, Slk vrana, P wrona, R, Uk vo≤rona†»» Tc B

wrau\n1a {Ab.} '≈ crow', {Wn.} 'corneille du prédicateur' ({Wn.}: <

*wa4rn-au\n1a) »» oooo? Arm ag®ay agr2aw 'raven, crow' (perplexing a-; r2
due to onomatopoeia?) ¶ Frn. 12O1, En. 272, Vs. I 253, Glh. 681, BER I
18O-1, Wn. 583, Ad. 616-7, EI 142 (*wer- 'crow') || U *warV ' c row'  >

F varis ≠ vares (gen. variksen ≠ vareksen), Es vares (gen.

varese ≠ varekse) id.; Krl A varoi\ id. » pLp {Lr.} *wo2rc1c1e2 ' c row'  >

Lp: S {Hs.} vuortje, U {Qv.} vuo4r…tjee, N {N} vuor…c7es, K {Gn.}

vu2ro_c7c7 id., Kld {SaR} vu2r´¢ vu2rec7 'magpie' » Er varaka varaka, ∆
varsej vars1ey 'raven, crow', ∆ {Ps.} var1c1ey, var1c1eN, varks1iy ' c row ' ,

Mk varsi ≤vars1i id. »» ObU {Ht.} *wu2r- id. > pVg *u"rVn > Vg: ML {Mu.}

urin-ye2kwa 4, Ss u2rin-e2kWa id. (ye2kwa4 ± e2kWa 'woman'); pOs

*wurNay 'crow' > Os: V/Vy/Ty urNÈ, Y wurNÈ, D wa"rNa$y, K wa"r˝a$y,

Nz/Kz wo"rNa, O wa$rNa id. » Hg varju1 (accus. varjat) id.  Sm {Jn.}

*w¥r-, {Hl.} ? *w¥ra4 'crow' >  Ne: T d. va€r˜´, T O {Lh.} BarNa4¢e, F {Lh.}
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BarN¥È ± Ba¬Na4¢ei; Slq Tz d. {KKIH, Prk.} k‰ra4, {Prk.} kW‰ra4 id.; Kms {KD}

bariÆ, Koyb {Sp.} bare id., {Pls.} ≤bare 'carrion crow (Corvus corone) ' ;

Mt {Hl.} *bÉrÉ 'crow' (Mt M {Sp.} bere ") ¶¶ UEW 559, Coll. 66, Lr.
#1459, Lgc. #88O1, SaR 58, ERV 1O8-9, PI 46, MF 673-4, Ht. #7O9, Jn .
17O, KKIH 116, Hl. M #111.

2511. ****ææææwwwwaaaarrrrVVVV 'look, watch' > IE: NaIE *æwer-/*æwor- id., 'perceive,

pay attention to, take care', *æwo≤r-os  'watching, cautious' (× N ****zzzz@@@@ËËËËÂÂÂÂ{{{{iiii}}}}
'look at, examine'?) >  Ltv rf. ve2r-tie^-s (prs. ve~r-) 'to look a t ' ,

ve2riba 'attention, notice' »» Gk wor-, [or-: Gk Hm ]epi` }orontai ' s ie
beaufsichtigen', Gk [Hs.] {orei : fyla1ssei '(he) guards\watches', Gk A
[ora1v 'I see' (*w- evidenced by the hiatus in [ev1ron ipf. and [eo1ra2ka pfc . ) ,

}eforoß 'overseer, guardian' »» L vereor, -e2ri v. 'behold with f ea r

(ängstlich beobachten), fear, have respect for, revere' »» Clt (<  *kom-
wôryos) > OIr {Vn.} co1ir, coair 'juste, égal, droit, appropié', W

cywair 'perfect, orderly, ready' »» Gmc: ON varr 'a t tent ive,

cautious', OHG war 'aware, careful', gi-war 'conscious, careful', AS

wAr 'aware; attending, heading', OSx war cautious', Gt warai
(nom. pl. of *wars) 'sober', OSx, AS waru 'precaution, care', OHG

wara 'awareness, care' (<  *wora2); OHG be-waro2n 'to protect', NHG

bewahren 'to keep, to preserve; to guard', NE beware; OSx, OHG

waro2n 'to beware' (> NHG wahren 'to watch over, to look after, t o

keep safe'), AS warian  'to guard, to watch over', NE cd. aware »» Ltv

ve2rt (1s prs. ve!ru), usually rf.: ve2rties 'to be considered, to b e

reckoned' »» Tc: A wa4r- v. 'smell (sentir)', B wa4r-sk- act. 'emit a

smell', md. 'smell (receive a smell)', A war, B were n. 'smell, o d o u r '

 ??σ Ht werite- v. 'fear' ¶¶ WP I 28O-5, P 1164-5, EI 417, Mn. 1 5 1 6 -
7, F II 4O9-1O, WH II 757-8, Vn. C  152, YGM-1 152, Fs. 551, Vr. 645-7 ,
Kb. 387, 1145,1148, OsS 58, 277, 1O96, 11O1, Schz. 3O9-1O, Lx. 3O9,
KM 832, Ho. 38O, 384, Ho. S 83-4, Kar. II 513, Wn. 558, Ad. 596, Ts. W
1O5, ≈ EI 6O6 (*w(h⁄)erÓ-; unc.: ÿ IE *weÓro-s 'true') || U: FU

*°warV > Ugr *°warV 'wait, be on one’s guard, keep safe' > Vg: T o2r-
'wait', MK u2r- id., 'be on one’s guard', P d. wurla4∏t- 'ein wenig war ten ' ,

Ss o2r- 'wait; treat carefully, keep safe' » OHg XII va1r- 'wait', Hg va1r-
'wait, expect, look to' ¶ UEW 898-9, MF 672-3, EWU 16O6 || A: M

*bara˝an  'a thing seen, the sight of; (?) protection' >  MM bara√a 'Form,

Erscheinung', WrM bara9an, HlM baraa 'object visible in t h e

distance; view; form', Ord {Ms.} bòara2 'les dimensions d’un objet, p o u r
autant qu’elles tombent sous le sens de la vue (à une certaine distance);
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aspecte, présense vue de loin, protection', WrO bara2 'a thing seen, t h e

sight of', Kl baran 'outline, view', {Rm} bara2n, bara2 'outline of a n

object, figure (seen in the distance)'; M *bara˝ala- > WrM bara9ala-,
HlM baraala- 'appear in the distance', 'be visible', WrO barala-
'become visible' (of a distant object), WrM bara9alqa-, HlM

baraalxa- 'look up, glance upward'; M *bara˝atayi 'seen from afar ,

visible' > WrM bara9atai, HlM baraataj, Dg bara2tï id. ¶ H 12-3 ,

MED 83, Ms. O 5O, KRS 81, KW 83, Krg. 334, T DgJ 124 || D *arÀi-, {GS}

*yerÀ+dÀ- ({AD} *yerÀ+dÀi-) v. 'know, find out, search' >  Tm ar3i, Tl er3u2gu
v. 'know, understand, perceive', Ml ar3iyuka v. 'know, understand', Kt

ayr, Td ar3y-, Kn ar3i v. 'know', Kdg ari- v. 'find out', Tu arupu, aruhu
'knowledge', Krg ade to search', Brh harrifiN v. 'inquire, ask' ¶¶ D

#314, Zv. 95 (reconstructs *atß-), GS 134 [#348] ˚̊̊̊  D {GS} *ye- < *wa-
due to as. to *-i- ˚̊̊̊  The adduction of Eg wrs7 'spend the day, b e

awake' (proposed by Bm.) is highly qu. ˚̊̊̊  MF 672-3 (FU, IE), BmK 6 O 4

(*war-/*w´r- 'look, watch our for, observe, care for' >  IE, FU + q u .

Eg wrX [not confirmed by the available dictionaries], wrs7) ˚̊̊̊  On N

and pIE *æ- see Introduction, §  2.2.6.

2512. ****wwwwaaaa 4444 rrrrÉÉÉÉ  'make, do' (“ 'plait'?) > HS: C *√wry 'do' >  Bj √wry
{R} (1s: p. a≤we2r, prs. awa≤r°) 'machen, tun', {Rop.} -wEr 'do, a c t '

(a≤wEr 'I did', a≤wari 'I do', ti≤waria 'thou doest'), {R} ≤wara ≠
≤waºra 'Werk, Tat, Handlung, Arbeit, Geschäft' »» Sa {R} u6≤ray
'Geschäft, Gewerbe' (ay s°n u6≤ray 'what is your occupation?'), Af {R}

u≤ray  'Geschäft, Arbeit, Gewerbe' ¶ R WBd 239, Rop. 78, 248, R S II 4 8 ,

R A II 24  EthS (π C?) *√wry 'do' >  Tgy pf. ∑rywarAyA / js. Y∑v

y‰wari 'operare, fare', W®Y w‰ray 'faccenda, affare', Tgr pf. w®

wAra  'do, try', w®T wArat n. 'work' ¶ LH 435, Bsn. 642-3  ? Eg ∀ ìry
'do, make' >  DEg ìr, ìry > Cpt: Sd eIre, B IrI id. ¶ EG I 1O8-12, Er. 3 6 ,

Vc. 65, ≠  Tk. I 14O (reads ìry as √yly)  NrOm: ¿ Cha {Hnz. “?} ir
'make' ¶¶ Tk. l.c. (Eg, Bj, Cha + err. EC *ye2l-/*ya2l, Asa wel-), Hnz. HS

75 (Eg, Cha) || U: FU *°wa4rV > ObU {Ht.} *we2r- 'make' > pVg *wa4∏r- >
Vg: T wa4∏r-/wa2r-, LK/MK/UK wO4∏r-, P/LL/ML wO2r-/war-, NV wO4∏r-/war-,
SV wO2r-/wa2r-, UL/Ss wa2r- id.; pOs {Ht.} *wer-, {†Hl.} *wa4Ær- > Os:

V/Vy/D/K/Nz/Kz/O wer-, Ty/Y wa$Ær- id. ¶ Coll. 139 (FU π Ary), Ht .

#7O3 || A (× N ****wwwwaaaarrrr????{{{{uuuu6666}}}} ¬ ****wwwwaaaa????rrrr{{{{uuuu6666}}}} 'tie' [‘ 'thong', 'rope'], 'to b ind,

to tie'): T *o4 ∏r- v. 'plait' > OT {Cl.} o4∏r-, MQp, Chg o4r- id., Tkm o4∏r-, T o4r-,
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Az ho4r-, CrTt or1- id., 'knit', Uz ör-, ET o4(r)- 'plait', Qzq, Nog, Qrq, Qrg,

Alt, Yk o4r- id., 'twist (ropes)' ¶ Cl. 1O5, ET Gl 544-6  M *o4re- > MM

[MA] o4re- 'plait' ¶ Pp. MA 277  pKo *o2r 'strands of rope' > MKo o2r,

NKo o2l id. ¶ S QK #79O, Yu 579, MLC 12O7  pJ *‰!r- 'weave' > OJ o!r-, J :

T o!r-, K/Kg o~r- ¶ S QJ #248, Mr. 742 ¶¶ DQA #1604 (A *o2re 'plai t ,

weave') ˚̊̊̊  This etymological comparison suggests that N ****wwwwaaaa4444---- m a y

yield T *o4∏- and M *o4- ˚̊̊̊  Two possible directions of semantic change:

(1) 'plait' ‘ 'make by plaiting' ‘ 'make' or (2) 'make' ‘ 'make b y

plaiting' ‘ 'plait, weave' ˚̊̊̊  IS MS 339 (*wa4rÿ 'ddddeeeellllaaaatttt∆∆∆∆ ': U, C + qu. IE

*werg8-/*wreg8- 'act, do', see  N ****wwwwooooÂÂÂÂkkkkeeee6666 'make') ˚̊̊̊̊ ≠ Gr. II #420 (*ur
'weave') (IE, A, Ko, J + err. U *workV [<  N ****wwwwooooÂÂÂÂkkkkeeee6666 'make'] + unc. Gil,
EA).

2513. ****wwwweeeerrrrVVVV  'to speak; communication, information' > HS : EC *war-
'news, information' > Sml wa!r 'news, communication, informat ion ' ,

warso / war-s-ad- v. 'ask (question), inquire', war-s-t- 'get news', Rn

{PG} wo!r 'news', wor-s-ad-, Brj war-s-adß- 'ask (about sth.)', Sd {Gs.}

wore2 'matter, strange thing; news, fable' ¶ Ss. PEC 42, Bl. 211, ZMO

4O9, 411, PG 294-5, Gs. 35O  ?? WS *√wry > [1] CS *√wry S h

'teach, let know' (ÿ *wVr[V]y 'news, information' or **√wry G  ' g e t

information'?) > JA √yry Sh (pf. ir%&a ?o2≤r°) 'teach, instruct', BHb

√yry+w Sh  (pf. er!&e ho2≤ra2, 3m ip. er#&i yo2≤rE2) 'teach, instruct, d i rec t ' ,

BHb d. er!&T to2≤ra2 'instruction, law', MHb er!&T to2≤ra2 'teaching, Jewish

religion', EpJA earve hwr?h  Sh  inf. abs. 'to teach', JA [Trg.] √yry S h

(pf. ir%&a ?o2≤r°) 'teach', JEA {Sl.} √yry Sh  'instruct, make a legal

decision', JPA Bz √yry Sh 'teach, instruct', Ar SL √wry Sh (pf. îrav0à
?awra2) 'show' (semantic influence of the paronymous verb îàr0à ?ar?a2
'show'?); [2] EthS *√wry > Gz √wry G  (3m pf. waraya, 3m js. y´ray)

'tell news, narrate', Tgr √wry (3m pf. w®wAra) 'announce', wAre (<

*waray-) 'communication', Tgy wAre 'notice, fame', Amh wAre 'news ' ,

EthS ı  Sa, Af ware 'news', Or {L} ware2, {Brl.} ware, Hd ware ' f a m e '
¶ GB 318, KB 415-6, BDB 434-6, Js. 596, 1657, Lv. T I 344-5, Sl. 542, Sl.
P 245, BK II 1526, Hv. 865-6, HJ 277, L G 618, Brl. 421, DRS 627-8 ||
IE: NaIE *wer- 'say, speak, tell' > Gk e}irv 'say, speak, tell', [rh6siß, Gk Ar
wrh6siß 'a saying, speaking, speech', Gk Hm [rh6tor 'a speaker', Gk [rh1tra2,
Gk Ae bra@tra2 'verbal agreement, covenant', Gk [rh6ma 'word, speech' »» ?σ
IIr: Av urvata- 'command, ordinance, rule', KhS gvar- 'assert, tell,
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speak', Ydg wor 'oath', Vd {MW} vra≤ta-m '(?) will, command, law,

ordinance, rule' ({M} 'Gelübde, religiöse Observanz, Pflicht' “ 'Gebot ,

Anweisung, Regel') »» Pru wertemmai 'we swear' » Sl: [1] Sl *rota
'oath' (unless < *rok-ta) > OR rota rota, R † ro≤ta 'oath, vow', SCr

ro~ta, P rota 'oath'; Ï Sl *roti¡ti seß 'to swear' >  OCS rotiti s9

rotiti se<, SCr ro~titi se, HLs roc1ic1 so id., Sl *roti ¡ti >  Slv roti!ti
'to implore, to entreat', Cz rotiti  'to rumble at, to be angry with'; [2]

Sl *°vÁrati (1s prs. *°vÁroß) > �R vrat∆ (prs. vru) 'to tell lies'; Ï Sl

*vra!c7Á 'sooth-sayer, sorcerer, medicine-man'  >  SCr vra•c7 id., 'witch-

doctor', Slv vra!c7 'witch-doctor, medicine-man', Blg vra¢ id.,

'sorcerer', OCS vrah6 vrac7Á ' ]iatro1ß, one who heals, physician', R

vra¢ 'physician'  Ht {Ts.} weriya- v. 'call, name, mention', -war-
(pc. of quoted speech “ 'said'), Pal we2rti 'calls' ¶¶ WP I 283-4, P

1182-3, ≈ EI 535 (*(s)wer-; unj. adduction of reflexes of N ****ÍÍÍÍuuuu6666rrrr1111VVVV [=

****ÍÍÍÍuuuurrrr 1111ÉÉÉÉ?] 'speak', q.v.), Mn. 1516, AHDI 77, F I 469-71, MW 1O42; M K
III 278-9 and M E II 594-5 (doubts about the connection of the IIr s t e m
with IE *wer-), Bai. 94-5, En. 273, Vs. I 361 and III 5O7, StSS 585, Glh.

531, 68O, BER I 183, Ts. W 1O1, 1O5 || D {BE} *verÀrÀ- ({†GS} ≈ *-dÀ- or *-
rÀ- + cns.?) 'speak' > Gnd veh- ± weh- v. 'tell', Knd ve®- v. 'speak, tell ' ,

Png vec>- v. 'speak', Mnd veh-, Ku veh- v. 'tell, say', Kui vesta / p. vest-
b. 'say, speak, tell', ? Krx ba?a- 'say, command', ba2r- 'be called' ¶¶ D

5514 ˚̊̊̊  BmK 613-4 (*wer-/*wir- > IE, HS, D).

2514. ****wwwweeeerrrrVVVV 'without, not, void of, (?) empty' >  HS: B *wVr ' n o t '

(negation of verbs) >  ETwl, Ty w´r, Ttq {Msq.} wr, wor ({∫Msq.} u%r,

u%or), Ah, Shl, Izd ur 'not', Tmz ur ≠ w´r, Izn, Rf, Srsn ur (ur ... s7, e tc . ) ,

Zng {TC} wer id., Kb ur (usually with completive ara, sc. ur + verbe +

ara) 'not, do/does/did not', a w´r 'let … not' (a w´r d-yuŒal 'qu’il n e

revienne pas!', a w´r t´s÷uÎœ 'que tu n’en aies pas'); B *w{a2}r >  Kb, Tmz

war  'without' ¶ Ai. MCB II 2O3, Nic. 15-6, 65, Fc. 1522, GhA 2O1, Msq.

2O7, Mrc. 435, MT 765-7, Rn. 127, Ds. 197, Dl. 871-2, TC Z 309 || K:

GZ *we[:]r- 'not' >  OG wer 'not, cannot', G ver 'cannot', (in cer ta in

cases) 'does … not' (d˝es ver arid k'argad 'today he does not feel g o o d

[unfortunately]'), ver- 'no-' (in negative pronouns\adverbs: ver-vin
'nobody', ver-˝ara 'not any more'), Mg va(r) 'not; do not!; cannot', Lz

var ≠ va 'not, -less'  K *-ur (sx. of nomina attributiva privativa [ ' -

less']) >  G -ur id. (G I k'ud-ur 'without tail'), Sv -ur '-less' (XeX-ur
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'without wife', di-ur 'without mother', nic-ur ± liv-ur 'without wa te r ' )

¶¶ Mg, Lz a in a close syll. points to a pK *e2 (Test. KV) ¶¶ K 83, FS K
123, 3O9-1O, FS E 132-3, 345, Fn. GAS 213, Ser. 63, Vogt GLG 218, Chx.
373, DCh. 5O5, Q 233, Marr 143, TK 73O || D *verÀ- 'void of, empty' >

Tm ver3u 'empty, Ml ver3u 'asunder, void of, empty', Kt ver ' m e r e ,

unmixed, vain', ver a;lß 'man without wife or children', vera;c> ' w o m a n

temporarily without a child', Kn bar3e, bar3i, bar3u 'emptiness', Kn

PBh barÀide 'for nothing, without cause', Kdg bari 'only, merely', Tu

baji id., 'empty', Tl barigi, Nkr vatßtßi, Mnd veru, Ku var?i ± vWa2ri
'empty', Prj vededi, Gnd warro2l 'alone', Knd va®i 'mere, simple,

nothing but', Png vari 'bare, empty', Kui vari 'only', Brh bira 'simply,
just' ¶¶ D #5513.

2515. ****wwwwaaaa÷÷÷÷3333rrrreeee6666 'wooded hill\mountain' >  HS: CS *wa÷r- ' fores t ,

thicket' >  BHb ro2i@ ≤ya÷ar 'thicket, wood', M’b y÷r 'forest, park land ' ,

Pun yr, [Aug.] IAR  'wood' (hÓrs7m s7yr 'wood-craftsmen'), Ug {A}

y÷r 'Gestrüpp, Wald', {OLS} 'forest', JA [Trg.] ya÷≤r-a2 'forest, th icket ' ,

Sr ya÷≤r-a2 'thicket, a tangle of thorns and briars', {Br.} 'herba inutilis,

virgulta; vepres', Ar Y {L “?}, Ar B {Lb. “  Stace} ÉrO0va wa÷ra 'thicket' ¶

KB 4O4, KBR 422-3, HJ 464, Br. 3O5, JPS 194, Js. 585, Lv. T I 34O-1, A
#12OO, OLS 517, L G 6O3, Lb. 2928, Stace 171, DRS 58O  B *√wrr,

*wVrïr 'mountain, hill' >  Mz awrir (pl. iwrir´n) 'mountain, big hill ' ,

Mz, Izd, Sll tawrirt (pl. tiwririn) 'hill', Kb awrir, t3awrirt3 'a height

(hauteur du terrain)', Tmz awrir (pl. iwrirn), tawrirt (pl. tiwririn)

id., 'hill', Si turar´t (pl. tura2r) 'hill' ¶ Dlh. M 228, Mrc. 54, Dl. 872, Ds.

69, MT 768, La. S 216  LEC: Cm {Hab.} wo!ro 'forest', Dsn {Bnd.} war;,
{Hab.} wa2r, {Fl.} wOr  'mountain' (but hardly here Dsn {To.} wa2^r ' s tone ' ,

related to Ah awrra  'small stone', see To. DL 531 and Fc. 1521) ¶ AMS

278, Blz. DL s.v. 'mountain '   NrOm {Blz.} *wor- 'forest' >  Wl/Zl {C}

wora2, Wl/Zl/Dc {LmS} wora, Gm {Hw.} wo!ra id. ¶ C SO 35, Blz. OL

#144, Hw. EG, LmS 547-8  Ch: WCh: Sir {Sk.} wu2^rI! 'forest', Zr {ChL}

wUr, {IL in ChC} w‰&r 'mountain' »» CCh: Kola {Sb.} wu!rU^m id. ¶ ChC, ChL

||  U  *wo2re (< **wa2re) 'wooded mountain' > F vuori (gen. vuoren)

'mountain' »» Prm *vo$r 'wooded hill, wooden height' >  Z vo≥r v‰r, Yz

≤vu$r 'forest', Z v‰rvÈv 'an oblong height in the flood-plain', Vt vyr

vÈr 'height, hill' »» ObU {Ht.} *wo2r 'coniferous forest' >  pVg {Ht.} *wa2r
> Vg: T wa2r, UK wo2r, NV/LL wor, Ss wOr id.; pOs {Ht.} *wor >  Os: V/Vy

wor, Ty wo"r, Kz wö8r, O or id.  Sm: Kms bo2r 'Berg, Landrücken'
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(unless a loan from Tg) ¶¶ UEW 571, LG 67, Ht. 196 [#7O5], KD 1O ¶ ¶
The vw. *o2 (from earlier *a2) is probably the reg. reflex of N ****aaaaÓÓÓÓ . This is

suggested by the absence of *a2 in the pU (and pFU) vocalism (w Db. OS

xxii-xxvi). In FU (FL) there is also a variant stem *wa4∏ra4 'wooded

mountain' >  F vaara 'wooded hill\mountain' » pLp {Lr.} *va2re2
'mountain, forest' >  Lp: {Hs.} S vaarie, L {LLO} va2rre2, N {N} varre
'mountain', Kld va2r4r 4 / var4r 4 'forest' (Coll. 121-2, UEW 571, Sm. 551 (FU

*woori 'forest, hill' > FP *voori, Ugr *waºrI"), Lr. 144-5 [#1357] ,
Lgc. #8454, Hs. 1399-14OO). This latter variant may have originated
from regressive as.: pre-U *a2 >  *a4∏ due to the infl. of the front vw. in t h e

second syll. || A: Tg *bo2ri 'small mountain' >  Ewk Skh/Urm bori ' a
height covered with burned wood', Ewk Ald/Z/Ucr 'stony hill', Ewk Skh
bor 'small mountain wooded by creeping trees\bushes (ggggoooorrrrkkkkaaaa ,

ppppooookkkkrrrryyyyttttaaaaåååå ssssttttllllaaaannnniiiikkkkoooommmm )', Ork bo2ri 'a small height' ¶ STM I 95  ? NaT

*o4[:]r 'a height, high ground, high' (*o4 ∏ <  **o2 due to as. caused by a pre-T

front vw. of the second syll.) >  Chg ≥  XV o4r, o4rk 'high ground, upwards ' ,

Tk o4r 'a height, hill', Qmq o4r id., Qzq o4r 'a small height', {Rl.} ' e ine

hohe Stelle, die Erhöhung', {Rl.} 'mountain ridge' (taladan o4r ko4ru4Ænu4Æ ' v o n

der Ebene aus war ein Bergrücken zu sehen'), VTt u4r 'a height', Uz ör ' a

gently sloping height', Qq o4r 'river-head, upper reaches (of river)', SY u4r
'a high place', Qzq (or SbTt Tb?) {Rl.} u4r 'eine kleine Erhöhung, e in

Hügel'; in many lgs. the √  contaminated with the omophonous T √  *o4∏r-
'rise' (<  N ****éééé⁄⁄⁄⁄eeeerrrrËËËË  'ascend, rise' [q.v.], w IS I 254-5 [#116]), whence

Qmq o4r 'top', SbTt Tb {Rl.} u4r 'ein höher liegende Teil', etc. ¶ Cl. 193, ET

Gl 542-4, Rl. I 1216-8, 1824 || D (in SD) {tr., †GS} *varV 'mounta in ,

slope' >  Tm varai\ 'mountain, peak, slope of hill', Kn bare, Kdg bare
'steep slope', Tu bare 'a steep precipice' ¶ D #5274 ¶¶ D *-r- (unl ike

*-rÀ-) is a reg. reflex of N ****rrrr -clusters (****rrrr + cns. or cns. + ****rrrr ), in this case

****----÷÷÷÷ 3333rrrr---- ˚̊̊̊  Tg *bo2- and T *o4[:]- are likely to go back to  N ****wwwwaaaa÷÷÷÷ 3333---- , s e e

Introduction, §  2.4 ˚̊̊̊ ≈ IS MS 337 (*wo{rÓ}ÿ 'mounta in '  >  Tg, U

*worV + err. D *vo2rV (i.e. *po2re, see  D ##45O5 and 4567), ≈ Blz. DA

161 [#88] (unc. equation of this N word with D *va2r-  'slope, side').

2516. € ****wwwwaaaaÓÓÓÓrrrrVVVV ¬ ****wwwwaaaarrrrÓÓÓÓVVVV 'to scratch, to scrape, (?) to comb' > U
*°w{a}r+Îe >  Sm {Jn.} *wÈr¥ v. 'scratch, scrape '  >  Ne T vyrda- v.

'scratch; rub, wipe, scrape', Ne T O {Lh.} BÈrÎa2- 'kratzen, schaben', Ne F

BÈrta2- 'mit dem Wetzstein schleifen' » Slq Tz {KKIH} ki£rÈ- v. 'oooobbbbooooddddrrrraaaatttt∆∆∆∆ '

(= v. 'bark'?) ¶ Jn. 175, Ter. 62, Lh. 73, KKIH 117 || D *va2r- v. ' c o m b
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(as hair)' > Tm va2r, va2ru, Ml va2tuka, Kn ba2rcu ≠ ba2cu, Tu

barcu- ≠ ba2cu- id., Krx bagr- v. 'comb oneself'; D ı  OI va2rakira-
'a small comb' ¶¶ D #5357 ˚̊̊̊  ≠ Fn. KD #4 (equates D with K *warcX-
that belongs to N ****wwwwaaaarrrr 1111 cccc 6666VVVV  'rub, scrape', q.v.) ˚̊̊̊  D *-r-  (reg. reflex of N

****rrrr -clusters) and the D long vw. suggest the presence of a N lr.  

2517. ****wwww{{{{aaaa}}}}qqqqrrrrVVVV (or ****wwww{{{{aaaa}}}}rrrrqqqqVVVV?) 'to rain, to drip, to trickle, to b e

strained' > IE: NaIE *we2r-/*u2r- 'rain', (?) 'liquid' (× N ****GGGGuuuu6666rrrruuuu6666 'to flow, t o

stream' [q.v.]) > OI ≤va2ri n. 'rain' (× OI va2ri 'water' < N ****wwwwaaaarrrrVVVV
'stream of water'), Av va2r- n. 'rain', va2r- v. 'rain', KhS ba2r-, Psh

wo2re2d´l- id. »» ?? Arm gaj® gayr2 'mud, mire, filth' (more likely t h a n

from N ****wwwwaaaarrrrVVVV  '⇑ ', q.v.) »» Gmc: ON u1r 'humidity, drizzling rain', y1ra
'to drizzle (fein regnen)', ? AS u2riÌ 'moist' »» L u2r°na ' u r ine ' ,

u2r°nor / -a2ri v. 'dive' ¶ WP I 252-3, P 8O-1, EI 636 (*≤we/oÓr-
'water'), M E III 194, Brtl. 41O-1, Mrg. 88, Bai. 278, WH II 84O, Vr. 6 3 5
|| D {tr., GS] *va2r- v. 'flow, trickle, be strained' (of a liquid) > Tm va2r
v. '(over-)flow, trickle', va2ri  'channel for draining off rain-water f r o m

roof', Ml va2ruka 'run, flow down, be strained off' (of water), Kt va;ry
'ditch around field', Td po;ry 'ditch', Kn ba2r v. 'set free a liquid, p o u r

out, purge', Tu barcelË 'channel to empty surplus water (as from a

field)', Tl va2ru v. 'flow down as water from boiled rice, be d ra ined

off', Nk va2r Z>av, Prj va2r Z>a2va 'water of boiled rice', Prj, Gdb va2rp- / p .

va2rt- v. 'strain (as water from boiled rice)', Gdb va2r- 'be filtered ( l ike

boiled rice)', Gnd HMB {BB}, Png va2r- v. 'pour', Gnd Mu {Bh.} var, Knd

va2ra 'irrigation channel', Kui va2ru 'water-channel' (×  Kui va2ru ' s t r eam,

torrent' < N ****wwwwaaaa rrrrVVVV  '⇑ ') ¶¶ D #5356, GS 36 [#61], 31 [#33] || mt. (?) :

HS: S *°√wrX >  Ar wariX- 'arrosé et amolli par la pluie' ¶ BK II 1 5 1 7

|| ? A: M *boru˝an 'rain' > WrM boru9an, HlM boroo(n), Brt

boroo, Brt b, Brt Ag boroon, Ord bòoro2n, WrO {Krg.} buran id., Kl

boran 'rain, bad weather', Kl {Rm.} bora2n 'bad weather, storm with

rain' (if recorded accurately, × M bura9an 'snowstorm' <  N ****bbbbuuuuÂÂÂÂVVVV
'storm, stormy wind', q.v.), Mnr H {SM} bòuro2n 'petite pluie continue' ¶

On M *bo- < N ****wwwwaaaa----  see Introduction, §  2.4. In Mnr and WrO the vw. u
of the first syll. may be due to infl. of *bura˝an 'storm, snowstorm'  >

WrO bura2n ¶ MED 121, Krg. 371, KRS 11O, KW 51, Chr. SM 36 ˚̊̊̊̊ ≠ Gr. II

#31O (*urus  'river') (unt. comparisons).
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2518. ****[[[[ææææ]]]]wwwweeeeÙÙÙÙVVVVrrrrVVVV 'be mad, be dizzy, be intoxicated'  > HS: S

*°√wHr > Ar √wHr G (pf. waHira, 3m ip. yaHiru ≠ yawHaru) ' ê t r e
animé de colère\haine contre qn., être infecté du venin du lézard called

Érah0va waHra' ¶ BK II 1499 || IE: NaIE *[æ]wo2r- 'be mad, be giddy' (× N

****wwww{{{{aaaa}}}}ÂÂÂÂ÷÷÷÷3333VVVV [≠ ****wwww{{{{aaaa}}}}÷÷÷÷3333ÂÂÂÂVVVV??] 'weak' [of a person]) > Gk [vra2kia1v v.

'faint, swoon away' »» ON W o1rar pl. 'attacks of mental d is turbance ' ,

{Vr.} 'Betäubung, Wahnsinn', NNr orar id., ON ørr 'mad, (mental ly)

disturbed', NNr, Dn Ør, Sw ∆ o4r id., OSx wo2rig 'entkräftet, m ü h e ,

matt', OHG wuorag 'intoxicated (berauscht), languorous' ¶ P 118O, F

II 1151, Vr. 419, 684, Kb. 1232, OsS 1214, Schz. 331, Ho. S 9O || D
*verÀ[:]i-, [GS] *verÀ-i- 'drunken, mad '  > Tm ver3i 'be d r u n k ,

intoxicated, become mad', Ml ver3i 'intoxication, fury', Kn ver3i id.,

'madness, confusion', Tl ver3r3i 'madness, mental derangement', Knd

verÀi 'foolish, simple', Ku verila 'madman', Brh birr 'wild, not t ame ' ,

birrï  'wildness' ¶¶ D #5511, GS 57 [#158], 66 [#2O4] || U: FU *u4rV ' b e

drunken, intoxicated (× N ****????uuuuÂÂÂÂÉÉÉÉ or ****????uuuu4444ÂÂÂÂVVVV 'drink, swallow' [q.v. ffd.])

 ? Slq Tm {KD} o4∏ra- ≠ ‰2ra- 'get drunk' ¶¶ But Sm *‰r- v. 'drink' is

likely to belong to N ****????uuuuÂÂÂÂÉÉÉÉ or ****????uuuu4444ÂÂÂÂVVVV '⇑ ' only ¶¶ Coll. 16, UEW 85, LG

329, Lt. J 16O, Jn. 21-2, Hl. M #249 ˚̊̊̊ FU *u4rV belongs here if FU *u4-
may go back to N ****wwwweeee---- .

2519. ****wwwwiiiiXXXXÂÂÂÂVVVV 'male, man' >  IE: NaIE *wïro-s nom. 'male pe rson ,

man' > OI v°≤ra-, Av vi[:]ra- 'man, warrior, person, hero', MPrs vir,

Sgd wyr- 'husband, man' »» L vir 'male person', OL vir ' husband ' ,

Um VEIRO, VIRO 'men' (accus. pl.) »» OIr fer, Brtt {RE} *wiros ' m a n ,

husband' > OW gur, MW gwr, W gw6r, OCrn, OBr gur, Crn, MBr, Br

gour id. »» Gt waI1r, OSx wer, OHG we4r 'man', AS wer, ON verr
'man, husband' »» Lt vy!ras, Ltv vI2rs id., Pru wijr ≠wirs 'Mann' ¶

The perplexing shortness of i in L still needs explaining ¶ P 1177-8, EI

366 (*wiÓ≤ros 'man, husband'), M K III 238-9, M E II 569-7O, WH II
796-7, EM 738-9, Bc. G 351, Pln. II 763, Thr. §§ 57, 74, LP §§  5.5, 6 .3 ,
RE 111, Fs. 544, Vr. 657, Ho. 391, Ho. S 85, Kb. 117O, OsS 1122, Frn.
1258, En. 275, ≈  P 1177-8 || HS: C: Ag: Bln {R} wuh°r 'bull'; Ag ı
Tgr WHRw‰h‰r 'bull' »» EC: Sml war 'you, fellow!', 'hey, you!', 'man! '

(addressed to a male person) (≡σ : Sp ⁄hombre! and G k'aco! ' y o u

fellow!' “ 'man!') ¶ AD SF 2O3-4, R WB 354, LH 427, DSI 6O7, Abr. S

25O, ZMO 4O9 || K: Sv L/LB/Ln Xwir 'male animal (dog, cat, bear)', Sv

UP Xwir 'male (dog)' ¶ Dn. s.v. Xvir, TK 878, GP 3O2 || U: FU *°wÉrV
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>  pPrm *ver 'man, male' >  OPrm wer 'servant, slave', Z pi-ver
'husband's brother' (pi 'son'), Z Vm ver-c1eri 'male fish' (c1eri 'fish'), Vt

{Mu.} var , war 'slave, servant' ¶ LG 52 ˚̊̊̊ The unexpected Prm vw. *e
still needs explaining.  

252O. € ****wwwweeee[[[[yyyy]]]]rrrr[[[[VVVV]]]]????VVVV 'back' >  HS: WS *√wr? > Ar wara2?a 'ce q u i

est derrière ou au delà', √wr? v. G  'éloigner', ? Mh {Jo.} √wr{?+÷} v. S h

(pf. h‰wrE2 ≠ h‰wrE?) 'turn, bring back (beasts, people), k e e p

back\away', ? Hrs {Jo.} √wr{?+÷} v. Sh  (pf. awra2) 'bring h o m e

(livestock) in the evening', v. Sh  (pf. s7‰wra2?) 'back off, be b rough t

back, ?µ Sb hwrt 'back part' ¶ BK II 1516, Jo. M 429, Jo. H 136, Mü.

BHS 7O, BGMR 57, DRS 614-5  EC: Or {Grg.} wïrtu2 'spine' ¶ Grg. 4O3,

Brl. 424  ?σ Ch *√w[y]r 'neck' ({Stl.} *Ha-wuyar [with the px. of b o d y

parts *Ha-]) > WCh 'neck': Hs wu!ya2~ » Klr {J} wur » Wrj {J} yira!y, Cg {Sk.}

wIre!, Kry {Sk.} (˝)wïr, My {Sk.} wi!r, Mbr {Sk.} (˝)wï!ro~, Jmb {Sk.}

yi!ra! » Kir {SAh.} uyar, Tala {Sh.} ya2r, Zar {IL} yE^r » Ngz {Sch.} wu~ra! »» CCh:

HgNk {Mk.} wure, FlK {Mk.} wuri 'neck' » Gude {Hsk.} u2~ra! ' neck ,

throat', Gude/Nz/Bcm {Mk.} wura, BtG {Srp.} wu2re1, Gudu {IL} wuRa
'neck' » Lmn {Mk.} wurEk id. »» ECh: Jg {J} were, Mu {J} wï!ri~ id. ¶ JI II

252-3, Nw. #91, ChC, ChL, Stl. IF 142 (pCh *Ha-wuyar), ≈ Stl. ZCh 2 3 9

[#86O] (*[HW]-yara), Hsk. 287  Eg G w¿y.t 'Kehle (des Gegners, d i e

durchbohrt wird)' ¶ EG I 49  B *√wr > Izn {Rn.} aw´rr, Rf {Rn.}: T

awar, B awarn 'behind, after'; Mz {Dlh.} aw´rœrœi 'au-delà' ¶ Rn. 2 8 5 ,

Dlh. M 228 || D *verVn 'back' > Tm verin, Kt, Klm ven, Kn ben, Kdg

bennî, Tl ve(n)nu '(the) back', Nkr venka 'behind', Knd venka
'afterwords' ¶¶ D #5488 ˚̊̊̊  D *-r- suggests a N or post-N ****rrrr -cluster; i n

view of the Ch and S cognates it is likely to be either ****----yyyyrrrr----  or *-r?- < N

****----rrrr[[[[VVVV]]]]????---- ˚̊̊̊  Blz. DA 154 [#23] (HS, D), ≈ Blz. LB #6c (including S, EC, B,
D) .   

2521. ****wwwwaaaarrrr????{{{{uuuu6666}}}} ¬ ****wwwwaaaa????rrrr{{{{uuuu6666}}}} 'tie' (‘ 'thong', 'rope'), 'to bind, to t i e '

> HS: either [1] Eg OK w¿r  'zusammenschnüren', Eg fBD w¿r.t 'Schnur ,

Strick'  or [2] Eg fBD w¿ 'Schnur, Strick', Eg XVIII/Md w¿.t 'Schnur ,

Band', Eg fXVIII w¿w¿.t 'rope' ¶ EG I 244, 25O, 252 || IE: NaIE *wer- v.

'bind, tie', *werw- 'rope' > Lt ve!rti (1s prs. veriu~), Ltv ve2rt ( 1 s

prs. veru) 'to string', sa-va2re 'Rute zum Binden', Lt E vi~rtine$
'Bündel'; Lt virve$ fi, Ltv vi~rve 'rope', Pru wirbe  'rope (Seil)'; but n o t

here (⇔  EI) Lt ve!rti, Ltv ve2rt to thread (a needle)' (÷ R ∆ verat∆,

Blg vra, and OCS v5vr8ti vË-vre7ti 'shove, put into') » Sl *vÁrvÁ
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'rope' > OCS vr6v6vrÁvÁ ≠ vr5v6 vrËvÁ, OR v6rv6 vÁrvÁ, R †

verv∆¨†Blg vr`v, McdS vrv, OCz, SCr ∆ vrv, Slk vr•v id.; d .

(originally dim.) Sl *vÁrvÁca > SCr vr•vca ≠ vr•pca, Slv vr•vca, d .

vrvica, P wirzbca; Sl *vÁrvÁka >  R ve≤re≥vka, Uk v¡r∆ovka

'rope' »» Gk [ry2th1r ({P}: < *wry2th1r) 'strap (with which one holds a horse ) ,

rein; strap to flog with' (× ÿ ]ery1v 'drag, draw'???), ? syn-aei1rv ' b i nd

together' »» Vd vara≤tra2- 'thong' »» ? (+ext.): Clt: OIr fraig 'watt le ,

osier', {Thr.} 'wall', NIr fraigh 'inside roof of a house; rafters', Brt t

{RE} *wrïgami 'to sew'  > Crn gwry2as, OBr gruiam (1s), MBr

gruyat, gryat, Br gwriad, gr(w)iat 'sew' ¶ WP I 263-5, ≈  P

115O-1, EI 64 (*(h€)wer- '≈ attach'), F I 23-4, Thr. 191, Dnn. 333, RE
127, Frn. 1263, En. 274-5, BER I 187, Vs. I 295, Glh. 686; ≠  M K III 2 4 5 - 6
(connects OI vara≤tra2- with vr=≤n5o2ti 'covers; ≠ F I 571 and Ch. 3 6 7

(both: [ry2th1r ÿ ]ery1v 'drag, draw' || D {tr., †GS} *va2r- 'thong' > T m

va2r 'churning rope, leather strap', Kn ba2r, ba2ra, Tl va2ru, va2r3u
'leather strap, thong', Ml va2r id., 'tendon', Td po;r 'whip' ¶¶ D # 5 3 6 3

(b) || A: Tg d. *bartu3ki3n 'rope' (×  N ****wwwweeeerrrraaaaÓÓÓÓ[[[[VVVV]]]]ttttVVVV 'root, sinew', q .v.)

> Nn Nh bartoxifi, Ul batUxU(n-) 'rope, cable', Neg batUxIn, Orc ba2tuxa4∏ ≠
ba2tuxi, Ud {SDM} batixi 'rope' ¶ STM I 77  AdS   to the A root f o r

'plait, weave' (T *o4 ∏r-, M *o4re- 'plait', pJ *‰!r- 'weave', pKo *o2r 'strands o f

rope') (< N ****wwwwaaaa 4444 rrrrÉÉÉÉ  'make, do', q.v. ffd.).

2522. ****wwww{{{{aaaa}}}}ÂÂÂÂ÷÷÷÷3333VVVV (≠  ****wwww{{{{aaaa}}}}÷÷÷÷ 3333ÂÂÂÂVVVV??) 'weak' (of a person) > HS: S

*°√wr÷ > Ar √wr÷ G (pf. wara÷a, 3m ip. yara÷u) {Hv.} 'be faint-
hearted \ weak', {BK} 'être faible \ sans énergie \ incapable de t o u t
effort; être timide; être modeste \ pieux' ¶ BK II 1521, Hv. 864 || IE:

NaIE *wo2r- 'be weak, faint' > OSx wo2rig 'entkräftet, mühe, matt', (× N
****[[[[ææææ]]]]wwwweeeeÙÙÙÙVVVVrrrrVVVV 'be mad, be dizzy, be intoxicated') Gk [vra2kia1v v. ' faint ,

swoon away' »» ON W o1rar pl. 'attacks of mental disturbance', {Vr.}

'Betäubung, Wahnsinn', NNr orar id., ON ørr 'mad, (mental ly)

disturbed', NNr, Dn Ør, Sw ∆ o4r id., OHG wuorag ' intoxicated

(berauscht), languorous' ¶ WP I 316, P 118O || A : M *barama  'weak' ( o f

a child)  > WrM barama, HlM baram id.; ?? WrO barama 'alas! w o e

is me! poor fellow!', ?? Kl {Rm.} barma, Brt barma 'poor fellow!' (unless

ÿ  M *bar-, Kl {Rm.} bar- 'come to an end') ¶ MED 84, Krg. 335, Chr 8 9

˚̊̊̊  The long *o2 in NaIE *wo2r- may be accounted for by a metathet ical

variant ****wwww{{{{aaaa}}}}÷÷÷÷3333ÂÂÂÂVVVV of the pN word (or by complementary lengthening

(****----{{{{aaaa}}}}ÂÂÂÂ÷÷÷÷ 3333VVVV---- > *-o2r-)?).
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2523. ****wwww{{{{iiii}}}}rrrrhhhh{{{{uuuu4444 ++++uuuu}}}} 'be wide\broad, expand, spread' > HS: S *°√wrh
> Ar wa2rih-at- adj. f. 'broad, spacious' (of a house), √wrh G  'be very

fat' (of a woman) ¶ BK II 1525, Hv. 865  Eg ∀ wr, wrr 'big; be big' ¶

EG I 326-3O  ?? SC: Irq {MQK} ?ur 'big, great', {E} ur 'big, large', ur-aw-
'grow up' ¶ E SC 395, MQK 113  Ch: Ang {Flk.} warN 'big', Su {J}

wu!ra!N 'big', ? Gmy warr  'strength' » Glm wur- v. 'surpass' ¶¶ OS # 2 5 2 9

(Eg, Ch, Irq), ≈ IS II 1O9-1O || IE {EI} *werÓu- (nom.  *wer≤Óu-s, gen.

*wer≤Óou\-s) 'broad', *werÓ-os- ' b readth '  > OI u≤ru-h5, Av vouru-s7
'wide, broad', Oss I wa4ra4X, Oss D uruX 'broad, spacious' »» mt.: Gk
e]yry1ß 'wide. broad', e‘yroß ntr. 'breadth' ¶ WP I 285, P 1165, M K I 11O,
M E I 227, Ab. IV 9O-1, F I 592-3 || ? K (+ext.): GZ *wr=c̀- 'be b road ,

wide' > OG, G vrc- v. 'widen'; Ï GZ *°wr=c̀-el- 'broad, wide' >  Mg

pirc 7a-  'broad' (of eyes), 'branchy' (of trees) ¶ K 85-6, K2 55, FS K 1 2 7 -

8, FS E 137-8, Abul. 161 || D {tr., †GS} *vir[i]- v. 'expand, open '  > T m

viri, Ml viriyuka id., Kn biri id., 'burst open', Tl viriyu id., vi.

'open', Td pîry- 'be opened' (bag), 'be parted' (hair)', Kdg biri- ( p .

birinZ>-) v. 'dismantle' (house), 'open' (jackfruit), biri (p. biric>-)
'spread', Tu biriyu- vi. 'split', Prj virNg- 'be loosened', Gnd A {Sbr.}

virp- vt. 'spread', Knd vir(i)s- 'open (as a book), lay open', Krx berr-
'get out of space by expanding sidewise' ¶¶ D #5411 || A: Tg *bire- v.

'roll out dough' >  Ul, Nn Nh bir‰-, WrMc bire- id.; ? Tg *bir(i)- v.

'spread perches' > Ewk biri- id.; Ï Tg *biri-ptin 'perches that a r e

spread as flooring'  > Ewk biriptir, Ud bïpti id., Orc bipti 'a tent f o r

provision'; Tg *biri-ke[:]n 'perches spread as flooring' >  Lm birk‰n, Lm

A birk‰2n, Neg biy‰2G‰2 id., WrMc biregen ≠ bireken 'wattle-fence' ¶

STM I 84-5, Krm. 212 ˚̊̊̊  D *-r- is the reg. reflex of N ****rrrr-clusters ( r a t h e r

than of the intervocalic ****----rrrr---- ), hence the lr. ****hhhh  (attested in Ar) m u s t

belong to the N word ˚̊̊̊  Bm. TPN 364-5 [#4OO] (Eg, IE, K), ≈ IS II 1O9-

1O (Eg, WCh < N *wol{a} 'big, large' [i.e. N ****wwwwÅÅÅÅllllßßßßaaaa [or ****wwwwuuuu++++oooollll ßßßßaaaa?] 'big,
large; multitude', q.v.).

2523a. ****wwwwÅÅÅÅrrrr{{{{HHHH}}}}VVVV 'grain (of cereals) '  > HS: Eg fXVIII w¿Óy.t 'Ertrag
der Ernte, Fülle des Korns', 'Getreide' (spec. 'Spelz') ¶ EG I 258  SC: I rq
wara2ri (pl. wara2NW) 'seed(s)' ¶ MQK 115, Blz. SCL s.v. 'seed(s)'  Ch:

WCh: Kry/My {Sk.} wa!re!, P’ {MSk.} va2~ri!, Wrj {Sk.} wa@ri!na@, Cg {Sk.}

va2~ri@n, Sir {Sk.} (˝)wu~ryi! 'seed' »» ECh: Mu {Lk.} wa2r 'Getreide, Korn' ,

Kjk {DB} wa2r 'seed' ¶ JI II 286-7, Lk. ZSS 186, Blz. EChWL #72 || IE: H t

{Ts.} warwatna- 'seed, posterity', (?) Lw {Ivn.“?} warwalan id. ¶
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Ivn. SL 154, Ts. W 1O2 (hyp.: warwatna- π Lw) || D: [1] *var-
'rice' > Tm, Tl vari 'paddy', Prj pl. verc>il id., vars pïru 'rice straw', Ml

vari  'wild-growing rice with rough beards'  [2] *varak- 'millet' >  T m

varaku id., Ml varaku 'Paspalum frumentacium (a kind of millet) ' ,

Kn baraga, baragu id., 'Indian millet', Tl varaga, EpTl vruvu
'hog millet (Panicum miliaceum)' ¶ D ##526O, 5265 ˚̊̊̊ D *-r-
(regularly from N ****rrrr -clusters) and Eg Ó suggest the presence of a N l r .

Eg Ó  and the AnIE loss of the lr. suggest that it was N ****HHHH .

2524. ****wwwwiiiirrrrXXXXVVVV  '∈ tree' ('Populus', 'Alnus', or sim.)' > K: GZ *werXw-
' aspen '  >  OG verXu {Abul.} 'aspen' or 'white poplar (Populus alba)', G

verXv-, Mg veX- 'aspen'; (G ı?) Sv: Ln werXw, L werXw-la, UB

yerXw, UB/KB/L yerXw-la, LB erXw(-la) id. ¶¶ K 84, K2 52, Abul. 1 5 7

(translates OG verXu  into G as 'aspen', but into L as 'Populus alba'), TK

639 || IE: NaIE *werno-, werna2 {EI} 'alder (Alnus barbata)', {P} 'a lder ,

poplar' > Mcd {Hs.} }aliza 'white poplar' »» pAl {O} *werna > Al T/G

verr 'alder' »» OIr fern, OCrn guern-en 'alder', W, Br gwern
'alder wood', W gwernin ≠ {LP} gwernen 'alder'; Gl ı  VL *verna >

It P verna, Prv verna, Ctl vern, Fr Lr ver(n), vern1e 'alder' »» Arm

geran geRan 'beam, rafter, joist' (not 'alder', as in EI!) ¶ WP I 292, P
1169, EI 11, Mn. 152O, GI II 635, O 5OO, LP §  72, Hm. 358, YGM-1 2 6 4 ,
ML #9232, Slt. 294-5  || ?σ A: M *bur9a-sun 'willow, osier; willow

branches '  > WrM bur9asu(n), HlM burgaas(an), burgas id.,

'twigs of willow; brushwood', Ord bòu¯r9asu¯ 'saule des dunes', WrO

burGasu 'willow, rosewillow', Kl burhsn 'pussy-willow', {Rm.}

bur˝asn= 'Strauch, Weidenbusch', Brt burgaaha(n) 'twig, (long) d r y
branch, rod (pppprrrruuuutttt , xxxxvvvvoooorrrroooossssttttiiiinnnnaaaa , lllloooozzzzaaaa )', 'willow, shrubs', ?σ MM [S]
{H} burh5asun 'elm bark', ?? MM [MA] {Pp.} bur˝asut pl. 'leaves' ¶
MED 137, Ms. O 98, H 22, Pp. MA 125, Krg. 372, KRS 12O, KW 62, Chr.
113  Tg *burgan, *burgak '(poplar\willow) grove, thicket' > Ewk Tt

'poplar brushwood', Ewk Clm burgan  'grove on riverbank', Ewk ∆ burgan
'thicket on a riverbank', Sln bur≤gan 'grove', bUgga%— ≠ bUrga%— 'purple o r

rose willow', Lm bUrga˝ 'poplar\willow grove', Ork bUda 'willow

brushwood', Nn B boy9a mo2nI 'purple\rose willow', WrMc buZan
'forest\grove in the plain' ¶ STM I 111 ||  D  *virV- 'sebesten (a kind o f

tree)' > Tm viracu, viricu, virucu 'large sebesten', viriyan3
'common sebesten', Ml viris1u '∈ tree', Tl virigi 'Cordia sebes tena '

¶¶ D #54O8 ˚̊̊̊ M and Tg *u may be explained by labialization of t h e
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original vw. (caused by the heritage of N ****wwww---- ) and by i ts

depalatalization (due to regr. as., caused by the M and Tg vw. *a of t h e

second syll.) ˚̊̊̊ BmK 614 (*wir-/*wer- > K, IE, D).

2525. ****wwwwVVVVrrrr[[[[yyyy]]]]{{{{ÉÉÉÉ}}}} 'another', ****yyyyiiii wwwwVVVVrrrr[[[[yyyy]]]]{{{{ÉÉÉÉ}}}} 'one and another o n e '

(‘ 'two') (N ****yyyyiiii  'a couple' [‘ a marker of dual] + N ****wwwwVVVVrrrr[[[[yyyy]]]]ÉÉÉÉ
'another') >  K *yor- 'two' >  OG, G or-i, G Ing {Schm.} oor-i, G G {Ghl.}

vori (= wori?), Mg z7ir-i ≠ z7‰r-i, Lz z7ur-i ± Z7ur-i, Sv: UB yo2r-i, yo2r-u,

yeru (dat. yarw), LB yori (dat. yarw), L yeru, Ln yerbi ¶¶ K 149, FS K

243, FS E 267-8, Schm. 129, Ghl. 227, TK 64O, GP 238, Dn. s.v. yeru||
HS: C: Bj {R} we2r, ≤waºri 'another, second', {Rop.} wEr '(an)other' »»
Ag *?aÒi/*?‰ÒÒi, {Ap.} *?ari / *?‰li (*-l- <  *-ÒÒ-) 'other' >  Bln ?ari-
XW, Km ay‰-˝W, Aw ‰l≤li-w ¶ Ap. AV 2, R WB 45, R WBd 245, Rop. 2 4 8 ,

E PC #579 || D *ir- 'two' > Tm, Ml iru (before cns.) / °r (before vw.)

adj. 'two', Tm iran5t5u, Ml ran5t5u 'two', Kt ir, Td, Kdg i;r 'two' ( b o u n d

form: Kt ir va;d 'twenty', ir pa;n`y '2 pa;n`y measures', Td i;r o'r`, Kdg i;r
an`dßî '2 years'), Kn iru / ir / ik / °r adj. 'two', Tu irË, ir- ' two ,

double, both', Tl iru-, °r- (in some cds.: iru-vadi 'twenty'), Klm,

Nkr iddar '2 men', Klm i;ral, Nk iralß '2 women', Prj irdßu, Gdb indßi ' 2

things', Prj, Gdb irul '2 men', iral '2 women', Knd ri?-/ri-, Png, Mnd,

Kui ri, Ku rï ± ri 'two', Krx irb, Mlt iwr  '2 persons', Brh iratß, ira2- ' t w o '

¶¶ D #474 ||  A : T *o4r1-ga4 'another' (originally dat. of **o4r1 'another'?) >

OT (?), Chg o4zga4 'other, other than, different', Tk o4zge, Tkm øzge

o4Îge, Az, ET o4zga4, Qmq, QrB, Qzq, Qq o4zge, VTt u4zga4, Uz özga, Qrg

o4zgo4, Alt o4sko4, Tv o4ske ¶ Cl. 263, DTS 395, Rs. W 377, ET Gl 5O8-9, UzR
579 ¶ The T word belongs here unless we accept the etymological hyp.
of Bu. and Rl. interpreting NaIE *o4z-ga4 as the dative case of *o4∏z 'oneself '

 M *o4reGe '≈ otherwise' > MM [S] {H} ore'e (= o4re√e) ' anders ,

besonders'; M *o4reGeli, *o4reGel-su4n 'one out of a pair' > WrO o4ro4∏li, Kl

{Rm.] o4rEli, Brt ¥røøl(é) id., 'an equal half', MM [HI] o4re√elsu4n {Lew.}

'qui n’est pas double, qui est seul d’un pair, impair, unique', Kl ørásn
o4ra4s´n, {Rm.} o4rE2sn=† 'one of a pair', WrM o4ru4ge(l)su4n, HlM

ørøøsøn, Ord o4ro4∏so4n id., 'odd'; M *o4reGel 'half' > MM [MA] o4re2le,

WrO o4ro4∏lo4, Kl ørál o4ra4l id., WrM o4ru4gel, HlM ørøøl 'half of a
carcass' ¶ H 121, Ms. H 84, Lew. II 69, Pp. MA 277, MED 643-4, Krg.
149, Ms. O 539, KRS 422, KW 298, Chr. 513  Tg *u're2- 'resemble' > Ewk

ur‰2- id., v. 'echo', Lm ur‰2ç, Ork ur‰x‰ 'resembling, similar, equal to' ¶

STM II 289 ¶¶ DQA #1579 (A *o"r1e 'other, one of two') ˚̊̊̊  D *-r- po in ts
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to a N cns. cluster (****rrrr  + another cns.), so that the D and T ev. may b e

consiliated by postulating N ****----rrrryyyy---- ˚̊̊̊ The labialized vw. in T, M, and Tg
is not necessarily original, because it may be caused by the ass. infl. o f
N ****wwww----.

2526. ****wwwwooooÂÂÂÂddddVVVV 'grow' (trans.), 'raise, bring up (children\animals)' >

IE: NaIE *wred≈-/*werd≈- 'grow', *word≈o-s 'grown, full-grown,

upright, high', *wr=d≈- 'raised, upright, high' >  OI ≤vardhati
'increases. augments, strengthens', ≤vardha-h5 adj. 'augmenting', m .

'increase', u2rdh≤vah5 'raised, upright', Av var´do2  adj. 'growing', NPrs

{Sg.} |"v vå2lå2 'exalted, eminent, high', |'b bå2lå2 'high; height', ˆdayL'B
bå2lïda4n 'to grow, to wax great' (<  *werd≈-), Oss I w‰rd‰g, Oss D urdug
adj. 'vertical, perpendicular (oooottttvvvveeeessssnnnnyyyyjjjj )' »» Gk ]or†o1ß, ∆  wor†o1ß ± bor†o1ß
'straight, erect' »» Arm ardak aRdak adj. 'smooth, even' »» ON varÎi
m., varÎa f. 'cairn' »» pTc *wra2t- > Tc: B wra2t- '≈ shape, form', A

wra2tal in sne-wra2tal 'formlessness' »» BSl (× IE *{x}ord≈- < N

****zzzz{{{{eeee}}}}rrrr 1111ddddVVVV 'to grow', 'to feed, to rear', q.v. ffd.): Ltv ra2dI2 ^t ' c rea te ,

produce, give birth to', Sl *rodi-ti  (prs. *rodj-oß) 'give birth to' (ffd. s e e

N ****zzzz{{{{eeee}}}}rrrr 1111ddddVVVV) ¶ P 1167, Mn. 1578, 1598, EI 249 (*wred≈- 'grow, s tand ,
take shape'), M K III 157-8, M E II 52O-1, Horn 39-4O, Vl. II 14O, Ab. IV
121-2, F II 415-6, ME III 462, Vs. III 492, Xud. I 167, Vr. 645, Ad. 616 ||
U: FP *wortV vt. 'rear \ raise \ bring up (e.g., domestic animals,

children)' > Chr: L urda- urÎa- 'keep\rear\raise (e.g. animals)', Kz

urÎe-, Y wo_rÎe-, YU {Bk.} wu_rÎe- 'erziehen\halten (Vieh, Bienen,

Diener, ein fremdes Kind)' » pPrm *verd- 'bring up, feed'  > Z verd-, Yz

≤verd- 'feed', Vt vordÈ- 'bring up'; ?? pPrm *verd- 'give birth' >  Z ∆
verd- id., Vt vordskÈ- 'be born' ¶ U EB 183-5, Ü 23O, LG 52; qu.  UEW

825 and  It. #4O1 (FU π Ary) || A: M *borda- ≠ *bordu- ' f a t t en

(animals)' >  WrM borda- ≠ bordu-, HlM bordo- id., 'fertlize t h e

soil', Kl bord- id., {Rm.} borda- 'mästen, fett und dick machen', WrO

{Krg.} bordo- 'fatten up, feed so as to slaughter; get fat', Brt bordo-

'fatten up', Ord bòordòo-  'nourrir de graines farineuses'; M ı Chg {Rm.}

borda- 'fett und dick sein' ¶ MED 12O, Ms. O 8O, Krg. 356, KRS 111, KW

51, Chr. 1O5 || ?? HS: S *°≤war[V]d- *'boy', *°≤war[V]d-at- 'girl' (if “
* 'erzeugtes Kind') >  Ak fOAk (w)ard-u(m) 'servant, slave' ,

(w)ardatu(m) 'girl, young woman' ¶ Sd. 1464-6 ˚̊̊̊  IS MS 335 (IE,
U) .
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2527. (€?) ****wwwwooooÂÂÂÂkkkkeeee6666 'to make '  > IE: NaIE *werg8- 'do, make, work' >

Av var´z- 'act, do, make', NPrs ñdayzrva va4rzïda4n {Sg.} 'to labour, t o

endevour; to exercise, to perform; to sow', {Vl.} ' s t r enuum\ass iduum

esse in agendo, factitare, exercere', ñdayzrBa ba4rzïda4n 'to sow;

persevere', zrBa ba4rz 'seed, agriculture', zrva va4rz id., 'trade, art, craf t ;

custom, habit', {Vl.} 'labor asiduus; opificium ', KhS valys- v. 'work ,

cause' »» Arm gorc gorc 'work, affair, deed' »» Gk }ergon, we1rgon n .
'work', }organon 'instrument\tool of doing sth., organ', }erdv 'do' ({F} <
*w e1rgi\v) / pfc. }eorga, Gk Cp aor. }ewerxa; Gk [re1zv 'do, act, deal' ({F} <

*wr=g8-y-) »» Clt: OBr guerg 'efficax', MW guereit, gwreith ' d e e d '

»» ON, NNr, Dn verk, Sw verk, va4rk, OHG werc ≠ werah, NHG

Werk, AS weorc≠worc n. 'work', NE work n.; Gt wau1rkjan, ON

yrkja / p. orta, NNr yrkja, Sw yrke, OSx wirkian, OHG

we4rko2n 'to work, to act', OHG U wurchen  / p. wor(a)hta, OHG F

wirkan≠wirchen / p. war(a)hta, NHG wirken, AS wyrc1an /

p. worhte  v. 'work, do', NE work v. »» Tc wa4rks5a4l, Tc B warks5a4l
'power, energy' ¶ WP I 29O-1, P 1168-9, EI 649 (*werg8-, p r s .

*wr=g8eye/o- 'work'), Dv. #54O, Brtl. 1374-9, Sg. 173-4, 1462-3, Bai.
379, F I 54, Flr. 189, LP §  491.5, Vr. 656, 679, Fs. 555, Ho. 39O, 4 1 1 ,
Ho. S 88, Kb. 118O, OsS 1122-4, 1128-9, 1168, KM 854, 862, Slt. 144-6 ,
Ad. 579-8O || U: FU {Ber.} *worke 'sew'  >  pChr {Ber.} *wurG´- ({∫Ber.}

*wur˝´8-) id. > Chr: L urge- ur≤Ge (inf. urgaw ur≤G-as7), Uf/B urGe-, H
yrge- ¥rGe- (inf. yrgaw ≤¥rG-as7); Chr: L vurgem wur≤G-em, Uf/B

wurGem, H vyrgem ≤w¥rG-em 'cloth' » Prm *vur- 'sew'  >  Z vurny

vur-nÈ, Vt vuryny vur-ÈnÈ 'to sew' »» Hg varr- 'sew' ¶ UEW 584-5 ,

Ber. 82, MRS 82, 89, 632, 764, Ep. 166, LG 7O, MF 674-5 || ?σ HS: S

*°√wrk >  Ar √wrk G  'be able to do', {BK} 'être de force et au de là

pour faire (telle ou telle chose)', D warraka ÷ala2 'être de force à faire
qch.' ¶ BK II 1523-4, Hv. 864.

2528. € ****wwwweeeerrrrVVVVKKKK''''VVVV 'branches, leaves of a tree' > HS: S *≤warak'-
'branches, leaves of a tree' > Ar œrava waraq- 'leaves of a tree, foliage'

(‘ 'sheet of paper'), √wrq G  {BK} 'être branchu, avoir des b ranches

longues' (a tree), {Hv.} 'put forth leaves' (a tree), OA yrk5 'verdure', JA

[Trg.] aq!r^i@ yar≤k5-a2 n. 'green, herb, vegetables', adj. 'green', JEA

yar≤k5-a2 'vegetables', BHb, MHb qr3i# ≤yErEk' id. (Ï MHb q&ri! ya2≤ro2k5
'green'), Sr 'œor∆a yar≤k5a2 (abs. Œre∆i yi≤rEk5) 'a herb, vegetables', Sb
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wrk5 'vegetable crops', Ak (w)ark5u 'gelbgrün, Grünes', Ug yrk5 {A}

'Gelbes, Gold', {OLS} 'amarillo verdoso' (un metal, oro); Qt {Rk.} wrk5
'(piece of) gold', Sb wrk5, Gz wark' 'gold, gold coin' (“ 'yellow' “
'green'), OYmn (= Hmr?) wrk5 ({Slw.} wariq-) 'silver, money', Ar (π
OSA or Eth) warq- ≠ wirq- ≠ wurq- 'argent monnayé'; Ï (?) *√wrk'
'be green'  > Ak √wrk5 G  'gelbgrün\fahl sein\werden', MHb/JA {Js.}

√yrk' Sh (MHb pf. qir%&eho2≤r°k5, JA qir%&a ?o2≤r°k5) 'be light-coloured,

pale, green, yellow', Sr √yrk' G  'be\grow pale', yar≤k5a2n, yark5a2≤na2
'yellowish, pale yellow', {Br.} yura2≤k5-a2 'viridis, lividus' ¶ BK II 1522-3 ,
Hv. 864, HJ 471, KB 42O-1, Sd. 1463-4, 147O-1, Js. 597-8, Lv. T I 3 4 5 -
6, Sl. 543, Br. 3O9-1O, JPS 197, BGMR 162, Rk. 56, Slw. 219-2O, L G
618, A #1247, OLS 538, DRS 632-4  Eg ∀ w¿Z  '(be) green, fresh', ' r a w '

(of food)' (× N ****wwwwiiii{{{{llll ßßßß}}}}kkkkaaaa????VVVV 'wet, moist' [q.v.]) >  DEg wt ' b e

green\fresh' > Cpt Sd/B oyOt uo2t id. ¶ EG I 264-6, Fk. 55, Er. 1O4-5,

Vc. 238 ¶¶ Tk. I 319-2O (sceptical about the Eg - S connection) || D
*verÀVk- 'firewood' (<  *'branches used as fuel'?) > Tm vir3aku,

vira2y, Knd verÀgu, Png vezgu, Mnd viyke, Kui veZ>u, veZ>gu, Ku vergu ±
vegu2 ± vegu ± weggu 'firewood, fuel', Ml vir3uku, Kt verg, Td

berkh, Krg biZ>i 'firewood', Tu birin1ji 'slender pieces of f i rewood' ,

Gnd verrki ± vark ± verk ± vaXk, veXki 'fuel, stick of firewood' ¶¶ D
#544O.

2529. (€?) ****wwwweeeerrrraaaaÓÓÓÓ[[[[VVVV]]]]ttttVVVV 'root, sinew' > IE: NaIE *wra2d-/*wôra2d-
/*wôr´d-/*wr´d- 'branch, twig, rod, root '  > Gk [ra@di2x (gen. [ra@di2koß)
'branch, frond', [ra1damnoß 'young twig', [ri1za, Gk L bri1sda 'roots' (<
*wre1di\a) »» L ra2d°x (gen. ra2d°cis) 'root' »» pAl {O} *wradn1a2 > Al: T

rre4nje4 , G rranje4 'root' »» Clt: Brtt {RE} *wradyos ' roo t '  > W

gwreiddyn (coll. gwraidd), OCrn [g] grueiten, Crn

gwredhen, OBrt {Flr.} ureid, MBr gwruizyenn, Br gwrizienn
id.; W gwrysg 'haulm', {P} 'Äste, Zweige'; OIr fre1n 'root' (< *wr=d-o-);
OIr fre1m (< *wr=d-ma2) id., W greddf 'instinct, intuition' (“ ' r o o t ' ) ,

greddfu 'take root' »» Gt wau1rts 'root', ON urt, OSx wurt, AS

wyrt  'root, herb (Kraut)', OHG wurz , NHG Wurz 'herb, spice, r o o t ' ,

cd.: AS wyrtwalu 'root' (lit. 'Kraut-stock'), OHG wurzala, NHG

Wurzel, MDt wortele, Dt wortel 'root'; ON ro1t (< *wra2d-) (ı
ME ro2t > NE root), Sw rot, Dn rod id. »» An unknown (Irn?) lge. ı
Sr Ædo∆®i∑a war°d3-a2 'blood vessel, sinew', MHb dir%v! wa2≤r°d3 ' b lood

vessel, jugular vein' and Ar warïd- 'jugular vein' (the cns. d [for t h e
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expected *t if the word is an inherited S cognate] and Aram/MHb w-
[that are ruled out in inherited S words] suggest that these words a r e
loans from an IE lge.) ¶ WP I 228, P 1167, ≈ EI 8O (*wr(hÅ)d-,
*wr(e)hÅd- 'root, branch'), F II 637-8, 655, WH II 415, O 384, LP §  4 4 ,
Bc. 522, RE 123, Hm. 366, YGM-1 273, Fs. 556, Vr. 452, 636, Vr. N 8 4 7 ,
Kb. 1236-7, OsS 1218-9, KM 87O, Ho. 412, Ho. S 91, Br. 186, Js. 375-6 ,
BK II 151, Hv. 863 || ? A: Tg d. *bartu3ki3n ' rope '  (× N ****wwwwaaaarrrr????{{{{uuuu6666}}}}  o r

****wwwwaaaa????rrrr{{{{uuuu6666}}}} 'tie' [‘ 'thong', 'rope'], q.v.) >  Nn Nh bartoxifi, Ul batUxU(n-)
'rope, cable', Neg batUxIn, Orc ba2tuxa4∏ ≠ ba2tuxi, Ud {SDM} batixi ' r o p e '

¶ STM I 77 || D *ve2r- 'root' > Tm, Ml ve2r, Kt, Klm ve;r, Td po4;r, Kn

be2r(u), Kdg be;rï, Tu be2rË, Tl ve2ru, Nkr, Gdb ve2r, Prj va2r, Knd ve2la
≠ ve2la, Ku {Fzg., Isr.} ve?la 'root' ¶¶ D 5535 ˚̊̊̊  Tg *a may be due t o

the heritage of N ****wwwwaaaarrrr????{{{{uuuu6666}}}}  or ****wwwwaaaa????rrrr{{{{uuuu 6666}}}} . D *-r- and *e2 suggest that *-
e2r- in the D root goes back to pre-Dravidian *-erÓV- < (syncope) N ****----
eeeerrrraaaaÓÓÓÓVVVV----.

253O. ****wwww{{{{iiii}}}}ÂÂÂÂZZZZVVVV 'young herbivorous mammal (calf, lamb, etc.)' >  K:

GZ *werZ`- 'ram' >  OG, G verZ-, Mg erZ7- id. ¶ K 84, FS 123 || IE: NaIE

*werse2-/ï- '(young) herbivorous mammal' >  Lt verfis7is 'calf', Ltv

versis 'ox, cattle', Pru dim. werstian 'calf' »» L verre2s / -is ' a

boar' »» IIr (×  IE *wers- 'male'): OI vr=s5ah5 'bull', Av var´s7ni 'male ,

ram' »»  ? pTc {Ad.} cd. *keu\-wa4rsa4n 'bull' (lit. 'bull-calf' or 'bul l-male ' )

(× IE *wers- 'male') > Tc: A kayurs5, B kau\urs5e 'bull' ¶ WP I 269, WH
II 761, M K III 251-2, M E II 575-6, Frn. 1228-9. En. 273, Ad. 212, ≈ EI
363 (*≤werse2n 'male [as sire]') || A *bir1a(gu) 'young herbivorous

mammal (calf, lamb, etc.)' (× N ****bbbb{{{{ÅÅÅÅ}}}}÷÷÷÷3333VVVVrrrrVVVV 'ungulate ') >  T *bîr1agu ( o r

*bur1agu?) ({SDM} *bur1agu) 'calf' >  OT, OOsm buza˝u, MQp buza˝u ≠
buzawu, [CC] buzaw 'calf', Chg buza˝u ≠ buzag ≠ buzaw 'young of a

cow\buffalo', Az buzov 'calf of the first 6 months of its life', ∆  bîzo2
'two-years-old calf', Tk buzag"I, Ggz buza2, Qmq buzaw, VTt bozau

b¥ºzau\, Bsh b¥Îau\, Qzq b¨zau bu"zaw, Qq, Nog bîzaw ≠ buzaw, Qrg

muzo2, Alt bîza ± bozu, Uz buzåq, ET mozay, Xk pîzo, Shor pîza, Tv bòîza2,
Chv L pa€ru p¥ru (obl. pa€ra€v- p¥r¥v-), Chv ∆  p¥r¥v, Chv H p¥ºru
(Chv {Md.} p¥ºru') 'calf' ¶ Rs. W 74-5, Cl. 391, Shch. Zh 1OO-1, ET B 2 3 9 -

42, TL 438-9, Jeg. 149, Fed. I 4O2-3, Md. 57, 175 (T *bu⋅r1agu). In m y

opinion, the original vw. of the first syll. is likely to have been *î, which

in many T lgs. was labialized to *u by as. to the adjacent *b-  M

*bira˝un 'calf' >  MM [S] bura√u 'two-year-old calf', [MA] buru2 ' t h ree -
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year-old calf', WrM bira9u(n), HlM båru2 b!aru2, Kl b¥r¥ bu4ru4, {Rm.}

bu4ru4 ∏, Ord {Ms.} bòiru2¯ 'calf of a second year', Brt buruu  buru2 'calf of t h e
first year', 'young bear\lynx\elk\deer (of the first year)', MMgl [Z] {Iw.}
burau2l 'two-year-old cow', bura˝ul 'three- or 'four-year-old cow', M n r

M {Pot.} piru 'calf'; M ı ? Yk boro2sku ≠ boro2sko 'calf (after its f i rs t
4-5 months)' ¶ MED 1O6, H 22, Pp. MA 126, Chr. 114, KW 6O, KRS 13O,
Iw. 93, SM 36, T 32O; in some M lgs. the original vw. *i was labialized

to u  due to the infl. of b-  Tg *°bi\aru (or “ M?) >  Ewk: Np be2ru, T k m

be2ranki 'sheep', Ewk Olkm/Tng bore2 'ram' ¶ STM I 78  pKo {S} *puruk
'young bull' > MKo puruk-so (so 'cow'), NKo purugi ¶ S QK #1153, MLC

813  pJ {S} *pi!tu!-nsi! 'sheep' > OJ pi\i!tu!Z>i!, ltOJ [RJ] pi!tu!Z>i!, J: T hi~cuZ1i,

K hi!cu!Z1i!, Kg hicu!Z1i ¶ S QJ #33O, Mr. 411 ¶¶ SDM95 s.v. *bi¢Vr1V 'calf ,

lamb', SDM97 (A *ba4r1{i} id.), DQA #136 (A *bi\o"!r1u id.), Pp. VG 21, 6O,

81, 131, 146-7, KW 6O || HS: S *√wrz >  Gz ware2za2 'young' ( o f

humans and animals), 'young man', Tgr w‰reza 'young man', OAk

ura2s5-um, Ak OB/MB/MA ur°s5-um 'billy-goat' ¶ L G 619, Sd. 143O-

1 ¶ The Ak glottalization of the sibilant (s5 for the expected z) is

puzzling  EC: Rn {PG} o2^r 'bull, male camel', HEC {Hd.} *war?e ' young

female calf' >  Sd wa5r-ic7c7o (pl. wa5dda) 'female calf', Hd we2?-ic7c7o
'young female calf', pl. wa5la 'young calves'; Sd war-a2mo 'older ma le
calf; ox, bull' ¶ PG 241, Hd. 35, 3O2-3, 4OO ¶  The disappearance of t h e
reflex of *Z  is still to be explained ˚̊̊̊  AD GD #4O (IE, K, A [T, M]). Here

A *-r1- presumably goes back to pre-Altaic **-rJ- <  N ****----rrrrZZZZ----  (unless the N

cluster was ****----rrrr 1111ZZZZ---- ) .

2531. (€?) ****ææææwwwwVVVVÂÂÂÂÛÛÛÛVVVV ¬ ****ææææwwwwVVVVÛÛÛÛVVVVÂÂÂÂVVVV 'to pour, to flow' > IE *æwers-
/*æwors- > NaIE *æwers- 'rain, dew' >  OI vars5ati 'it rains', var≤s5a-
'rain, rainy season, year', Av aiBi-vars7ta- 'beregnet, worauf e s

geregnet hat', Krd wa4s7t ± wïs7ani 'rain' »» Gk {ersh, ]ee1rsh 'dew' »» OIr

frass {Thr.} 'rain', {P} 'rain, shower (of rain)'  Ht warsa≠†' rainfall ' ,

Lw warsa- 'drop' ¶¶ WP I 261, ≈ P I 81 (IE *wers- ÿ *awer- 'wa te r ' ) ,
≈ WH II 761, M K III 16O, M E II 522-3, F I 567, Thr. 131, Ts. W 1O2, Lar.
1O8, ≈ EI 477 (*h⁄wers- 'rain') || HS: B *°√wzr (× N ****ZZZZ@@@@uuuu6666rrrr1111{{{{uuuu6666}}}} ' t o

stream') >  Kb imv. ´zz´r  v. 'couler; aller au fond' ¶ Dl. 952 || ?φ  A : M ≈

*°bursu > MM [L] v0SurBu{Pp.} bursu, [MA] bursu 'river' ¶ Pp. L II 1265, Pp.

MA 125 ˚̊̊̊  M *-s- < **-z- (loss of the obstruent part of N ****ÛÛÛÛ in t h e

postconantal position?) ˚̊̊̊  On N and pIE *æ- see  Introduction, §  2.2.6.
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2531a. € ****wwwwÅÅÅÅrrrr1111VVVV 'way, path' ([in descendant lgs.] ‘ 'road') > HS
*wVr- > Eg ∀ w¿.t 'way' ¶ EG I 246-7, ≈  Vc. 231  Ch: WCh: Gmr {Gw.}

war, Kfr {Nt.} wa!r 'road' »» ? CCh: Zm {Sa.} va!ri~, {ChL} vari id. ¶ ≈ Stl.

ZCh. #793, ChC, ChL, Nt. s.v. wa!r  ?? SC: Rft *√?Vr- >  Irq {MQK}

?irwa2 'path', Grw {Wh.} u!ru^wa (pl. u^rdu) 'path, way' (unless f r o m

*√?rX 'road' < N ****????uuuu++++oooorrrrVVVVqqqqVVVV 'path, way') ¶ OS #122 (pRft *?uruw-),
Wh. IC 24, MQK 57 ¶¶ ≈ OS #122 (incl. Gmy and Grw; does n o t
distinguish this HS root from *√?rX 'road') || D: SD *var̀i 'way, r o a d '

> Tm, Ml var›i id., 'path', Kn bar›i 'way, road', Tu bari ' l ineage,

descent' ¶ D #5297 ˚̊̊̊  ≈ Blz. DA 162-3 [#1O4] (incl. the D and HS

cognates; unc.  his other equations: with the FV *ura 'way, path' [< N

****????uuuu++++oooorrrrVVVVqqqqVVVV '⇑ '], with T *oram  'street' and M *[h]oram 'trace, trail' [mos t

probably <  A *porVm 'trace', cf. Ko porÄm 'sign, trace', see  Rm. SKE
2O6]) .

2532. ****ææææwwwwuuuu6666rrrr1111uuuu6666 'to scrape' ([in descendant lgs.] ‘ 'to plough') > IE
*æworw- >  [1] NaIE *°[æ]worw-/*°[æ]wr=w- 'plough, dig up' >  L verv-
ag-o2 'brachen' ({Mn.} 'plough up - a fallow'), verv-actum 'newly

turned fallow' »» NIr fearb 'a stripe' (× N ****zzzz1111ooooGGGGÂÂÂÂuuuu6666 [or ****zzzz1111ooooÂÂÂÂGGGGuuuu6666]
'line\boundary\strip of land between geographical objects\areas')  [2]
NaIE *æworwo-s 'furrow, ditch' ([in descendant lgs.] ‘ 'boundary-di tch '

‘ 'boundary') > Gk: Mc wo-wo, {ChB} wo[r]wo- '(?) boundary', {AJ}

'frontera, límite' [?], A {oroß, I o‘yroß, Crc {Hofm.} Gk Crc horwoß, [orboß,
{Schw., Bc., Ch.} }orwoß 'boundary, landmark', Gk Cr/Ar ‘vroß, Gk ‘uron
'boundary, limit', Gk Hm o]yroi1 pl. 'trenches\channels for hauling u p
ships and launching them again' »» L (amb-)urva2- 'surround ( a

territory) by a boundary-ditch', [g] urvus 'circuitus civitatis', Osc

uruvu1 {WH} 'boundary' ({Bc.} 'curva, flexa [?]') »» NIr forba 'glebe-

land' »» Lt urfivas 'ditch, hole, den', Ltv urva 'Loch, Höhle (in d e r

Erde)' »» ?? OI u2r≤vah5 'dungeon' (⇔ M K I 117 and M E I 245 [denies

the connection of u2r≤vah with this IE √ ]) ¶ Mn. 1523, 1581-2, 16O6,

EI 215 (*worwos 'furrow'), ≠ WP II 352-3, F II 425-6, 447, Ch. 825, Bc.
GD §§  54, 58c, Schw. GG I 135, Hofm. 239, WH II 767, 843-4, Bc. G
326, Dnn. 3O4, 33O, AJ II 45O, ChB 228, Ch. 825, Tr. 335f., Frn. 1 1 7 1
|| U *°wur+Îa- > Sm {Jn.} *w¥raº-, {Hl.} *w¥ra- vt. 'scrape, plane' > Ne

T va€ra- 'make wood shavings by scraping a birch-tree', Ne T O {Lh.}
Bar;a2 'schaben (mit dem Messer, usw.)', Ne F {Lh.} Borr´a-s1 id.; Ng {Cs.}

1s obcj. aor. bara5ama 'scrape'; En {Cs.}: X ≤boÒabo, B ≤borabo
'schaben'; ?φ Slq Tz {KIIH} qorsan 'adze' (q- for the expected k-); M t
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{Hl.} d. (r-frq.) *bar´r- 'scrape' (Mt M {Sp.} bararnam` 'I s c rape

[sssskkkkoooobbbbllll√√√√ ]') ¶ Jn. 17O, Ter.45, KKIH 163, Hl. M #1O1 || D *ur`u- v.

'plough, dig up' > Tm ur›u v. 'plough, dig up, scratch', Ml ur›uka, Td

usßf-, Kn ur›-, Kdg u;lß-, Tu u2d5u-, Prj, Gnd ur`-, Gdb u2dß-, Png, Mnd, Ku r`u2-,
Krx ui-, uy- v. 'plough', Kt ug- (p. ur`t-) id., 'be ploughed', Klm, Nkr ur- v.

'harrow, plough', Knd r`u2- v. 'plough, till soil', Kui r̀u2va v. 'plough', u2r`a
'dig up with snout, root up', Mlt use  v. 'turn up the soil (as pigs do)' ¶ ¶

D #688 || A *u4r1+ru4†'rub, whet' > M *u4ru4- 'rub' (× A *pæu4r1É 'crush, tear t o

pieces') > WrM u4ru4-, HlM ¥r´-(x) v. 'rub; grate, file', Brt ¥r´-(x´)
id., 'whet', Ord {Ms.} u$ru$- 'frotter, aiguiser, limer, émietter', Kl ¥r- v t .

'card (wool), scutch' ('¢¢¢¢eeeessssaaaatttt∆∆∆∆ , ttttrrrreeeeppppaaaatttt∆∆∆∆ '), {Rm.} u4r-X´ ' ze r - \ab- re iben ,

feilen, raspeln'; Rm. and Pp. postulate here M *F- (*Fu4ru4-) which is unj . ,

because in MM and the h/F-preserving M lgs. no traces of *F- have
been attested ¶ MED 1O13, Chr. 514, Ms. O 763, KRS 555, KW 459 ¶¶ ≠
DQA #1864 (A *pæu"r1i+e 'to crush '  > M ÷  unc. Tg *puru-, *purgu- ' c rush ' ,

T *u4r1- 'tear, pull apart \ to pieces', pKo *pîr 'in pieces, in crumbs'), ≠:
Pp. VG 111, 132, Rm. EAS I 54, 56, 216, Rm. SKE 216, Posch AAl 283-4 ,
IS II 1O1 (all of them connect the M word with A *pu4r1u4 'crush') ˚̊̊̊ h- i n

Gk A {oroß (and in Hofm.’s reading of the Gk Crc word as horwoß, [orboß)

is probably ancient, while in other Gk ds. there is psilosis (loss of h-)
(see  Bc. GG 52-5), therefore we must reconstruct pIE and pN ****ææææwwww---- (s e e

Intoduction, §  2.2.6) ˚̊̊̊ If the N vw. of the first syll. was ****uuuu , M *u4 of t h e

first syll. may be due to regr. as., suggesting N ****ææææwwwwuuuurrrr 1111uuuu 4444 . But if the vw. o f

the first syll. was ****uuuu4444, U *u is due to as. infl. of U *a of the second syll.

˚̊̊̊ BmK #489 (*wurY-/*worY-  'to scratch, to incise, to dig up' > IE, D,

Sum uru44 , ur11(-ru) 'to plough').

2533. ****wwwwÅÅÅÅrrrr1111cccc6666VVVV 'rub, scrape' > K: GZ *warcX- v. 'comb' (× N
****HHHH{{{{uuuu4444}}}}rrrrXXXXVVVVcccc6666VVVV 'to scratch, to comb', q.v. ffd.) || HS: mt.: S *√ws6r v.

'saw' > Ar √ws7r G , Gz √ws6r G  id. Ï Gz mo2s7art 'a saw', Ak OA, OB

s7as7s7a2ru ≠ s7us7s7a2ru≠ s7ars7a2ru id.; µ: [1] BHb √s6wr (pf. c. rß2I!v@
way≤ya2s6ar) v. 'saw', [2] S *√ns6r id. >  MHb,  JA [Trg.], Sr √nsr G  v.

'saw, cut asunder', Ar √ns7r G  'saw', Ak OB/OA nasru 'gesägt'; CS

*mans6a2r- 'a saw' > BHb r&]m2mas6≤s6o2r, JA, Sr ar!x`1m2 ærosoµamassa2≤r-a2,
Ar mins7a2r-, Ak YB (π Aram) massa2ru id. ¶ BK II 1258, 126O, 1 5 4 1 ,
GB 465, 781, KB 6O5, 1224, Br. G I 226 [§  84.3], Br. 434, JPS 342, Dlm.
233, ≈ Nld. NB 172, Js. 919, Lv. T II 117-8, DM 242, 3O2, Sd. G §  5 7 a ,
Sd. 619, 753, 1198  ?φ  Eg fOK wsy v. 'saw' > DEg ws > Cpt: Sd
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oyeIseueise, B oyIsI uisi v. 'saw, cut' ¶ EG I 258, Er. 99, Vc. 237 ¶

The Eg cognate is qu. because of the unexpected cns. s (for s7) || IE
*wers-/*wors- > NaIE *wers-/*wors- {P} 'drag over the ground' > L

verr-o2 / inf. verre"re / pfc. verr° / sup. versum 'drag, trail ,

sweep, pull' »» Gk }errv, Gk Lr ipv. werre1tv, Gk El inf. wa1rren 'go slowly,

wander about; be clean gone, disappear' »» ON vo<rr  'stroke of the o a r '

 Ht wars- '(ab)wischen, (ab)streifen' ¶¶ WP I 292, P 1169-7O, F I

566, WH II 761-2, Vr. 675, Ts. W 1O2, Frd. HW 246 || D {tr., †GS} *var̀-
'scrape, wipe' > Tm var›i v. 'wipe, scrape, gather together as a pulpy

mass, rub in', Ml vat5ikka v. 'wipe off, scape, polish', Td podßy- v.

'scrape', Kn bar›i, bor›i 'sweep together, wipe off', Tu bal5i 'smear a s

lime', OTl vr›accu, Tl vraccu v. 'efface (the writing)', Tl bad5iyu
'sweep away' ¶¶ D #5295 ˚̊̊̊  K *c  for the expected *c` defies explanation

(a special development in a cns. cluster?). K *X  (having no parallels i n
S, IE, and D cognates) is likely to belong to the heritage of N
****HHHH{{{{uuuu4444}}}}rrrrXXXXVVVVcccc6666VVVV  ˚̊̊̊  ≠ Fn. KD #4 (K, D).

2534. ****wwwwÅÅÅÅÍÍÍÍVVVV (= ****wwwwaaaaÍÍÍÍVVVV?) 'rainy weather, rainy season' > HS: Ch

{JS} √ws⁄n 'rainy season' > WCh {Stl.} *wasun- id. >  NrBc {Stl.} *wasun
id., 'year' > My {Sk.} w‰!sÈ~m 'rainy season', Wrj {Sk.} wa!s‰~nna!, Kry {Sk.}

wa!s‰~n, My {Sk.} wa!s7‰ s7a^n (sc. wa!s7‰s7a^n or two words?), {ChL}

w‰s7Es7‰~m, Sir {ChC} wa~s‰~nu!wa!, Mbr {ChC} wa!s‰@n, Jmb {ChC} wa!su_~n, ?

Dir {ChC} a!s7i~n 'year' » SBc {Stl.} *was6Un > Plc {ChL} wa!s7i~n, Zul {ChL}

wa!s6i~ne~, Gj {ChL} was6iN 'rainy season', 'year' »» CCh: Gude {Hsk.} v‰~na!
'rain', ??φ Gudu {ChC} vi&ec7u4! 'rainy season' ¶ ChC, ChL, Stl. ZCh. 2 3 8 - 9

[#852], Sk. NB 49, Hsk. 288 || IE: NaIE *wesr= / gen. *wesn-es
'springtime' > OI vasan-≤ta-h5 id., Av vaN≤ri loc. 'in spring', MPrs

vaha2r, NPrs ®'eBaba4hå2r 'spring' »» Arm garun gaRun id. (< *wesr-)
»» Gk }ear (< *we1ar, reconstructed on the ev. of prosody), gen. }earoß ≠
‘hroß (whence nom. ‘hr), [Hs.] ge1ar 'spring' (< *wesar) »» L ve2r (gen .

ve2ris) id. »» OIr errach id. (lenition from *ferrach) (< *wesr-a2ko-
), OW guiannuin 'in spring' (*wes-nt-ei\no-), OCrn guaintoin
'spring' »» ON va1r, Dn, Sw vaºr, OFrs wars id. »» Lt vafisara ≠
vasara~, Ltv vasara 'summer' » Sl *ves≤na 'spring' >  OCS, OR vesna

vesna, R, Uk ves≤na, SCr ∆ ve~sna, Slv ve•sna, Cz, Slk vesna, Cz ∆
vesno, P wiosna id. ¶ WP I 3O1, P 1174, EI 5O4 (*≤wesr=), M K III 1 7 2 -
3, M E II 532, Horn 56, F I 432-3, WH I 755, LP § 26.3, Vr. 644-5, Frn.
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12O6, Vs. I 3O3, Chrn. I 145-6, Ma. CS 582, Slt. 139-41 || A: ? M *°osu-
v. 'suffer from cold weather' >  WrM osu, HlM oso- id. ¶ MED 624 ||
D  (in SD) *vac>-  'rain, flowing water', 'v. 'ooze' (× N ****wwwwaaaacccc@@@@[[[[VVVV]]]]qqqqVVVV ' l iquid '

[esp. 'dirty\filthy liquid'], 'dirt', q.v. ffd.) ˚̊̊̊  If M *°osu- belongs he re ,

the N rec. is ****wwwwaaaaÍÍÍÍVVVV . On M *o- < N ****wwwwaaaa----  see Introduction, §  2.4.

2535. ****wwwwaaaa4444????[[[[eeee]]]]ssssVVVV 'get tired, be(come) weary\troubled' > U: FU (a t t .

in FL) *°wa4sV 'get tired\exhausted' > F va4sya4 'to get t i red \weary ' ,

{Hkl.} † 'abgenutzt werden', Krl A va4zu4o4, Krl Ld va4zu4da4, Vp va4zu4da4, Vo

va4su4a4 'ermüden', Es va4si-, ∆ {W} va4su4- 'get tired' » pLp {Lr.} *ve2s‰- id .

> Lp L {LLO} viessat 'be exhausted', N {N} viessa6t, Kld vïssaÎÆ ' g e t
tired' ¶ SK 1847-8, ≈ Hkl. Fv 113-5, W EDW 1335, Lr. #1413, Lgc.
#8693, LLO 14O9 || D *ve2c>- 'be weary, get tired' >  Tm ve2car3u ' b e

weary \ fatigued \ vexed', ve2ca(:)t5ai\ 'sorrow', Ml ∆ ve2ca2r3u
'anxiety', Kn be2ja2ru 'weariness (from fatigue, pain, vexation) ' ,

be2sar3(u) 'grow weary\fatigued', Kdg be;Z>a;ra 'sorrow', Tu be(:)ja2rË,

be(:)sa2rË, Tl ve2sat5a 'weariness, fatigue', Tl ve2sa(:)ru ' b e

troubled \ fatigued', Krg bisirige 'homesickness' ¶¶ Some items (Kn,

Kdg, Tu) may go back to modern IAr lgs. (e.g. Hindi be2-za2r 'sick' π
NPrs r"z zå2r 'weak, emaciated') ¶¶ D #5524 || HS: WS *√w?s7 ≠
*√?ys7 v. 'despair' > BHb √w?s7 N  (pf. Sa2&n no2?as7, prtc. Sa1&n no2≤?a2s7)
'despair', BHb √y?s7 (< *√w?s7) D  'make despair', JA [Trg.] √y?s7 (<

*√w?s7) D  'verzweifeln machen\lassen, zur Verzweiflung br ingen ' ,

aS1uai^ y´÷u2≤s7-a2 {Lv.} 'Verzweiflung, Desperation', {Js.} 'despair', JPA

Bz {Sl.} √y?s7 TD 'abandon hope', JEA {Sl.} √y?s7 TD  'abandon a claim' ,

SmA ?y÷s7 n. 'despair', mw?s7 muww´s7 'desperate', Ar √y?s G  (p f .

ya?isa ≠ ya?usa, ip. [Qm.] y-ï?su) 'désespérer de, perdre tout espoi r

de', √?ys  G  id., Gz √?ys  (js. y´-?ïs) 'waste away, languish' ¶ BDB 3 8 4 ,
Fr. I 75 and IV 514, BK I 74 and II 1621, KB 364, Js. 56O, Lv. T I 324, Sl.
521, Sl. P 233, Tal 328, L G 5 ¶ The Ar cns. *y- in the pf. ya?isa ≠ ya?usa
(for the expected w-) may be due to the root reinterpretation in t h e

form of ip. (where the morphophonemic opposition (w) ↔ (y) was
neutralized). Similar reinterprettion may have brought about t h e
transformation of *√w?s7 into *√?ys7 (due to the loss of *w in t h e

intervoc. position in some verbal forms) ˚̊̊̊  The D vw. (*e for t h e

expected *a < N ****aaaa 4444) suggests the presence of a N front vw. ****----eeee---- a f t e r

the lr. ˚̊̊̊  Schrd. DU 95 (FU, D), IS MS 37O (BF, D).
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2536. (€?) ****wwwwVVVVÍÍÍÍ[[[[÷÷÷÷3333 ]]]]VVVV (= ****wwwwËËËËssss1111÷÷÷÷VVVV?) 'wide, vast' > HS *√ws÷ >  WS

*√ws7÷ >  Ar √ws÷ (pf. wasi÷a ≠ wasu÷a) 'be broad \ ample \ wide' ,

Sb √ws7÷ oSwuw 'amply supply (with water)', as well as possibly (σ ) H b

d. oS2i$ ≤yes7a÷,  M’b {y}s7÷ 'deliverance, salvation', BHb, M’b, SmA √ys7÷
Sh  'save, deliver' ¶ BK II 1534, Hv. 869, KB 427-8, HJ 476, Tal 3 6 4 ,
BGMR 162, DRS 648  Eg OK wsX 'wide' ¶ EG I 364-5 ¶¶ Tk. I 326 (Eg

w...X < *w...÷) || IE: NaIE (+ext.) *wasd≈- 'wide, long' >  L vastus
'vast, enormous' »» OIr fot  'length', fotae  'long', Ir fad  'length', fada
'long', Mx foddey id. ¶ P 1113-4, WH II 737, Thr. §§ 8O, 345, Dnn.

269-9O ||  ??σ U: FU *°wo+us1V > ObU {Ht.} *wu2s- 'yawn'  > pVg *u2s´nt-
> Vg: T o2s´nt-, LK u2s´nt-, LL/Ss u2sint-, P u2s´ntO2l- id.; pOs *wus- id. >

Os: Km os- id., d.: V/Vy usÈl-, Ty/Y usÈ¬- id., Nz usiÆyt-, Kz wö8siÆ¬´-, D
wa"ses-, K uses- id. ¶ Ht. #72O, Trj. S 5O3-4 ˚̊̊̊  The absence of t h e

expected *´  in NaIE needs explaining. It may be suggested that the reflex

of N ****÷÷÷÷ merged with adjacent consonants (e.g., *÷-t > **d > IE *d≈-).

2537. ****wwwwaaaassss[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV 'place inside' > HS: S *≤was7it'- (≠*was7at'-?)

'middle' > Ar wastœ-  'midst, middle', d. wasatœ- 'intermediate, middling' ,

Sb, Mn tSwwu ws7t5 n. 'middle, midst', Qt tSwwu ws7t5 'in, in the middle

of', Gz w´st' 'interior, middle, inner part' and possibly JEA ay1S6v#
wEs7≤t5a2 'oesophagus', JPA ay1S6v# wEs7≤t5a2 'gullet', MHb {Js.} yS3v#
≤wEs7Et5 id. ({Lv.} yS3v$ ≤wes7Et5 'Schlund'), JPA Bz {Sl.} ysˇ wws7t
'throat' (the JA and MHb words are borrowed from a *w-preserving S

lge.), Sr 'to3∆a yas7≤t5a2 {JPS} 'throat, gullet, windpipe', {Br.}

'oesophagus, arteria' ({Trcz.}:“  'middle of the body'); ? OAk, Ak is7tu
'since, after, as soon as' (a reg. reflex of *wa≤s7at-, valid if f r o m

'within'), ?? Eb a1s7-ta, a1s7-ti, a1s7-tu` 'chez; from' (if the loss of *w- i s

reg.) ¶ Gz ´  points to a pS posttonic vw. *i (AD SNSE) ¶ L G 62O, Fr. IV
464-5, BK II 1533, Hv. 868, Js. 376, Lv. I 5O5, Sl. 396, Sl. P 17O, Br.
31O, JPS 189, Penn. SPE 295-7, BGMR 163, MA 1O5, Rk. 56, CAD VII
284-8, DRS 645-6 || IE: NaIE *wa(:)stu ≠ *west[u] 'home, h o u s e '

(× NaIE *wes-, etc. 'be, live, dwell' < IE *xwes- < N ****ÌÌÌÌ{{{{uuuu4444}}}}ssss6666VVVV 'live' [q.v.])

> Vd ≤va2stu- 'homestead, house' (×  OI ClSk/BdhSk va2stu- 'p lace,

seat' that goes back to a d. from *wes-  'be') »»  Gk }asty ± *wa1sty (Gk B

gen. wa1stioß, Gk M wa-tu) 'city' »» L Vest-a 'goddess of the h o m e

hearth' »» W gwas 'abode', {P} 'Heimstätte', OIr {P} i foss 'at h o m e '

(not here OIr foss  'Bleiben, Rasten' < NaIE *wes-  'be, live') »» pTc {Ad.}

*wost > Tc A was5t (pl. was5tu), Tc B ost (pl. ostwa) 'house' ¶ ≈ P
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117O-1, ≈ EI 281 (*≤h€wostu 'dwelling' [with unj. *h€-] •ÿ *h€wes-
'dwell'), M K III 198, M E II 549, F I 123-4, ≈ WH II 772-4, YGM-1 258, SB
277, Wn. 342-3, 549, JGH 11, 7O, 9O, 1O1, 164-5, 258-9, Ad. 128, Ad.
H 24, 125-6 || U : FV *wasta  'place, place by, place opposite sth., in t h e

opposite direction'  > Mk vasta, {Ker.} vast´, {Ahl.} vasta ' p lace

(Stelle, Platz, Ort); sleeping place (Schlafstätte), bed' » F vasta- i n

vasta-ranta 'the opposite bank of a river', vasta-kohta ' t h e

opposite (of)', vastaan 'against', Vp vast(e¯) 'by, near' (iknad
vast(e¯) is7tub 'sits by the window'), '(leaning) against' (panda sii\nad
vast(e¯) 'ppppoooossssttttaaaavvvviiiitttt∆∆∆∆ kkkk sssstttteeeennnnkkkkeeee '), Es vastas 'opposite, opposite t o '

(kauplus on teatri vastas 'the shop is opposite the thea t re ' ) ,

vast  '(only) just, just now' » pLp {Lr.} *vo2ste2 'nearby, opposite, in t h e

opposite direction'  > Lp: S {Hs.} vuo4stie 'nearby' (jukken
vuo4stie 'ganz nahe am Fluß'), 'entgegen', L {LLO} vuoste2 'by ( a

time limit), immediately before', vuoste2- 'opposite, entgegen '

(vuoste2-piegga 'head-wind', vuoste2-ravve2 'Gegenstömung'), N

{N} vuos…te  'in the opposite direction', Kld vu2s∆t vu2s4s4t 'opposite, i n

front of, pppprrrrååååmmmmoooo ppppeeeerrrreeeedddd ' (oarr´ vu2s∆t ¢u2vv´ 'to site against t h e
light'), adj. 'in the opposite direction' (vu2s∆t pi˜˜k 'head-wind') »
Chr: L vawtarew was7ta≤res7 'opposite' (was7tares7 i≤la 'he lives

opposite [my house]'), 'in the opposite direction', 'against', B was7tares7
'gegenüber', H {Ep.} vawtar´w was7tares7 'in the opposite direct ion ' ,

vawtar´w mard´q 'head-wind' ¶ The semantic variant 'p lace
opposite sth.' may be due to a semantic change 'place by' ‘ ' p lace

opposite sth.' ‘ 'against' (as seen in Vp and Lp) or to contaminat ion
with a different √  ¶ It. #57, UEW 815, ZM 616-7, Lr. #1471, Lgc. #8839 ,
Hs. 1467, LLO 1462-4, SaR 58-9, Ker. II 182-3, MRS 58, Ep. 1O || D ( i n

SD) *vati, {†GS} *vadi 'so.’s place, dwelling' > Tn vati 'lair, nest', Kn

badi  'a deity’s place, small building', Tu badi  'roofed shelter ( t emple )
constructed for a devil' ¶ D #5246.

2538. € ****wwwwiiiissss7777VVVV 'green' >  IE: NaIE *wis- > L vire2- 'be green,

verdant', viridis 'green' (× *wei\s- v. 'sprout, grow' <  N ****wwwwiiiissss6666????VVVV ' t o

grow') »» ? Gk ]io1ß 'rust, verdigris' ¶ P 1134, WH II 797, F I 73O-1 || U: FP

*wis7a 'green, yellow' >  F vihanta 'green, blossoming', viheria4,
vihrea4 'green' » Er oz7o 'yellow' » Chr H ¥z7ar, z7ar, Chr Uf/B uz7ar
'green' » pPrm *ve¿z7 'green, yellow' >  Vt voq 'green', Z veq ' g reen ,

unripe, not black', Prmk veq, Yz ≤viz7 'green, yellow' »»» Not here FU
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(att. in FP) {UEW} *wis7a 'poison' (>  F, Es viha 'hate, anger', Vt voz7
'Zorn', Vt G {W} voz7o 'an evel spirit causing illness', Yz ≤viz7u$kti v. ' b e

jealous'), because it is obviously a loan from IIr *wis7a- 'poison' (see  N

****wwwwiiiiHHHH[[[[VVVV]]]]ZZZZVVVV 'spring (fons); to flow') ¶ It. ##391-2, LG 49, Coll. 14O-1,

UEW 823-4, Sm. 554 (FP *vis7a- 'green', *vis7a- 'hatred') ˚̊̊̊  ≈: Coll.
141 and Jcs. 26.

2539. ****wwwwiiiissss 6666 ????VVVV  'to grow' (esp. of plants) >  HS: WS *√ws6'? ≠ *√ws6'y
v. 'grow, sprout' (× N ****wwwweeeecccc6666 ' '''[[[[VVVV]]]]????VVVV 'go out') >  Jb √ws6'y (pf. ≤is6'i, sbjn.

≤ys6'E?) 'grow' (plants), Sq {L} es65a G  pf. 'pousser' (herbes), JA [Trg.]

aoi √y÷w+y v. 'blossom' (of plants) ({Js.}: “ 'burst forth', {Lv.}: “
' herauskommen' ) , Sr √y÷w+y (pf. '0o∆I yi≤÷a2) v. G 'shoot, sprout, b u d ,
spring\come up', 'grow' (of plants) ¶ Br. 3O4-5, JPS 194, Lv. T I 34O,
Jo. J 296, L LS 7O, DRS 598-9 ¶ Aram (incl. Sr) <  N ****wwwwiiiissss6666????VVVV 'to g row'

× CS *√ws6'? v. 'go out' (< N ****wwwweeeecccc6666 ' '''[[[[VVVV]]]]????VVVV '⇑ ', q.v.) || IE: NaIE *wei\s- v.

'sprout, grow' ('sprießen, wachsen') >  Lt veifisti 'to procreate, t o

breed', veifisti-s vi. 'to multiply', Ltv viesti-s 'sich vermehren ,

gedeihen', Lt veislu~s, vislu~s 'fecund, fertile, prolific', Lt veisle$fi,
Ltv vaisla 'breed', Pru we2isin 'fruit', weijsewingi 'fruchtbar' »»
ON vi1sir, NNr visa 'bud', AS w°se 'sprout, stalk' ¶ WP I 242, P

1133, Frn. 1214, En. 272, WH II 797, Vr. 668, Ho. 399 || A: NaT *o4s- v.

'grow' >  OT ≥ VIII o4s-, Tkm o4T-, Uz ös-, Qmq, QrB, Qzq, Nog, Qq, ET,

Qrg, Alt, Xk, Tv o4s-, VTt u4s- (ı Chv u4s/zò-), Bsh u4T-, Ln o4s- ± u4s- ¶ Cl.
241 (supposes [without arguments] that the T word is a loan from M),
ET Gl 552-3, Rs. W 376, Jeg. 281, BT 12O, Fed. II 3O1-2  M *o4s- v.

'grow' (esp. of children, animals, plants) >  MM [S, HI] o4s- v. 'grow' ( o f

children), [MA] {Pp.} o4s- v. '≈  grow' or '≈ stand up' (of hair), d. [HI]

{Ms.} o4ske- 'faire accroître', WrM o4s-, HlM øsø-, Kl øs- o4s-, Dx {T}

osÈ- v. 'grow, multiply' (of humans and animals), 'increase', Mnr H

{SM} o2s‰-, {T} o2se- v. 'grow' (of plants, children) ¶ H 128, Ms. H 84-5 ,
Pp. MA 279, MED 645, KRS 427, KW 3O1, SM 298, T 354, T DnJ 132 
??φ Tg {ADb., SDM95} *iseb-, {Bz.} *u4si- v. 'grow' (× N ****{{{{ÌÌÌÌ}}}}iiiissss6666VVVVbbbbVVVV ' t o

grow; vegetation', q.v. ffd.)  Ko {S} *i~sa~k- >  MKo i~sa~k-, NKo isak- v.
'sprout, spike' ¶ S QK #482, Nam 4O1, MLC 133O ¶¶ Rs. W 376, SDM97
(A *u4si 'to grow, to sprout'), DQA #674 (A *i\use id.) ˚̊̊̊ The A d a t a

point to a N fricative sililant (s -sound) rather than to an affricate.

Semitic *-s6'- may go back to a N cluster ****----ssss6666????---- . On T and M *o4- from N

****wwwwiiii ----  see  Introduction, § 2.4.
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254O. ****ææææwwwweeeessss6666 ++++cccc6666÷÷÷÷VVVV 'to wind, to wrap, to clothe' > HS: S *°√ws6÷ > Ar

√ws7÷  D  'make up (thread, cotton) into a ball', was7ï÷- 'layer of pa lm-
leaves under the coating of a flat roof', 'haie vive en arbrisseaux d o n t
on entoure un jardin', 'variegated tent of a chief', wus7u÷ 'cobweb' ¶ BK

II 1542, Hv. 871-2 || IE *æwes[éx]-/*æwos[éx]- 'cover, clothe' > H t

was(s)-, wassiya-, wessiya- vt. 'clothe, cover; put on (c lo thes) ' ,

wess- md. 'be clothed', 'be put on' (clothes)  NaIE *æwes- vt .

'clothe', ds.: *æwesô-no-, *æwes-mn=-, *æwes-tro- n. 'garment' > OI ≤vas-
te2, Av vaste2 'wears, is dressed in', OI ≤vasana-, Av vaNhana-, OI

≤vastra-, Av vastra- 'cloth, clothes, dress, garment', ≤vasman-
'cover, clothes' »» Arm zgenum z-genum v. 'clothe, get dressed; p u t

on one’s back, wear' (< *æwes-nu-), zgest z-gest 'dress, r o b e ,

garment, clothes' »» Gk {enny2mi (Gk I e{iny2mi), aor. {es(s)ai 'put clothes o n

(so.)', }es†oß, }es†hma, ]es†h1ß 'clothes', Gk D w e1stra 'warm upper ga rmen t '

»» pAl {O} *wesya > Al vesh 'put on (clothes), cover' »» L vestis
'covering, garment, clothing', vestio2 vt. 'dress, clothe, cover' »» MW

gwisgaw, W gwisgo, MCrn guyske, Crn {ECCE} gwysca, MBr

guisquaff, Br gwiskan% 'to dress, to wear (clothes)' »» ON verja
'to wrap, to clothe', Gt wasjan, OHG we4rien, OSx, AS we$rian ' t o

wear, to dress', NE wear v.; Gt wasti 'garment'; ON vesl ' u p p e r

garment, coat'; MHG wester  'Taufkleid' »» pTc *wa4s- > Tc: A/B wa4s-
'be\get dressed in' ¶¶ WP I 3O9, P 1172, EI 1O9 (*wes- 'be dressed,
dress'),  M K III 175-6, M E II 529-3O, F I 521-2, WH II 775-6, LP § 4 7 4 ,
YGM-1 267, ECCE 257, Hm. 365, O 5O1-2, Fs. 552-3, Vr. 655-8, Fs. 5 5 2 -
3, Ho. 391, Ho. S 86, Kb. 1179, OsS 11O2-3, 1128, 1132, Lx. 315, Slt.
247-8, Wn. 564-5, Ad. 597, Frd. HW 428, Ts. W 1O3, 1O5 ¶¶ N ****÷÷÷÷  > H t
∅. The (apparent) absence of any traces of lrs. in NaIE is explained, if
the primary stem was *weséx- with subsequent loss of *éx in t h e
prevoc. position, while the derivatives may have been of later origin
(after the loss of the prevoc. lr.). Is it possible to interpret NaIE *ô i n

*æwesô-no- as a trace of a lr.? || D *ve2(n)c>- 'wrap, put on (as a dress ) ,

wear (clothes) '  > Tl ve2yu 'put on (as a dress)', Krx ba%—c>- 'throw ( a
piece of clothing) on so.’s shoulders, wrap it around his body', Mlt
{Drs.} benje v. 'dress, gird', ba1sre 'cover oneself in clothing', ? Brh

be2niN 'wear, put on' ¶ The nasalised √  variant in NED (and Brh?) is

probably due to some D morphological pattern ¶¶ D #5534 ˚̊̊̊  On N

and pIE *æ- see Introduction, §  2.2.6.

2367



2541. (€?) ****ææææwwwwÅÅÅÅttttVVVV 'belly' > IE: [1] NaIE *æudero- / *æwe2dero- 'belly' >

OI u≤dara-m, Av udara- 'belly' »» Gk [Hs.] {oderoß : gasth1r ' s t omach '

(< * {yderoß?), acc. to Frisk, here also Gk {yderoß 'dropsy' (“ *'swollen

stomach') (× : connection with {ydvr 'water', σ≡: NHG Wassersucht
and R vodånka 'dropsy') »» Pru weders 'belly, stomach (Bauch,

Magen)', Lt ve$!daras, ∆ ve$!deras id., † 'intestines'; '∈  sausage m a d e

of entrails and potatoes', Ltv ve2 ^>de>rs, ∆ ve2 ^>dars 'belly'  ? [2] NaIE

*æud-tero- 'belly, womb' >  Gk [yste1ra 'womb', [Hs.] {ystroß : gasth1r
'stomach' »» L uterus ≠ uterum (gen. uter°) 'womb, belly' (×
NaIE *udero-, see  above) ¶ WP I 19O-1, P 11O4-5, EI 2 (*udero-
'abdomen, stomach'), M K I 1O4, M E I 216, WH II 846, Ch. 1151, 1 1 6 2 ,
F II 956, ≠ 975-6 ( [yste1ra 'womb' ÷ OI ≤uttara- 'oberer, höherer', sc .

cmpr. of *ud- 'upper'), Frn. 121O-1, En. 272 || D (in SD) {tr., †GS}

*vatßtßi 'belly' > Ml vat5t5i 'belly; rupture', Kn bat5t5i 'rupture, hernia;

big intestine', Kdg batßtßi 'stomach (Magen)', Tu bat5t5i 'rupture' ¶ D

#5232 || ? HS: WCh: Zar {ChL} vI~ci!ki~ 'stomach' (× N ****wwwwaaaannnn2222VVVVÛÛÛÛ{{{{aaaa}}}}  'belly '

[q.v.]?) ˚̊̊̊  ≠ BmK 617 (equates IE *udero- / *we2dero- with FU *wac1a
'stomach, belly' [{BmK} *watYa] and D *vac>- 'belly' [see  N ****wwwwaaaannnn2222VVVVÛÛÛÛ{{{{aaaa}}}}
'⇑ ' ) .

2542. ****wwwwÅÅÅÅttttVVVV  'earth, ground, dirt' > IE *wed- > NaIE *wed- ' g round ,
earth' > Gk o‘ydaß (gen. o}ydeoß) 'surface of the earth, ground', }edafoß
'the bottom \ foundation \ base (of anything)' with the suffix -afoß
(unless ÿ {edoß 'seat') »» Arm getin getin 'ground, earth, soil, l and '

 Ht utne- 'land', 'country' (↔  'city') ¶¶ WP I 254, F I 441-2 and II

442 (Ht < IE *wedeno-/*udn-), Ts. W 98 || HS: Eg fXVIII ìwtn ≠ ìtn
'surface of the earth, ground, dirt, dust', DEg ìwtn 'ground', Cpt: Sd

eItn eitn, B Iten iten, F eIten eiten 'ground, earth, dust' ¶ EG I

58, Er. 47, Vc. 68, Crn. 49 || D (in SD) *vati, {†GS} *vadi 'mud, mire '  >

Tm vati  'mire', Kn badi 'mud, mire, slush, ooze' ¶ D #5245 ¶ D *-t-
for the expected *-tß- is puzzling.

2543. ****wwwwaaaa4444ttttVVVV 'gut, sinew' > HS: WS *≤watar- 'sinew'  > BHb rt3i#

≤yEt3Er, Gz watr 'sinew, cord, bowstring', Sr æ®o$∆a ya≤t3r-a2 (abs. ®$a∆i
yi≤t3ar) 'sinew; string (of a bow, of a musical instrument)', JA [Trg]

{Lv.} Nir%t1i^ y´t3a2≤r°n, aI!r@t1i^ y´t3a2ray≤ya2 pl. 'ropes' (π  Hb pl .

Mir%t1i^ y´t3a2≤rïm, as suggested by -a2-), JEA {Lv., Dlm.} ar1t6i@ ya≤t3r-a2
'bowstring, straight side of the stomach', Md iatra, Ar rtava watar-
'sinew; bowstring; chord of a musical instrument' ¶ KB 431, Lv. II 28O,
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Dlm. 18O, Lv. T I 349, Js. 6O5, Wl. 548, Br. 313, JPS 2OO, DM 166, BK II
148O, Hv. 848, L G 62, DRS 653, MiK I #1.29O  ??? Eg XVIII w¿.t
'Strick bei der Gründungszeremonie', Eg Md w¿t {EG} '«Bänder»', sc .
'Muskeln und Sehnen am Kiefergelenk', {DW} 'Band am Kiefergelenk'
(valid if w¿.t < *√wrt < mt. *√wtr?) (× Eg fBD w¿ 'Schnur, Strick' <

N ****wwwwaaaarrrr????{{{{uuuu6666}}}} ¬ ****wwwwaaaa????rrrr{{{{uuuu6666}}}} 'tie' [‘ 'thong', 'rope']) ¶ EG I 244, DW I 1 6 O

|| U *°wa4t[t]{É} (or *wa4s+s7{É}) > Sm {Hl.} *weto4, {Jn.} *wet¥(-) 'gut' >

Ne: T edë, T O {Lh.} ye2d!u$, F {Lh.} B!i\e'c1u$; En X {Cs.} ≤bere, B {Cs.} ≤bede;

Ng {Cs.} ≤beatuN, {Mik.} pl. ≤betu5; Slq: Tz {KKIH} ketÈ, Tm {KD} kEdò "́
id.; Kms {KD} bedu$, Bedu$, bed¥, {Cs.} be6du4, Koyb {Sp.} badë; Mt {Hl.}

*bedu4+o4h (Mt K {Mll.} bedu @, Mt M {Mll.} bedu 'gut', {Sp.} bodëxta

'his gut', T {Mll.} be≤du4kta id.) ¶ Jn. 175, Ter. 88, Lh. 121, KKIH 1 1 5 ,

Hl. M #1O6, Cs. 69, 93, 117, 191, 211 || D {tr., †GS} *vatß- 'cord, string,

rope' > Tm vat5am id., 'bowstring', vat5i 'rope', Ml vat5am  'rope', Kn

vat5a, vat5ara, vat5i 'string, rope, tie', Tl vat5i 'rope, cord', Gnd

vatßiya '∈  strong rope' ¶¶ D #522O.

2544. ****ææææwwwweeeetttteeee6666 '(flowing) water' > IE *æwed-/æwod-/æud- 'water' ({EI}

*≤wodr= / gen. *≤wedn=-s / loc. *u≤den-i 'water'; coll. *≤wedo2r / accus .

*u≤den-m= / gen. *ud≤n-os 'water') >  OI gen. ud≤nah5, loc. u≤dan(i)
'water' »» Arm get get 'river' »» Gk {ydvr 'water' (gen. {ydatoß <  *æud-n=-
tos) »» Phr bedy id. »» Um utur accus. id. (abl. une <  *æud-n-i) »» OIr

uisce ({EI}: <  *udn=-s-kyo-) id. »» Gt wato2 (dat. pl. watnam), ON

vatn (generalization of the stem for the obl. cases), OSw vAtur,

OSx watar, OHG waÔ Ôar, NHG Wasser, AS wAter 'water', NE

water »» Blt (with the puzzling infix *-n-): Lt vanduofi (gen .

vandenfis, accus. va!ndeni<), Ltv u2 ^dens, Pru wundan, unds
'water' » Sl *vo≤da id. (accus. *voŸdoß) >  OCS voda voda, Blg, R, U k

vo≤da, SCr vo~da, Slv vo!da, Cz, Slk voda, P woda »» pAl {O} *udr-ya2
'water' > Al uje4, pl.: Al: T uje4ra, G ujna »» pTc {Ad.} *wa4r > Tc: A

wa4r, B war id.  AnIE: Ht watar 'water' (obl.: weten-, wit-), Lw

{Lar.} wid- id. (dat. u1-i-ti, accus. pl. u1-i-da-an-za)  NaIE *°[æ]ou\d-
v. 'flow' (of water) >  OI o2d- 'quellen, benetzen' (prs.: 3s u≤natti, 3 p

un≤danti), o2d-man- n. 'flood, flooding', Av aoDa 'well, spring o f

water'   d.: ON va1tr 'humid, wet', Sw vaºt, Dn vaºd, OFrs we2t, AS

wA2t id., NE wet   Sl *ve7dro 'pail, bucket' (“ *'vessel for water') >

OCS, OR v8dro ve7dro, Blg, R vedro, Uk v¡dro, SCr ve~dro ±
vje~dro, Slv ve!dro5, Cz ve7dro, Slk vedro, P wiadro ¶¶ P 78-8O, EI
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66 (*≤wodr= 'water'), M K I 1O3, 132, M E I 215-6, 279, F II 957-9, Bc. G
35O, Pln. II 761,Vn. U  21, Fs. 553-4, Vr. 648, Ho. 381-2, Kb. 1153, OsS
11O6, KM 84O, Frn. 1194, En. 269, Vs. I 283-4, 33O, Glh. 676-7, BER I
127, 168-9, Slt. 34-6, O 483-4, Ad. 577-8, Frd. HW 249-5O, Ts. W 1O4,
1O6, Lar. 111 || HS: EC: Ged {Hd.} wada?e 'water, river', as well a s

possibly (× EC *√w÷ 'flowing water' < N ****hhhhoooo[[[[wwww]]]]÷÷÷÷3333aaaa [or ****hhhhoooo÷÷÷÷ 3333wwwwaaaa] ' t o

flow, to stream; a stream'): Hd wo?o, Kmb wa?a, wi?a, Sd wa2, Brj ≤wa2
(gen. wayin-) 'water', and (C ı) Amh w‰ha 'water' ¶ Hd. 164-5, 2 6 4 ,

Ss. B 186, PH 211  WS *√wtn v. 'flow continuously' (wa te r )

(× *√w+ytn 'be cont inuous '  < N ****tttt''''iiii{{{{nnnn````}}}}ÉÉÉÉ 'strong') >  Ar wa2tin- 'flowing

continuously' (of water) [{BK} 'qui coule, courant (eau)'], √wtn (p f .

watana, ip. yatinu) v. 'flow continuously' (of water), Sb wtn
'continuous (rain)'; ??? Sb √wdw+y v. 'flow' ¶ BK II 1482, Hv. 8 4 9 ,

BGMR 156, 165, DRS 652 || U *wete 'water'  >  FU *wete id. >  FU

*wete id. > F vesi (gen. veden), Es vesi (gen. vee) » pMr *ved!́ - >
Er/Mk ved∆ v1ed! » Chr H vy≥d v´Î, Chr L vu≥d vu4Î » Prm {LG} *va ( o r

*vaº?) >  Z va, Vt vu »» ObU: Vg: T u4ç, LK wiç, P wu4ç, Ss wit » Hg vi1z
(accus. vizet)  Sm {Jn., Hl.} *wit 'water' >  Ne F {Lh.} B!it, Ne T i”,

Ne T O {Lh.} jï?, Ng {Cs.} be6' (gen. bed-aN), {Mik.} bÈ', En B/X {Cs.}

bi6' (gen. En B biro? %, En X bido? %), En {Ter.} bi?, Slq Tz {KKIH} u4t, Kms

{KD} bu$, {Cs.} bu4, Koyb {Pl.} bu4, by, {Sp.} bu2, Mt {Hl.} *bu4 (Mt: M/K/T

{Mll.}, A {Msr.} bu, M {Pl.} bu, {Sp.} bu€)  ??φ pY {IN} *o2nc7ï 'water' >

OY K {Lnd.} o1ndschi, {Bil.} -ondschi, {Klc.} oqej, onqi, OY U

{Lnd.} onsche, OY Ch {Mat.} onde, {Boe.} i$!nqii$, i$qi$elo, Y K {Krn.}

o2Ji, {IN} o2z7ï id. ¶ The Y cognate is qu. because of the unexpected word-

internal *n  ¶¶ UEW 57O, Sm. 541 (U, FU *weti, FP *veti, Ugr witI",
Sm wit), Ker. II 188, LG 46, Jn. 176, KP 17, KKIH 193, Hl. M #143, IN

273, 316, Krn. JJ 283 || A: Tg *u3du3n 'rain' > Ewk Úudun, Sln u3du3%, Lm u3d¥n
± u3du3n, Ork udu / udun- ¶ STM II 248  pKo {S} *o~ra!n- 'heavy rain' >

MKo o~ra!n-pi! ¶ S QK #88O ¶¶ DQA #2489 (A *u+odV ¬ *i\u+odV 'rain') ||
?φ  D *vatß- ({†GS} *-dß-) v. 'flow, run in a small stream' >  Tu od5d5a
'flowing', od5d5uni v. 'flow, run', Kn od5i v. 'flow in a small gentle

stream', Tm vat5i v. 'drip, trickle', v. 'ebb' (of tide), Ml vat5ivu ' a

current', vat5iyuka v. 'overflow, ebb, trickle', Td war`f / war`t- v.

'flow' (of blood), Tl vad5iyu ≠ od5iyu v. 'be strained, percola te ' ,

vad5ucu ≠ vad5acu v. 'pour slowly, let falling drops', Klm vadßp- v.

'pour', Knd vadßis- v. 'pour down' ¶¶ D #5221 ˚̊̊̊ The element *-n- in S
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*°√wtn, Tg *u3du3n, and in the oblique cases *wedn=-, *ud(e)n- of the IE

heteroclitic noun goes back to the N genitive pc. ****nnnnuuuu  (****ææææwwwweeeetttteeee6666 nnnnuuuu  ' o f

water') ˚̊̊̊ Tg *u- is a regular reflex of N ****wwwweeee----  (see  Introduction, §

2.4). D *vatß- is a qu. cognate because of the vw. *a (for the expected

*e) ˚̊̊̊ IS SS #2.17, IS MS 336 (*wetÿ: IE, Tg, U + S: Sb √wdw+y
'flow'), ≈  AD MRV 29 (IE, U, Tg), ≠ BmK #483 (*wat'-/*w´t'-: IE, U + D

[Tm o2tam 'moisture', etc.]; wrong phonetic corespondences) ˚̊̊̊  On N

and pIE *æ- see Introduction, §  2.2.6 ˚̊̊̊ ≈ Gr. II #416 (*wet 'water') (IE,
U, A + unc. Ai).

2545. (€?) ****wwwwÅÅÅÅÓÓÓÓttttVVVV '≈ to smell (sth.), to smell (of sth.)' > HS: ? B

{†Pr.} *°√wht > Ah inf. awt 'be smelled' (unless “ awt 'be s t r u c k ' )

[Fcj 62 = Pcj I A 6], ??σ Ty ¥wœwœat¥n n. 'smoke' ¶ Fc. 1536, Pr. M VI-VII

1O6 (on the conjugation Pcj I A 6), PGG 352 || D {Pf.} *va2tß- 'smell' > T m

va2t5ai\ 'fume, scent', Ml va2t5a 'scent of dogs', Tl va2d5a 'smell', Krx

ba%:r `- v. 'perceive as by sniffing, scent, discover\track by the smell' ¶¶ D

#5343, Pf. 59 [#37O] || U *watta- 'find tracks of' > pLp {Lr.} *vo2tte2- id .

> Lp: S {Hs.} vuo4tt!edh 'nachspüren, (einen Wolf \ Elch) aufspüren,

der Spur folgen', L {LLO} vuohtte2t 'find tracks of', N {N} vuot…tet
id., 'observe, get to know', Kld {TI} vu2¿;t;e- 'folgen, die Spuren

verfolgen, aufspüren' » F otta-, Es vo%ta-, Vo v‰tta2, Lv v‰t;¥ ' t ake ,

take away', F d. otus, Krl otus7 'game (animal)' » Prm {LG} *vo$t- v.

'chase' > Z ∆ v‰t-, Z d. vo≥tly- v‰t-lÈ- id., Prmk vo≥t- v‰t-, Yz vo$t-, Z
v‰t‰d-  'run after\down, catch up'   Sm: Ne T O {Lh.} wed!e- 'look a f t e r

\ inspect (nachsehen), visit (as a sick person)', T {Ter.} v´$de- id .
('pppprrrroooosssslllleeeeddddiiiitttt∆∆∆∆ , pppprrrroooovvvveeeerrrriiiitttt∆∆∆∆ , rrrraaaazzzzvvvveeeeddddaaaatttt∆∆∆∆ , nnnnaaaavvvveeeessssttttiiiitttt∆∆∆∆ ') ¶¶ Coll. 69, UEW
561-2, Lr. #1476, Lgc. #8847, Hs. 1468, TI 8OO, SK 443-4, LG 69, KPR
85, Lt. J 1O1, Ter. 68, Lh. 68 ˚̊̊̊  U *-tt- as a reflex of N ****----ÓÓÓÓtttt----  still needs

investigating ˚̊̊̊  In some lgs. there may have been influenced of N

****wwwweeee 6666 tttt {{{{ÌÌÌÌ}}}}VVVV 'look, see' (q.v.).

2546. € ****wwwwiiiittttVVVV????VVVV  'find' > HS: S *°√wt?+h v. 'find' >  OAk, Ak OA inf.

wata2?-um, Ak B inf. (w)atu6m, p. 3s u2ta 'finden, entdecken' + + ??

WCh  (× N ****wwwweeee6666tttt{{{{ÌÌÌÌ}}}}VVVV 'look, see'): pBT {Stl.} *wV- v. 'see, find' >  Dr {J}

wa-, Krkr {J} w- 'find', Tng {J} we2- 'see, look' » ?? DfB {J} wisi- 'find' ¶

Stl. VZCh B #2O8, Stl. ZCh 247 [#57], ChC, J T 161 || IE: NaIE *wei\d- v.

'find' (× N ****wwwweeee6666tttt{{{{ÌÌÌÌ}}}}VVVV '⇑ ') >  OI vid- v. 'find, discover, obtain': p r s .

vin≤dati ≠ ≤ve2tti ≠ vit≤te2, aor. ≤avidat, pfc. vi≤veda, Av

vae2d-  'finden, erlangen', prs. viŒnastiŒ ≠ vind´nti, pfc. v°vae2Îa
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id., MPrs vinda2tan 'gewinnen, erreichen' »» Arm gtanem gtanem ' I

find', aor. 3s egit egit 'he found' ¶ P 1125, Me. EAC 49, 1O6, 16O, M

K III 214, M E II 579-81, ≈ Slt. 82-3 (Arm gt-/get- < NaIE *woi\da ' k n o w ' )

|| AdS  of A *bÉdV 'search, look for' and of D *vet- (or *vedd-?) v.

'seek, search, look for' (both mainly from N ****wwwweeee6666tttt{{{{ÌÌÌÌ}}}}VVVV '⇑ ', q.v. ffd.) ˚̊̊̊
S *°?+h suggests that in the N etymon there was a lr. The only N lr. t h a t

coud leave no traces in IE is ****???? (with a preceding vw., otherwise N ****----tttt????----
[> *-t'-] would have produced an IE *-t-).

2547. ****ææææwwwwooootttt[[[[VVVV????]]]]ÉÉÉÉ ¬ ****ææææwwwwooootttt[[[[ÉÉÉÉ????]]]]VVVV 'speak, utter sounds', (?) ' o rgan

of speech'  > HS: Eg P wt 'tongue' or 'mouth' (?) ¶ EG I 377  ECh: Ke

{Eb.} wa2!te! 'say', wa2!te! kel 'speak' (lit. 'say words'), ??φ Smr {J} wa!y
'speak', {Nc.} woio  'speak, talk' »» CCh: ?σ Gude {Hsk.} wud'‰ 'take o a t h

on a fetish', wu~d'a! 'formal oath', ??φ Lgn {Lk.} wa!- ≠ wa2!- 'say' ¶ Eb.

1O1, ChC, Hsk. 293, Lk. L 125, Lk. ZSS 82  WS *√wt't' > Ar √wtœtœ G

(pf. watœtœa) 'shout, make noise', 'cry out' (of children), Tgr √wt'{y} G

(pf. w™ wAt'a), Tgy √wt'y  G  (pf w2y wAt'AyA) 'sing', ?? (oooo ?) Tgr

√wc7'c7' 'howl, make a noise, bluster' ¶ BK II 1559, Hv. 877, LH 44O, ≈
DRS 528  C: HEC {Hd.} *od?- 'cry, mourn' >  Brj, Ged, Kmb, Sd od?- id .

»» ?φ Bj {R} ad<- scv. 'bellow' (of camels) ¶ Hd. 45, R WBd 8 || IE *æwed-
/*æud- 'utter vocal              

sounds, speak' (× N ****hhhhaaaawwwwttttVVVV 'call, speak') > OI ≤vadati (pp. ud-i≤ta-
) 'speaks, says, raises the voice' »» Lt vadi~nti (1s prs. vadinu~) ' t o

call by name; to invite, to ask' (as well as Sl *vaditi > OCS vaditi

vaditi 'to accuse'?) »» Gk [Hs.] goda6n (sc. woda6n) : klai1ein 'to lament ' ,
Gk [yde1v, {ydv v. {LS} 'call, name', {F} 'besingen, verherrlichen'  ? H t
uttar / uttan- 'word, speech' (× N ****wwwwÅÅÅÅtttt''''VVVVrrrrVVVV 'speak') ¶¶ The NaIE

variant stem *aud- (> Gk a]yda1v v. 'utter sounds, speak', a]ydh1 'voice,

sound, speech') is hardly explainable as a Schwebeablaut from *æwed-
(because of the unexpected vw. a-) and may be atrributed to N
****hhhhaaaawwwwttttVVVV '⇑ ' (q.v.) ¶¶ WP I 251-2, ≈  P 76-7, EI 535 (*wed- 'raise one’s
voice'), M K III 133-4, M E II 496, Frn. 1177-8, StSS 1O8, F I 184 and II
956, Ts. W 97-8 || A: [1] *Ë:tæÉ 'sound', 'sing' (of birds)' >  T *o4∏t- v.

'sing' (of birds), 'emit a sound' >  OT, Az, CrTt, Ln o4t-, Ggz yo4t- 'sing' ( o f

birds)', Tk o4t- id., 'resound', 'emit sounds' (of musical ins t ruments) ,

OOsm XIV v. o4t- 'bleat', Tv ø<t- 'emit sounds', Chv av¥t- 'sing' ( o f

birds), 'croak' (of frogs), v. 'thunder', Yk u4¢o4t- v. 'coo, invoke (spir i t s ) '

¶ Cl. 39-4O, ET Gl 556, Jeg. 21, Rs. W 52, 376, TvR 6O6 ¶ Yk u4¢o4t- po in ts
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to a pT long *o4∏  M *o4c>i- (<  **o4ti-) 'say, inform' >  MM [HI, S] o4c7i- v.

'inform, report', [MA] o4c7ibe n. 'account', o4c7ibe u4geyi 'said a word ' ,

WrM o4ci-, HlM ø¢i- v. 'say, answer, testify; pray', WrO {Krg.} o4ci- v.

'depose, say respectfully', Kl Ö {Rm.} o4c7´- v. 'answer to an accusat ion ' ;

Ï M *o4c>i-g >  WrM o4cig, HlM ø¢ig 'testimony, deposition ( i n

court), prayer', WrO o4ciq 'reply', Kl Ö {Rm.} o4c7 º́gò n. 'answer'; ? Dg

uc7un 'song', uc7ule- v. 'sing' ¶ H 121, Ms. H 83, Pp. MA 272, MED 6 2 8 ,

KW 3O2, Krg. 143, T DgJ 172  Tg *°ot- (or *°xot-) > Ewk otutka-
'shout' or 'cry' ('schreien') ¶ STM II 29   pJ {S} ‰!t‰~ 'sound' >  OJ o!to~, J :

T oto!, K o!to~, Kg o!to ¶ S QJ #18O, Mr. 513 ¶¶ S AJ 286 [#245], DQA

#1589 (A *o"!tæe~ ¬ *-t- 'sound')  ?? [2] A *bËdË >  M *bodu- v. ' th ink ,

count' > WrM bodu-, HlM, Brt bodo-, Ord bòodòo- id., WrO {Krg.}

bodo- 'think, guess', Kl bod-x  'to suppose, to guess', {Rm.} bodo-Xa" ' t o

think, to count', Dg {T, Mrm.} bodo-, {Pp.} bòodòo"- 'think' ¶ MED 1O9,
Chr. 97, Ms. O 72, Krg. 35O, KRS 1O4, KW 48, T DgJ 127, Klz. D I 115 
Tg (π M?): Ewk, Sln bodo-, Ork bod(d)o- 'think', Ud {Krm.} bodo
'consider, think over, estimate', Ud {STM}, Nn bodo-, WrMc bodo-
'think, count', Ul bodo-≠bodI v. 'count' ¶ STM I 88, Krm. 213  ?? pKo

{S} *ptî!-t 'will, intention'  > MKo ptî!t, NKo t ∏Is [t∏ît] id. ¶ S QK # 3 5 5 ,

Nam 174, MLC 544 ¶¶ SDM97 (A*bu+u4dË 'think, intend')  || D (in SD)

*o2t- ({†GS} *-d-) 'utter, recite, pronounce' >  Tm o2tu v. 'read, reci te ,

utter mantras, speak', Ml o2tuka v. 'recite, read, say', Kn o2du id.,

'utter', Kt o;d- 'read, pronounce (charms)', Td wî;T- v. 'read', wî;t
'incantation', Kdg o'd-, Tu o2duni v. ' read ' ¶ D #1O52 ˚̊̊̊  The N lr. ****----????----
survives in HEC, is lost in IE (a reg. change), in Ar and in Ke, while in t h e
prehistory of some other lgs. (A, Bj) it merged with N ****----tttt----  (*-t?- >  *-t'-)
and later produced reflexes of *-t'- (sc. A *-tæ- and Bj -d<-). The long vw.

in T *o4∏tæ- and SD *o2t- may have resulted from loss of the N lr. ****----????----
(complementary lengthening).

2548. ****wwwweeee6666tttt{{{{ÌÌÌÌ}}}}VVVV 'look, see' > HS: S *√wd÷  v. 'know' (as. N ****----tttt{{{{ÌÌÌÌ}}}}----  >

*-d{Ì’- > *-d÷-) > Ph, Ug, Aram √yd÷ G  v. 'know', BHb √yd÷ G  (pf. od2i!
ya2≤d3a÷) 'know, learn, notice', o2id5&e ho2di2a÷ (Sh pf.) 'communicate', M h

√wd÷ v. 'know' ,  Sh  h‰wdE2 ≠ h‰w≤dE÷ v. 'tell people that so. is u n d e r

one's protection', OAk ida2&um, Ak fOB idu6 ≠ edu6, Ak MA/NA

(wa)du6, v. 'know', Eb √wd÷ id. ({HMu.} 3m aor. i\I`-da = yiwda÷ ' h e

knew\knows'), SCn acp. G  *yo2≤di÷- ı Eg (EgSSc) {Hlk.} y(u)-di-÷a
'(one) knowing'; Ï S *di≤÷-at- (from **wdi÷at-) 'knowledge' >  BHb
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eo1D4 de2≤÷a2, Pun, Ug {OLS} d÷t id., Ak di?(a)tu ≠ da?(a)tu 'not ice ,

information' (× N ****ddddiiii{{{{hhhh}}}}aaaa 'look at', q.v.) ¶ OLS 126-7, 521, KB 373-5 ,
KBR 39O-2, HJ 439-4O, Sd. 187-8, 1454-6, CAD III 13O-1, IV 34-5, a n d
VII 2O-34, Krb. PE 4O-1, HMü. 18O, 183, Hlk. 53O, SivCR 78, DRS 5O2-3
 Ch: CCh: McMs: Azm {Pc.} we@d'a! msd. 'to see, to know', ? Ms {Caït.}

wi~ 'see, know' » BM: Cb wu~ti~ 'see' »» ECh: Smr {J} ?wo~tn=! 'know' »»
??φ WCh: Tng {J} we2- 'see, look' (×  N ****wwwwiiiittttVVVV????VVVV 'find'?) ¶ Pc. 417, Caït.

15O, JI II 217, ChL, J T 161 || IE: NaIE *wei\d- v. 'see, look' >  Gk e]idh1sv
ft. 'I shall know', besides Gk Hm e }idomai 'appear, am seen' »» L video, -
e2re v. 'see, look' »» Gt witan 'to see, to look', ON vita, AS be-
witian 'to observe, to watch', OHG wiÔÔe2n, gi-wiÔÔe2n 'to b e c o m e

wise, to know' »» Sl *vi¡de7ti (1s prs. **vi ¡djoß) 'to see' > OCS vid8ti

vide7-ti, SCr viàdeti ± vi Ÿdjeti, Slv vi!deti, R videt∆, Cz

vide7ti, P widziec1 id., Blg viqdam ≠ vidå 'see' » Ltv {ME } vI2de2^t
'(in der Ferne \ flüchtig \ nicht genau) sehen, wahrnehmen', µ viede^2t
'to see, to have the faculty of sight', ?φ  Lt veizde$!ti 'to see', Pru

widdai '(he) saw'  A derived noun: *weyd-o- >  Gk e‘idoß ' shape ,

aspect' »» Sl *vid¥ > OCS vid5 vidË 'aspect, sight', R, Uk vid, SCr,

Slv vi•d, Cz, Slk vid id. » Ltv veifids 'shape, form', Lt veidas 'face' 
NaIE pfc. 3s *≤woyd-e 'knows' (“ *'has seen') / 1p *wid-≤me 'we k n o w '

>  Gk o‘ide 'knows', }idmen 'we know' »» OI 3s ve2da (1p vid≤ma), Av

vae2Îa2 'knows' »» Clt *widri (< pfc. *widr= 'they know')  >  W {LP}

gw6yr, Crn gor, Br goar 'knows', OIr -fitir id. (ro-fetar ' knows ' ) ,

W gwydd- 'know' »» Sl *ve7de7 > OCS v8d8 ve7d-e7 'I know'; ‘µ

*ve7de7ti 'to know' (prs: 1s *ve7-mÁ, 2s *ve7-si, 3s *ve7 ≠ *ve7s-tÁ) > OCS

v8d8ti ve7de7ti (prs: 1s ve7mÁ, 2s ve7si, 3s ve7 ≠ ve7stÁ), Slv

ve1deti, Cz ve7de7ti (prs.: 1s vI1m, 2s vI1s7), Slk vedet&, P

wiedziec1 'to know' ‘µ: R vedat∆, Uk v¡dati id. »»  Pru µ waist
'to know' »» Gt 3s wait (1p witum), ON veit, AS wa2t, OHG weiÔ,

NHG weiS 'I know, he knows', NE † wit 'to know' (prs. wot, p .

wist); Ï inf. OHG wiÔÔan, NHG wissen 'to know' »» µ: Arm

gitem gitem 'I  know' »» L v°d° 'I have seen, I saw' »» Brtt [RE}

*woi\d-buta2 'to know' (cd. *woi\d- + *b≈u2-t- 'be',  see  N ****bbbbuuuuÓÓÓÓiiii 'g row,

appear') > MW gwybot, W gwybod, Crn gothwos, OBr gudbut,

MBr, Br gouzout 'to know'  NaIE *wid- in Gk inf. aor. ]idei6n v. ' see ' ,

aor. e‘idon 'I saw'   NaIE *wid-(o)- 'sight, shape, appearance' >  OI vid-
'knowledge' (× N ****wwwwiiiittttVVVV????VVVV 'find' [q.v.]) »» ON vit 'Verstand', OHG
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wizz° knowledge, wisdom', NHG Witz 'wit', † 'esprit, mother wit ' ,

OFrs, AS witt 'intellect, knowledge, awareness', NE wit n.; Gmc d. (<

*wid-yo-?) > Gt -witi  (in un-witi  'Unwissenheit') ¶ Mn. 15O1-2, ≈ P

1125-7, EI 337 (*wei\d- 'see, know [as a fact]', pfc. *≤woi\de), Bks. 2 3 8 -
9, F I 451-2 and II 357, Ch. 526, 569-7O, LP § 44, Sw. 24, Ho. 4OO-1, Kb.
1221-2, OsS 279, 1193-4, Vr. 669, KM 864-5, Frn. 1212-6, En. 269-7O,
273, Vs. I 283, 312, Glh. 668, BER I 143-6 || U *°{u4}{t}e (= *u4+it[t]+s+s7e) >

Sm {Jn.} *¥t¥- v. 'see', {Hl.} *ÁtV- 'be seen\visible (sichtbar sein)' (× N
****qqqq{{{{iiii}}}}ttttVVVV 'appear, become visible', q.v. ffd.) || A: M *bedere- (× N
****wwwwiiiittttVVVV????VVVV '⇑ '?) > MM [S] bedere- 'suchen, absuchen', WrM bedere- v.

'seek, search, look for', HlM b´dr´-, Brt b´d´r- id., Kl bedr- bedr=-
'get\be ready to, intend to' ¶ H 14, MED 94, Chr. 129, KRS 93, KW 41 ||
D *vet- (*vedd-?) v. 'seek, search, look for' (× N ****wwwwiiiittttVVVV????VVVV '⇑ '?) >  Kn

bedaku 'seek, search, look for', Tl vedaku, vetaku v. ' search ,

explore' »» Krx beddna2 (biddyas) v. 'seek, search', Mlt bede v. ' seek ,

marry' ¶¶ D #5483. According to IS, D *-dd- <  N ****----ttttÓÓÓÓ----  ˚̊̊̊ The phonet ic

prehistory of the Sm (and pU) root still needs investigating ˚̊̊̊ The IE

ev. points to a pN ****iiii , while the D and M vowels suggest a pN ****eeee . This
contoversy is still to be resolved. It may be supposed (as a possible
solution) that the IE root was influenced by N ****wwwwiiiittttVVVV????VVVV 'find' ˚̊̊̊ In

some lgs. there may have been infl. of N ****wwwwÅÅÅÅÓÓÓÓttttVVVV '≈ to smell s th . '
(q.v.) .

2549. ****wwwwaaaatttt''''VVVV 'heavy, firm, strong' > HS: Eg fOK wdn 'be heavy,

weigh' ¶ EG I 39O, Fk. 73 || A *°batæV > M *batu 'firm, solid, stable'  >

MM [MA] batu id., [IM] batu 'hard, strong', [IsV] batu 'hard, solid', [S]

batu adv. 'fest (anziehen)', WrM batu, HlM bat 'firm, solid, s table,

strong', Brt bata, WrO batu, Kl bat bat¥, {Rm.} bata 'firm, solid,

steady', Ord {Ms.} bòatæu, Ba {T} bat‰, Mnr H {SM} pæadòu 'firm, solide' ,

{T} padu ≠ batu id., 'strong'; M ı Chg {SulB} batu 'strong, hard' ¶ Pp.
MA 113, 433, Lg. VMI 19, H 13, MED 91, Chr. 91, Krg. 325, KRS 84, KW
37, Ms. O 57, SM 3OO, T 354, T BJ 135, SulB 66 ¶ M bac>im- 'hasty' d o e s

not belong here, but goes back to  N ****bbbbaaaa9999[[[[VVVV]]]]tttt''''{{{{iiii}}}} 'be quick; sudden '

(q.v.) || D: NED *ott- 'heavy'  >  Krx ott≈a2 'burden; heavy, difficult', Mlt

oye  'heavy, important' ¶ D #977, Pf. 186 [#5O] || ?φ  U: pY {†IN} *waÎ-
'firm, strong' >  Y T war- 'be firm, solid', Y K {Jc.} adi 'fest (die Tür

zuschließen)', a≤dulbe 'become hard\strong', a≤dulbei 'vigour,

courage, strength'¨ †a≤dulet- 'strengthen, gather strength, grow s t rong '
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¶ Ku. 42-3, Ang. 4, IN 91 (on pY *Î), 94-5 (on pY *w-) ˚̊̊̊ It is still to b e

found out if (and under what conditions) N ****wwwwaaaa---- may yield NED *o-,
and N ****----tttt''''---- may yield pY *-Î-.

255O. ****wwwweeeetttt ''''VVVV  'year' (and\or 'long time' [‘ 'old']??) > HS: B *wVta2y
'year '  > Ah {Fc.} awetay (pl. iwti\a2n), Ty/ETwl {GhA} aw¥tœay (p l .

iw´tœyan), Gh {Nh. awatay (pl. iwc7ian) ¶ Fc. 1538-45, GhA 2O3, Nh. 2 7

|| IE *wet- 'year' > pAl {O} *weta id. > Al vit, vjet  Ht witt-, d .

wettant- 'year', ?φ: Lw {Lar.} ussa/i-, HrLw usa-s id.  Ï NaIE

*wetos / *wetes- / *wets- 'year', 'old' (lit. 'jährig') > OI d. vatsa≤ra-
'year', ? vat≤sa- 'calf, young of animals, child' (“ *'yearling') »» Gk w
e1toß ± }etoß (gen. }eteoß) 'year' »» pAl {O} *vetus7a > Al vic> 'calf' »» L

vetus (gen. veter-is) 'old', d. vetustus 'old, ancient', d. (d im. )

vetulus 'little old, poor little old' »» Lt †, ∆ vefitus7as 'old (a l t ,

bejahrt)', Ltv ve>cs 'old' (of things), 'aged' » Sl *vet¥x¥ 'old' ( o f

things)  > OCS vet5x5 vetËxË id., 'ancient', Blg vext, ≤vet`x id.,

'decrepit' (of things)', R ≤vetxij, Cz vetchy1, Slk vetchy ' dec rep i t '

(of things), P wiotchy, wiotki 'flimsy, sleazy'  Ï NaIE *wet-elo-
'yearling' > Gk }etelon, }etalon id. »» L vitulus 'bull-calf', Um vitlu
accus. id. ¶¶ WP I 251, P 1175, EI 654, M K III 132-3, M E II 495,  F I 5 8 3 -
4, O 5O6-7, 5O9, WH II 776-8, 8O7, Bc. G 351, Pln. II 763, Frn. 1233, Vs.
I 3O7, Ma. C 564, BER 139, Frd. HW 255, Ts. W 1O6, Mer. HGG 14O, Lar.
1O3, Ot. 1O3 || A: T {DQA} *°o4tu4- > Chv vata€ vadò¥ 'old' (of a p e r s o n )

¶ Jeg. 47  M *o4te- Ï *o4tegu4n (pl. *o4tegu4s) 'old (senex)' > MM [S] {H}

otogu, [L, MA, IM] o4tegu4, [HI] o4to4gu4 gu45u4n 'old person', WrM pl .

o4tegu4s, HlM pl. øtøgs  'seniors, elders, chieftains', WrM o4tegu4 ' o l d

man; senior', Kl {Rm.} o4tög´, o4tkö 'old man', Brt øtøø 'old', Mnr H

{SM} sdòo29òu 'old man'; WrM o4tel-, HlM øtlø-, Brt ¥t´l-, Kl øtl-

o4tl=-, Mnr H {SM} sdòo2li- v. 'age, grow old'; Mnr H {SM} sdòanoN, {T}

sdanoN 'last year' ¶ SM 327-8, H 129, Ms. H 85, Pp. L II 1258, Pp. MA
279, 443, MED 646, Chr. 516, KRS 427, KW 3O2, STM II 294  NrTg
*u'tV >  Ewk utu 'old (senex), decrepit', Sln u≤taçi 'grandfather', Lm ut‰
'old' (of a dog) ¶ STM II 294   pJ {S} *‰!t‰!-na~ 'grown-up man, an adu l t '

> OJ otona, J: T o~tona, K/Kg o~to!na` ¶ S QJ #258, Mr. 513 ¶¶ DQA #161O

(A *o2!tæe 'old'; T, M, Tg, J), Pp. VG 1O8 (A *o4ta4- 'old'; M, Tg, Chv), Rm.

EAS I 146, Jeg. 47 (Chv, M) ¶¶ The M root has no initial *F- (on the ev.

of MM o4to4gu4), so that the supposed ev. of Mnr s- (< h/F, usuallly f r o m

pM *F ) has no value, acc. to Md.-Hl.’s law of a secondary Mnr h-/f-/s-
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induced by the stem-medial vl. cns. ; an alt. hyp. (ignoring MM o4to4gu4
and interpreting Mnr sdòo29òu 'old man' as providing ev. for pM *F-)
would have meant that the M √ goes back to N ****PPPP3333ÅÅÅÅÓÓÓÓtttt''''VVVV 'old m a n '

(q.v.) ¶¶ DQA #161O (A *o2!tæe 'old [senex]') ˚̊̊̊  T *o4- and Tg *u'- ( a n d

probably M *o4-) are regular reflexes of N ****wwwweeee---- (see  Introduction, §

2.4) ˚̊̊̊  B, IE, and Mnr suggest that the original meaning of the word was
'year', while the cognate words in L, BSl, and most A lgs. may b e
interpreted as pointing to the meaning 'long time' (‘ 'old'). Which

meaning is the original one, is still to be investigated ˚̊̊̊  IS MS 3 3 7

(*w {e}t5ÿ 'year': IE, B, A).

2551. € ****wwwwiiiitttt''''VVVV 'grain' ([in descendant lgs.] ‘ 'seed') >  HS: C: HEC

*wit'a 'seed' >  Hd wit'o 'seed, grain, cereal', Kmb wit'a id., ' c r o p ' ,

wit'a-ta 'seed', Sd wit'a id. Ï *wit'- v. 'sow' >  Hd wit'-, Kmb wït'- id.,

Sd wit'-  v. 'sow, scatter, sprinkle' ¶ Hd. 13O, 3O3, 343, 4O1, Gs. 344 
Eg G wtc 'seed', Eg fOK wtc v. 'beget' ¶ EG I 381-2, Fk. 72 ¶ -c goes

back probably to a sx.; t for the expected d (<  *t') is due either to as .

(*d...c >  t...c) or to pHS deglottalization  WCh {Stl.} *wVnt'V 'grain,

seed' >  BT: Krf {Sch.} wa~tta~, Bl {ChL} w‰tto~, Grm {Sch.} wa~ta! ' m u s h

(staple food made from flour of cereals, called tuwo in Hs)' » SBc: Grn

{Sh.} wandar, wanti, Gj {Sh.} wundel, wund, {ChL} wundul, Zem/Brw

{Sh.} wanda ≠ wonda, Sy {ChL} w‰~ndu, Dw {ChL} w‰ndi~ 'grain, seed' ¶

Stl. ZCh 238 [#847], ChL I 85, Sch. BTL 59, 149, Ba. 1O65 (on Hs tuwo)

|| D {tr., †GS}) *vitt˛ / *vitt- 'seed', *vitt- v. 'sow', [GS] *vit- id. >

Tm, Ml vittu, Prj vittid 'seed, semen', Kt vit, Td pÈt, Kn bittu,

bitta, ? bir›tu, Kdg bittÈ, Tu bittË, Tl vittu, Klm, Nkr vitanam,

Gdb vïti, Knd vitu, Ku 'seed', Kui vitka2 'semen'; Tm, Tl vittu v. ' sow,

spread', Kdg bitt-  v. 'sow, scatter', Kt, Nkr, Prj, Knd vit-, Td pÈt-, Gdb

vit- ± vït-, Gnd, Png, Mnd vït- v. 'sow', Kn bittu v. 'put seeds, sow '
¶¶ D #54O1, Zv. 93-4, GS 46 [#1O9].

2552. € ****wwwwaaaaÓÓÓÓtttt ''''VVVV  'cold (north) wind' > A: AmTg *o2ti3 'north wind' >

Ul o2tI 'northeast wind', Nn Nh/B o2c7I 'north, north wind' ¶ STM II 28 ||
D *vatß-/*va2tß- ({†GS} *-dß-) 'north, cold wind' > Tm vat5a ' no r the rn ' ,

va2t5ai\ 'north wind, cold wind, wind', Ml vat5a 'north', va2t5a 'wind ' ,

Kn bad5a 'the north, to the north', Kdg badßakï 'north', Tu bad5aka2yi
id., 'northern', Tl vad5aku2gon5d5a 'Himalaya' ¶¶ D #5218 ˚̊̊̊  Here D *-
tß- (the reg. reflex of N ****----tttt---- ) goes back to N ****----ÓÓÓÓtttt '''' ----  (> *-t- by as.). On Tg

*o- < N ****wwwwaaaa----  see Introduction, §  2.4.
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2553. (€?) ****wwwwÅÅÅÅtttt ''''VVVVrrrrVVVV  'speak' > HS: CCh: Gudu {IL in ChC} wad'r- ' s ay '

¶ ChC || D *vatarÀ-, {†GS} *vadarÀ- v. 'chatter, talk, shout' > T m

vatar3u v. 'chatter, be talkative', Kn odar3u v. 'sound, cry a loud,

shout', Tu badaritanu 'defamation', Tl vadaru ≠ vaduru v.

'prattle, chatter' ¶¶ D #5244 || ? IE: Ht uttar / uttan- 'word ,

speech, thing' (× N ****ææææwwwwooootttt[[[[VVVV????]]]]ÉÉÉÉ ¬ ****ææææwwwwooootttt[[[[ÉÉÉÉ????]]]]VVVV 'speak, utter sounds') ¶

Ts. W 97-8  ˚̊̊̊  Cp. N ****ææææwwwwooootttt[[[[VVVV????]]]]ÉÉÉÉ ¬ ****ææææwwwwooootttt[[[[ÉÉÉÉ????]]]]VVVV '⇑ ' > IE *æwed-/*æud-
'utter sounds, speak' (q.v.).

2554. ****ææææwwwwaaaayyyyVVVV 'want, wish, strive for' > IE *æwei\- 'strive f o r '              

> NaIE *æwei\- id. (×  N ****XXXXaaaawwwwiiii[[[[????VVVV]]]]  'drive, chase, pursue' > IE *xwei\éx-
v. 'pursue /chase', q.v.) >  OI ≤ve2-ti (3p ≤vy-anti) 'tracks, has i n

view, strives for, hastens', v°-≤ta-  'desired, liked, loved' »» Gk {iemai {P}

'eile, strebe, begehre' »» OL [DI] voi-s, L v°-s 'you (sg.) want', in-v°-
tus 'unwilling, against one’s will' »» pTc {Ad.} *woya2- > Tc A wa2-, B

wa2ya(:)- 'will drive, lead' ¶ Ffd. see  s.v. N ****XXXXaaaawwwwiiii[[[[????VVVV) ¶ ¶  ≈  P 1123-4 ,

≈σ EI 2O8 (*wei\(Ó)- 'go after'), M K III 255-6, M E II 5O9-1O, F I 711-2 ,

WH I 714 and II 8OO, Ad. 36-7 || A: Tg *°bay- 'look for, try to find,

beseech' > WrMc bay-(mbi) {Z} 'look for (sth. lost), search, ask, beg ' ,

{Hr.} 'suchen, (er)forschen, verlangen, (er)bitten', Mc Sb biam‰ ' l ook
for, beseech, beg, seek, ask' ¶ STM I 64-5, Z 464-5, Hr. 69, Y ##1527 ,
156O ¶¶ The connection with M *bayc>a˝a- (> WrM bayca9a, HlM

bajcaa- v. 'investigate, inscpect, inquite into, check, examine') is
highly qu., because *bayca9a- is apparently derived from *bayc>a ' s t a t e

of being' ÿ  *bay 'be' (see MED 72-3) ||  D  *vay- 'desire' > Tm vayam
n. 'desire', vaya2 id., 'love', vaya2vu v. 'desire', Kn bayake ' longing,

wish, desire', Kdg bay- '(stomach) hungers', Tu bayaku-, bayasu-
'long for, desire eagerly', Tl va%—cu, va2cu v. 'feel a strong desire f o r

sth.', va%—pu 'longing eagerly after long privation', Gnd vas- ± vah- ±
was- '(hunger\thirst) be felt' ¶¶ D #5257 || ? HS: CS *√?wy > BHb

√?wy D  'wish', Sr √?wy+w  G  'agree' (only participles: act. prtc. m .

æ∑´´æ o ?a2wE2 / '∆o∑æ a ?awya2), Ar √?wy (pf. ?awiya) G  'être é m u ,
éprouver une émotion de pitié \ compassion \ tendresse pour qn.' ¶ KB
2O, BK I 72, Hv. 17, ≈ DRS 12 ¶ The initial *?- may be somehow
explained by S apophony or reinterpretation of derived forms.

2555. ****wwwwVVVVyyyyVVVV 'we' >  IE: [1] IE *wei\- 'we' pl. >  Ht we2s 'we'  OI

va≤yam, Av vae2m, OPrs vayam 'we' ({M}: *-am on the analogy o f

other personal pronouns [those represented by OI a≤ham 'I', ≤tvam

2378



'thou']) »» Gt weis, ON ve1r, OSw w°(r), OSx wi, we, wir, OHG,

NHG wir, AS we2 'we', NE we »» pTc {Ad.} *wes > Tc: B wes, A was
'we'   The cd. *wei\-  + *dwo2  'two' underlies pronouns of 1st pers. du. :

Lt ve-du, Gt, AS, OSx wit, ON vit  [2] NaIE *we2 'we' du. nom. f o r

nomina animata (< N ****0000wwwwVVVVyyyyVVVV {{{{hhhh}}}}áááá , with N ? ****{{{{hhhh}}}}áááá [an ancient

marker of dual], q.v. ffd.) >  Vd va2m nom. 'we' du. (on OI a2≤vam
accus. and a2≤va2m nom. 'we' du. see N ****nnnn 2222VVVV 'we' excl.), OAv va2 'we' d u .

nom. »» OCS v8 ve7 'we' du. ¶¶ Brg. KVG 41O-3 (with a table), WP I

22O, P 1114, EI 454-5 (*≤wei\ 'we', emph. *we≤yom), Mn. 15O5, 1524, M

K III 147, M E II 5O8, Ad. 265-6, Bks. 2O8-9, Fs. 56O, 568-9 || HS: SOm:

Hm {Ldl.} wo 'we' (general form), wosi, wodi (aut. prn.), won
(dependent) 'we', wo-no / wo-ntia / wo-nna / wo-nno 'our', Ari {Hw.}

wo!…(:) 'we' (basic form), wo…(:)ta1 'we' (aut. prn.), wo…(:)-m 'us' (-m is a

marker of accus.), wo…(:)nte!n 'our', Ari G {Bnd.} wota, wo2te, Dm {Fl.}

watu / woto 'we' (abs.), accus. won-im 'us', wo (with postposit ions,

e.g. wo gis7o 'because of us'), wo-ko 'our', {Bnd.} wO(:)t, Ari U/B {Fl.}

w‰ta, Hm B w‰di ¶ Hz. PO and Fl. OO reconstruct pSOm *w‰t 'we ' ,
probably on the basis of early descriptions (Bnd., etc.) and of t h e
verbal sxs. of 1p: Gll -ot, Dm -t. Alternatively, the element *tV in t h e

SOm prn may go back to the HS accusative ending *-tV (w N ****tttt''''VVVV,
marker of  accusative) ¶ Ldl. H 414-5, Hw. A 448-52, Fl. D 521-5, Fl. OO
315, Hz. PO 11O-2, Bnd. AL 161  ?? Eg wy 'I' (dependent) (× N
****éééé€€€€ooooyyyyVVVV  'by me, my') ¶ Ed. 75 || K *c7wen-i 'our' >  OG c7ueni c7weni,

G c7veni, Mg c7k‰n-i ≠ c7kin-i, Lz c7kun-i ≠ c7kin-i ≠ s7kun-i ≠ s7kin-i ' o u r ' ,

Sv UB {GP} gu-s7gwe2(y), {TK} gwis7gwey ≠ gus7gwey, LB gwi-s7gwe ≠
gus7ge 'our' incl., UB {GP} ni-s7gwe2(y), {TK} nis7gwey, LB nis7g(w)e ' o u r '

excl. (gu-  is the marker of 1p incl., ni-  is that of 1p excl.), L gus7gwe, Ln

gus7k'we 'our'; GZ *c7wen-i 'our' ‘ GZ *c7wen 'we' >  OG c7uen c7wen, G

c7ven, ∆ c7on, Mg c7k‰-, c7ki-, Lz c7ku(n)-, c7kin-, s7ku- ¶¶ K 219-2O, FS K 3 8 8 -
9, FS E 436-7, Fn. GAS 72, Ser. 194, TK 183, GP US 45, Tt. 18-9, Dn. s.v.
gus7gve ¶¶ K *c7wen- 'our' is analyzable as *c7- (marker of poss .

pronouns < N ****cccc7777{{{{uuuu4444}}}} 'that of …, that which' [cp. *c7e-m-i 'my', *s7eni <

**c7-sen-i 'thy']) + *we- (< N ****wwwwVVVVyyyyVVVV  'we') + *-n- (<  N ****nnnnuuuu ,  marker o f

gen.) + *-i  (pK marker of nom.).

2556. ****wwwwaaaahhhhyyyyVVVV '(to be) weak' > IE: [1] NaIE *wa2y-/*w´y-/*wï-
'(be) weak' > OI ≤va2yati 'vanishes, becomes exhausted, is

extinguished', Av fra2vayo2it À 'es möge erlöschen' »» Lt vo!jus adj .
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'suffering, weak, ill', Ltv va!js7 (f. va!ja) 'weak, feeble, lean' »» ? W

gwael  'poor, ill, base, vile', gwaelu 'to sicken' »» ?? ON vI1l 'misery,

need', AS wïl {Vr.} 'Bedrängnis, Kümmernis', {P} 'Bedrängnis, Not '
(absent in Ho. and Sw.) ¶ WP I 213-4, P 1111, M K III 189-9O, M E II 5 3 8 ,
Frn. 1272, YGM-1 252, Vr. 663-4  [2] NaIE *wei\(´)-/*wï-, +exts.:

*wït- (< *wi-Ót-), *wei\-s '(make) wither' (× N ****wwwwiiiizzzz7777VVVV 'gray, [?]

withered', q.v. × N ****wwwwaaaannnn1111VVVV 'squeeze, press', [‘ 'weaken sth.'], q.v.) >

NaIE *wei\(´)-/*wï-, +exts.: wït- (< wi-Ót-), *wei\-s '(make) wither,

weaken' > L vie2sc-o2-/-e"re 'fade, wither, shrink', vie2tus 'wi thered,

shrunken' »» OIr [g] feugud  'marcor' ÿ  OIr {LP, P} *feo 'withered', W

gwyw id., 'feeble' (both from NaIE *wï-wo- or *wis-wo-), W

gwywo 'to wither, to fade' »» OHG we4sane2n v. 'wither', MHG

wesel 'schwach, matt', NE ∆ weasel, weazen 'thin, lean', ON

vesall  'poor, miserable'; ON visinn 'withered', prtc. of *wisan; Ï
Gmc *wis-n-o2n ≠ -e2n > ON visna, NNr visna, Sw vissna, D n

visne, AS wisnian 'to dry up, to wither' »» Lt vy1sti (p. vy1tau),

Ltv vI2st 'to fade, to wither, to droop', Lt vy!tinti (/ pa-vaitinu~),
Ltv vI2tina2 ^t 'to make [sth.] fade', Ltv viete2t, vI2te2t id. ¶ WP I 2 2 7 -
8, P 1123, WH II 787-8, LP § 95.3, YGM-1 277, Vr. 657, 668,  Hlq. 1 3 5 9 -
6O, Ho. 39, Kb. 1184, OsS 1131, Frn. 1265 || HS: S *°√why > Ar

√why G  (ip. -whay-) {Hv.} 'be weak, frail', 'be rent' (clothes), ' b r e a k
asunder' (skin, rope), {BK} 'être faible\débile; être crevé\déchiré; s e
détraquer, se déranger, tomber en morceaux' ¶ BK II 1618-9, Hv. 8 9 9
|| A: Tg *°b{a}y- > Ewk KO ba4yay- 'scanty (sssskkkkuuuuddddnnnnyyyyjjjj)' ¶ STM I 79.

2557. ****wwwwooooyyyy[[[[????]]]]eeee6666 ¬ ****wwwwoooo[[[[????]]]]yyyyeeee6666 'be strong, be able\capable' > HS: S

*°√w?y  > Ar wa?y- 'strong beast', √w?y  G  (pf. îàvawa?a2, 3m ip. î`iYa
ya-?ï, n. act. wa?y-) 'promise, threaten' ¶ BK II 1474, Hv. 846 || IE
*wei\Ó- > NaIE *wei\´- / *wï- 'strength, force' > OI ≤vayas 'energy,

strenghth, power' »» Gk }iß (with a long i2) 'strength, force', [Hs.] gi1ß :
]iscy1ß 'strenghth (of body)' (gi1ß = *w i2ß), Gk ‘i-fi 'strongly' ( 'wi th

strength') (*wï + *b≈i-, pc. of instr.) »» L v°-s (accus. vim) ' fo rce ,
strength, power' ¶ ≈ P 1123-4, M K III 147-8, F I 735-6, WH II 8OO-1, EI
2O9 and 548 (*≤wei\Ós 'vital force' ÿ *wei\Ó- 'be strong') ¶ The NaIE

√  may have contaminated with homonymous *wei\(´)-roots (< N

****ææææwwwwaaaayyyyVVVV 'want, wish, strive for' and N ****XXXXaaaawwwwiiii[[[[????VVVV]]]]  'drive, chase ,

pursue') || U: FU *woye 'be able, (?) be strong' > F voi-, Es vo%i- ' b e

able', F voi-ma , Es vo%im 'power, might' » ? Z † ojo≥s oy-‰s ' s t reng th '
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»» OHg >XIV vI1-, Hg vI1v- v. 'fight, struggle with' ¶ UEW 579, LG 2O4, SK

18O5-6, EWU 1648 || A: NaT *u2- or *u[:]y- > OT {Cl., Rs.} u2- 'be able,

capable' ı OT, OOsm u-˝a2n 'allmighty, God', Osm {Rl.} ˆ'9yv" oy˝an
id. (?) [{Rl.} 'allgegenwärtig', an epitheton of God], XwT XIII, MQp ∆ XIII

u˝a2n, Chg XV u˝an 'God' ¶ NaT *u[:]- is not a reg. representative of N

****wwwwoooo---- ; the problem is still to be investigated ¶ Rs. LTS 193, Rs. MIFTS

167, Rl. I 97O-1, Cl. 2 ||| This pN word may be the source of a m a r k e r

of passivity\intransitivity in descendant lgs.: HS *wV- ≠ *-u[:]- > Eg -w,

verbal suffix of the passive form ¶ Ed. 261-9  S: [1] *w- as t h e

additional first radical of verbs of state and quality: *√w+yt'b 'be g o o d '

(> BHb, BA, JA √yt'b) - cp. *t'a2b- 'good' (> BHb t'o2b3 id., etc.); [2] *-u- ≠
*-u2- as an apophonic prefix\infix of ps.: CS *y-u-12a3- 3m ps. of the G -

stem (> Ar y-u-qtal-u 'he is\will be killed'), *y-u-s7a-12a3- 3m ps. of t h e

caus. Sh-stem (> BHb Ml2S6i! y-O-s7lam 'it will be comple ted \ res t i tu ted ' ,

Ar y-u-slam-u 'he will be kept safe'), pS ps. verbal adj. of the D -stem

*1u22V3- (> Ak adj. 1u22u3, Ar 3m pf. 1u22i3a, BHb 3m pf .

1u2≤2a3), pS ps. verbal adj. of the causative Sh-stem *s73u12V3- (> Ak

adj. s7u12u3, BHb 3m pf. hO1≤2a3, Ar 3m pf. ?u12i3a), BHb ps. adj. o f

the G -stem 1a2≤2u23 (sa2≤g£u2r 'closed') ¶ Ptrc. IF IV 6O2ff., KB 354-6, 39O-

1, BL H 378  pB {Pr.} *tiwi- / *-ttiwi- (> Tw tw-/ttw-, NrB ttw-),
px. of the ps. verb stems (<  combination of the HS reflexive px. *t- a n d

the passive *w-): imv. *tiwi-kraz / 3m pf. *yittiwikraz > Tw imv.

tw´kra4Æh / 3m pf. ittwa4Ækra4Æh 'être acquis' ¶ Pr. M VI-VII 56, 63, as well
as 88-267 (on the ps. forms of different conjugations), Cadi 45-72  ?
EC: Sml -ow-, sx. of verbs of state and quality (denom. inchoative

verbs): ÷oll-ow- 'become hostile' ÿ ÷ol 'enemy', ÷add-ow- ' b e c o m e

white' ÿ ÷ad 'white', Sml C {M.} duXow- 'become old' ÿ duX ' o l d

man', Af {Hw.} -o2we, derivational sx. of inchoative verbs (Ha2gidd-o2we
'become busy' ÿ  Ha2gid 'matter, affair') ¶ Mrn. SS 97, 267, ZMO 53-4 ,

7O, PH 245 ¶¶ Kln. PSK 26 || U: FU *-wV- (≠ *wVy-?), passivizing a n d

intransitivizing verbal sx.: F -u-/-y- (na4ky- 'be visible' ÿ na4ke- ' s ee ' ,

kaatu- 'fall, overturn' ÿ kaata- v. 'fell'), Es -u-/-i-
(passive\intransitive: kordu- 'repeat oneself, recur' ↔ korda- v t .

'repeat', su4tti- 'be kindled, catch fire' ↔ su4u4ta- vt. 'kindle') » Lp N

sx. -u-: gaw…dnu-  'be able to be found, exist' ÿ gawd…na6- 'find' » Er

-vo-: kadovo- kadovo- 'remain' ÿ kado- kado- 'leave, deser t - ,
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neåvo- neyavo- 'be seen' ÿ nee- neye- 'see' »» Vg N -we- / -we2-, sx.

of ps. verbal forms ({Rmb.} ssssuuuubbbb`̀̀̀eeeekkkkttttnnnnoooo----ppppaaaassssssssiiiivvvvnnnnooooeeee sssspppprrrrååååqqqqeeeennnniiiieeee): wa2-
we-m 'he knows me' (lit. 'I am known [by him]'), Vg T {Ht.} wa4∏rïw´m ' I

am made' (momentaneous present) ↔ wa4∏r´m 'I make', wa4∏r´ws´m ' I

was made' ↔ wa4∏rs´m 'I made', Vg N wa2rwes´m 'I was made' ↔ wa2rs´m
'I made'; Os *-Vy- sx. of passive verb forms: Os V werluy¥m, Os Kz

wer¬ay´m 'I am made' ↔ Os V werl´m, Os Kz wer¬´m 'I make', Os V

wersuy¥m, Os Kz wersay´m 'I was made' ↔ Os V/Kz wers´m 'I m a d e '

 Sm: Ne T O {Lh.} -o(:) / -u$-(:), intransitivizing sx. (s1i;d!o2 vi. ' awake '

↔ s1i;d!e2 vt. 'wake'), Kms {Cs.} s7u4ddo4∏l!a4m vi. 'awake' ↔ s7u4ddirl!im v t .
'wake' ¶¶ The Os forms are likely to suggest the existence of a var iant
sx. *-wVy- ¶¶ Coll. CG 281, Lh. 38-43, Kul. P ∀ , Ht. POU ∀ , Rmb. 1 1 3 ,

119 || A: T {Rs.} *-u-/*-u4-, sx. of reflexive verbs and of denom. verbs o f

quality ('become\be X'): OT sa4s7-u4- 'losmachen' ÿ  sa4s7- 'lösen', OT bay-
u- 'become rich' ÿ  bay  'rich', ba4k-u4- 'fest sein' ÿ ba4k 'fest', MT qîz-u-
'be expensive' ÿ qîz 'expensive' ¶ Rs. RT ∀ , Cl. 384-5, Br. OTG 215 
Tg *-bu-, verbal sx. of passivity (and causativity): pTg *Nu2'n-bu4 ({∫Bz.}

*No4∏n-bu4-) 'be said, cause to say' > Nn {Bz.} umbu- 'be said' ÿ un- ' s ay '

(STM I 171) ¶ Bz. 122 || Gil: Gil A v-, Gil ES w- px. of the reciprocal

voice ¶¶ Pnf. II 62-3, Krn. NJ-79 313 ˚̊̊̊  Alternatively, the passivizing-
intransitivizing morphem of HS, U, A, and Gil may go back to s o m e
other N word (still to be reconstructed) ˚̊̊̊  Hardly here (⇔ IS) the K

causative sx. *-ev-, because the connection between causativity a n d

passivity is not close enough to justify the conjecture ˚̊̊̊  IS MS 3 6 4

(*woj{Ó}ÿ 'ssssiiiillllaaaa ': IE, T, BF), IS I 13 s.v. PPPPaaaassssssssiiiivvvv wÿ (A, U, ?K, HS), IS

MsN s.v. -u- ps. and intr., Gr. I 2O9-1O ("reflexive U/W" in U, A, Gil,
Ai).

2558. ****wwwwaaaayyyyÓÓÓÓVVVV 'to descend; below' > HS: C: Bj {R} ≤wuha
'Niederung, Tiefe', wu≤ha2-y 'in der Tiefe; unter, unterhalb' ¶ R WBd

237 || U: FU *wayV 'sink, go to the bottom' > F vajoa- v. sink, fall,

descend', Es vaju- v. 'sink, subside' » pLp {Lr.} *vo2yO2- vi. 's ink'  > Lp: S

{Hs.} voaºjudh, L {LLO} vuodjo- id., N {N} vuoggjo- / -j- 'sink, go t o

the bottom', Kld {TI} o¢ayes7Gu¢Ät›t›e- inch. 'start sinking' » Er, Mk vaå-

vaja- v. 'sink (sinken, ertrinken)' » pPrm {LG} *vo$y-, ({∫LG} *vo$¿j-) vi. id .

> OPrm v‰j-, Yz vu$y- id., Z vo≥j- v‰j- 'sink, be stuck (in)', Vt vyj-

vÈj- 'sink, immerse' »» Vg: N {Mu.} uy- 'sink', Y/Ss {BV} uy-tt-, ML {Mu.}

uy-t- d. vt. 'submerge, drown' » ? Hg vejsze 'weir-basket, trap ( f o r
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fish), Senk-reuse' ¶ Coll. 122, UEW 551, It. #5O, Sm. 551 (FU *waºjaº-
'sink' > FP *vaja-, Ugr *woja-), Lr. #1426, Lgc. #8753, Hs. 1435, TI

1723, LG 66, Lt. J 1O3, BV 128, EWU 1615-6 || A: NaT *bay+Îî- v.

'disappear', 'set' (of the sun) (× N ****mmmmaaaaÙÙÙÙyyyyVVVV 'lose force, weaken,

disappear, be worn out'?) > Osm {Rl.} bayî- 'vergehen, pppprrrrooooxxxxooooddddiiiitttt∆∆∆∆ ,

iiiissss¢¢¢¢eeeezzzzaaaatttt∆∆∆∆ ', VTt/Qzq {Rl.} bay¥- 'set' (of heavenly bodies), Qrg {Jud.}

bayî- 'sink' (level of the water in a river\lake), 'stop giving milk' (of a

cow) ¶ Rl. IV 1468-9, Jud. 98; semantic infl. of T *bat- 'disappear, s e t

(of the sun)'  ?σ M *oyi > WrM oi-, HlM oj- v. 'fall down', ?σ 'be

rebound, ricochet', Brt oj- 'feel sick, have nausea', Ord o˘o4\- ' a t t r ape r
des maux de tête par suite d’une disposition' ¶ MED 6O4, Ms. O 5 1 5 ,
Chr. 352  ˚̊̊̊  Hardly here NaIE *we(:)-/*wo- {P} 'herab, weg von' (>  L

ve2-grandis 'small, diminutive' ↔ grandis 'big, large', ve2-sanus
'mad' ↔ sanus 'healthy', see  WP I 13-4, P 72-3, WH 74O-1), which

cannot be separated from *au\- 'herab'; actually, without identifying

*we2Æ- with *au\- the rec. of the meaning as 'herab' is not justified ˚̊̊̊  IS
MS 353 (U, T).

2559. ****wwwwaaaa4444zzzz7777VVVV 'little, young' > K *°waz7- >  G vaz7-i 'son; boy; young

man; man (male person)', vaz7- 'mannhaft sein', vez7o voc. 'Junge!' ¶

Chx. 363, 373, DCh. 5O1 || HS: B: SrSn a-wzwiz 'un tout petit peu' ¶

Rn. 285  ?σ S *°√wzy >  Ar îzAva waza(n) 'petit de taille et au c o r p s

ramassé' (×  √wzy [p. îzava waza2] 'être rassemblé, aggloméré sur u n

seul point') ¶ BK II 1532 || U: FV *wa4s7a4 'little, few' >  F va4ha4 ' l i ttle,

small, scanty; a little', va4ha4n 'a little', Es va4he, ∆  va4ha, va4ha4 ' l i t t le

(not much), few (not many)' » pMr {Ker.} va4z7a4 'small, younger' >  Er

veqava vez7ava 'younger brother’s wife', veqas∆ke v1ez7as1k!e ' l i t t le

finger', veqens∆ v1ez7en1s1 'youngest (son, etc. in a family)', viwka

v1is7ka 'small, younger' (in set phrases: viwka kel∆ 'uvula' [ 'small

tongue'], viwka patå 'husband’s younger sister', viwka sur ' l i t t le
finger', etc.), viwkine v1is7k1in1e 'small, little', Mk våqå va4z7a4 ' ( n e w )
daughter-in-law' (name used during her wedding party) ¶ UEW 818-9 ,
Ker. II 187, ERV 118, 138, PI 61.

256O. ****wwwwiiiizzzz7777VVVV 'gray, (?) withered' > K *°wez7- >  G † vez7an-i {DCh.}
'dove-coloured, gray (ssssiiiizzzzyyyyjjjj , sssseeeerrrryyyyjjjj , bbbbuuuurrrryyyyjjjj )', {Chx.} 'schwefelgrau,
taubenfarbig', G Mt vez7ani 'getigert, gefleckt' ¶ Chx. 373, DCh. 5O5 ||
HS: B *√zwzw >  Ah h´wh´w v. 'be gray', ETwl {Nic.} n. ac t .

t´zawzawt 'being gray', Ty {ABs.} zawzaw, Gh {ABs.} z´wz´w ' ê t r e
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bleu(-clair)', Kb a-z´jzaw 'green, blue, gray; uncooked, unripe' ¶ Pr. H

71 [#43O], Fc. 624, Dl. 936-7 || IE (× N ****wwwwaaaahhhhyyyyVVVV '[be] weak' and N

****wwwwaaaannnn 1111VVVV 'squeeze, press', [in descendant lgs.] ‘ 'make weak', q.v.): NaIE

*wei\(´)-/*wï-, +exts.: wït- (< wi-Ót-), *wei\-s '(make) wither,

weaken' > L vie2sc-o2-/-e"re 'fade, wither, shrink', vie2tus 'wi thered,

shrunken' »» OIr [g] feugud  'marcor' ÿ  OIr {LP, P} *feo 'withered', W

gwyw id., 'feeble' (both from NaIE *wï-wo- or *wis-wo-), W

gwywo 'to wither, to fade' »» OHG we4sane2n v. 'wither', MHG

wesel 'schwach, matt', NE ∆ weasel, weazen 'thin, lean', ON

vesall  'poor, miserable'; ON visinn 'withered', prtc. of *wisan; Ï
Gmc *wis-n-o2n ≠ -e2n > ON visna, NNr visna, Sw vissna, D n

visne, AS wisnian 'to dry up, to wither' »» Lt vy1sti (p. vy1tau),

Ltv vI2st 'to fade, to wither, to droop', Lt vy!tinti (/ pa-vaitinu~),
Ltv vI2tina2 ^t 'to make (sth.) fade', Ltv viete2t, vI2te2t id. ¶ WP I 2 2 7 -
8, P 1123, WH II 787-8, LP § 95.3, YGM-1 277, Vr. 657, 668,  Hlq. 1 3 5 9 -
6O, Ho. 39, Kb. 1184, OsS 1131, Frn. 1265.

2561. ****wwww{{{{ËËËË}}}}zzzz6666[[[[ÉÉÉÉ]]]]KKKK''''oooo ≠ ****wwww{{{{oooo}}}}KKKK''''VVVVzzzz6666VVVV '∈ a canine' > IE: NaIE *wl=kWo-s
'wolf' > OI ≤vr=ka-, Av v´hrka-, NPrs Grgu gorg id. »» Gk ly1koß id .

(× NaIE *lu(n)k8- < N ****llll ∏∏∏∏uuuukkkk'''' {{{{áááá}}}} '∈ canine' [q.v.]) »» L lupus 'wolf' ( f r o m

Sbn or under the infl. of *wl=p- '≈ fox' < N ? ****wwwwVVVVllll!!!![[[[VVVV]]]]PPPP3333ÉÉÉÉ ' fur-bearing

animal'?) »» Gmc *wulg-ï > ON ylgr 'she-wolf'  Gmc (×  NaIE *wl=p- < N

? ****wwwwVVVVllll!!!![[[[VVVV]]]]PPPP3333ÉÉÉÉ '⇑ ', q.v. ffd.) > Gt wulfs, ON ulfr, NNr, Dn, Sw ulv,

MDt wolf ≠wulf, Dt, OHG wolf, NHG Wolf, OSx, AS wulf 'wolf ' ,

NE wolf; Gmc *f is due to the merger with NaIE *wl=p- »» Lt vilfikas, Ltv

vi~lks, Pru wilkis 'wolf' » Sl *v¥lk¥ id. > OCS vl5k5 vlËkË, Blg

v`lk, SCr vu•k, Slv vo•lk, Cz, Slk vlk, P wilk, R volk, Uk vovk »»
Tc B walkwe id.  ?σ,φ AnIE: Lw walwa- 'lion', Ld walw-el(i)-
'pertaining to a lion' ¶¶ WP I 316-7, P 1178-9, EI 646-7 (*≤wl=kWo-s), M
K III 24O-1, M E II 57O-1, Horn 2O2-3, F II 143-4, WH I 836-7, Fs. 5 7 6 ,
Vr. 632-3, Ho. 41O, Kb. 1224, Frn. 1251-2, Glh. 688-9, BER I 2O5-6, Wn.
542, Mlc. CL 254 || HS: S ?? *°wa≤s6ak'- > Ar was7aq- 'lynx' (ı ClNPrs

œ$v vas7aq  id.ı Tk vas>ak, Az vas7a9 id.) ¶ Dz. II 8O8, Wehr 9 5 1 ,

Bel. DFA 389, Blb. 546, ≈ Dr. TM IV #1765 (Tk, Az, NPrs π ?) ¶ -q i n
ClNPrs suggests that the Prs word is a loan (most probably, from Ar) 
C *wVKVl-≠*wVlVK- 'jackal, lycaon' > Ag: Aw {R} wugeli 'jackal' »»
EC: HEC: Kmb {C} olokk-ic7c7o 'jackal', {Hd.} orok-ic7c7u 'wolf', Hd {PB}

orok-ic7c7o 'Lycaon pictus' (Hd -r- is the reg. reflex of pHEC *-l-); ? Arr
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{Hw.} wola!te id. ¶ AD SF 189-9O, Hd. 169-7O, 335, Hw. A 399  Ch:

Mofu {Brr. in ChC}, MfG {Brr.} wa!ga~la!k 'jackal (Canis aureus)' ¶ ChC,
Brr. MG II 253 ¶ Dz. II 8O8, Wehr 951, Bel. DFA 389, Blb. 546, ≈ Dr. TM
IV #1765 (Tk, Az, NPrs π ?) ¶ -q in ClNPrs suggests that the Prs word is
a loan (most probably, from Ar) ¶ The S root is highly qu. because t h e
hypothesis of the foreign origin of the Ar word cannot be rulled out ||
U: FU (in ObU only) *°”w’oks6VrV 'fox' (× N ? ****{{{{9999}}}}ooooKKKK''''VVVVssss6666 ++++cccc6666VVVV((((----ÂÂÂÂVVVV)))) '∈ a
canine') >  pObU *wa"ks7a2r >  pOs *wa"ksar ({∫Hl.} *wÈÆksar) 'fox' >  Os: Y

wa"qsar, Nz/Kz wo"Xsar, D/K wa"Xsa$r, O o"Xsa$r; pVg *O"ks7ar id. >  Vg: T

oks7a2r, LK/MK oxs´r, P/ML oxs7´r, Ss oxsar ¶ Ht. #679 || ?φ A: T *u4[:]l!Ék
(× N ? ****wwwwVVVVllll!!!![[[[VVVV]]]]PPPP3333ÉÉÉÉ 'fur-bearing animal') >  MT [IM] u4s7a4k, Osm {Rl.}

˚$v" u4s7a4k, Tk u4s>ek 'lynx' ¶ Rl. I 19O4, Pek. 3184-5, Shch. Zh 141, TL

159  ?? Tg: Ewk ul‰ 'wolf' ¶ STM II 264  ¶¶ Cf. DQA #2512 (A *u2!l!pe
'fur-bearing animal' ["ground game"]) that belongs to N ? ****wwwwVVVVllll!!!![[[[VVVV]]]]PPPP3333ÉÉÉÉ
'⇑ ' ˚̊̊̊ FU *s6 (< *z6 in a cluster *-kz6- > *-ks6-), Ar s7 (<  S *s6), IE, C, Ch, M

*l , and T *l! (secondary palatalization) suggest a pN ****zzzz 6666.
2562. ****wwwwiiiiHHHH[[[[VVVV]]]]ZZZZVVVV 'spring (fons); to flow' > HS: S *°√wHz+Î, *-

wHaz+Î- v. 'flow' >  Gz √wHz G  (pf. w´Hza, js. yaHaz) 'flow' (of a

stream, water), Tgy, Tgr √wHz G  id. ¶ L G 61O-1 || K: GZ *weZ̀-
'spring (fons)' >  G veZa id., Mg menZ7 id. (m- < *w- due to as. to t h e

following n) ¶ K DE 361-2, K2 53 (*weZ`- 'mineral spring'), FS K 125, FS

E 134-5, Ghl. 225 || IE: NaIE *wei\s- v. 'flow' ({P} 'zerfließen, fließen')  >

Vd {Grs.} vis5- 'sich ergießen, fließen'  Ï NaIE *wiso- ' l iquid'  (‘
'poison') >  L v°rus 'liquid, poison' »» OI vi≤s5am, Av vis7-, Phl vis7,
KhS bœa4ta- 'poison' »» Gk ]io1ß (with i2-) id. »»  pTc {Ad.} *wa4se- > Tc: A

wa4s, B was id. »»  OIr fI1 id., W † {SB} gwy 'Flüssigkeit, Fluß', W † {SB,

YGM} gwyar 'blood' (< *wei\saro-) »» ON veisa 'swamp', OFrs wa2se
'mud', OHG wisa, NHG Wiese 'meadow', AS wa2se 'mud, swampy

country', NE ooze n. ¶ P 1134, M K III 223, 227-8, M E II 563-4, Bai.
282, WH II 8OO, Vr. 652, Ho. 38, Kb. 1213, OsS 117O, ≠  KM 858 (NHG
÷ ON veisa  'Schlamm'), F I 73O, SB 265-6, YGM-1 273, Ad. 584, EI 4 3 9

(*≤wis-s ≠ *wïs 'poison') || U: FU *°wi[:]sV '(swift) current; to flow' >

pPrm *viz > Prmk viz {Wc.} 'Strom, stromende Stelle im Wasser';Ï
Prm *viza6l 'rapid(s), current' > Z vizuv vizuv 'stream, rapid(s)', Vt

vizyl vizÈl 'ssssttttrrrreeeeqqqqeeeennnn∆∆∆∆ , rapid(s), swift current' ¶ LG 56, Wc. SW 337.
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